
paTisambhidA magga

中 册

谢力　译

（本篇译自缅甸第六次结集巴利文大藏经）
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35.  parinibbAna NACa niddeso
 般涅槃智分

 kathaM sampajAnassa pavattapariyAdAne paNNA 

parinibbAne NACaM?

 什么是：正知者流转永尽（所成）慧，是般涅槃智？

 idha sampajAno nekkhammena kAmacchandassa pavattaM 

pariyAdiyati.

 abyApAdena byApAdassa pavattaM pariyAdiyati.

 AlokasaNNAya thinamiddhassa pavattaM pariyAdiyati.

 avikkhepena uddhaccassa pavattaM pariyAdiyati.

 dhammavavatthAnena vicikicchAya ……

 NACena avijjAya ……

 pAmojjena aratiyA ……

 paThamena jhAnena nIvaraCAnaM pavattaM pariyAdiyati.

 …… pe ……

 arahattamaggena sabbakilesAnaM pavattaM pariyAdiyati.

 此处正知者依出离，欲欲流转永尽。

 依无嗔恚，嗔恚流转永尽。

 依光明想，昏沉睡眠流转永尽。

 依无散乱，掉举流转永尽。

 依法决定，疑……

 依智，无明……

 依胜喜，不喜……

 依初禅，五盖流转永尽。
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 ……略……（第二、三、四禅，空、识、无、非处等至，

初道、初果，二道、二果，三道、三果）

 依阿罗汉道，一切烦恼流转永尽。

 atha vA pana sampajAnassa anupAdisesAya 

nibbAnadhAtuyA parinibbAyantassa idaNceva cakkhupavattaM 

pariyAdiyati, aNNaNca cakkhupavattaM na uppajjati.

 idaNceva sotapavattaM ……

 ghAnapavattaM ……

 jivhApavattaM ……

 kAyapavattaM ……

 manopavattaM pariyAdiyati, aNNaNca manopavattaM na 

uppajjati.

 idaM sampajAnassa pavattapariyAdAne paNNA parinibbAne 

NACaM.

 复次，正知者于无余依涅槃界，依般涅槃，其眼流转永尽；

不再成起所知之眼流转。

 其耳流转……

 其鼻……

 其舌……

 其身……

 其意流转永尽；不再成起所知之意流转。

 这就是：正知者流转永尽（所成）慧，是般涅槃智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - sampajAnassa pavattapariyAdAne paNNA 

parinibbAne NACaM.
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 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：正知者流转永尽（所成）慧，是般涅槃智。

 parinibbAna NACa niddeso paNcatiMsatimo.

 般涅槃智分第三十五（已竟）
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36.  samasIsaTTha NACa niddeso
 等首义智分

 kathaM sabbadhammAnaM sammA samucchede nirodhe 

ca anupaTThAnatA paNNA samasIsaTThe NACaM?

 什么是：一切诸法，正断、灭、不近住（所成）慧，是

等首义智？

 sabbadhammAnanti - paNcakkhandhA, dvAdasAyatanAni, 

aTThArasa dhAtuyo, kusalA dhammA, akusalA dhammA, 

abyAkatA dhammA, kAmAvacarA dhammA, rUpAvacarA dhammA, 

arUpAvacarA dhammA, apariyApannA dhammA.

 一切诸法，即：五蕴、十二处、十八界，善法、不善法、

无记法，欲缠法、色缠法、无色缠法、非所摄法。

 sammA samucchedeti nekkhammena kAmacchandaM 

sammA samucchindati.

 abyApAdena byApAdaM sammA samucchindati.

 AlokasaNNAya thinamiddhaM sammA samucchindati.

 avikkhepena uddhaccaM sammA samucchindati.

 dhammavavatthAnena vicikicchaM sammA samucchindati.

 NACena avijjaM sammA samucchindati.

 pAmojjena aratiM sammA samucchindati.

 paThamena jhAnena nIvaraCe sammA samucchindati.

 …… pe ……

 arahattamaggena sabbakilese sammA samucchindati.
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 正断，即：依出离，欲欲正断。

 依无嗔恚，嗔恚正断。

 依光明想，昏沉随眠正断。

 依无散乱，掉举正断。

 依法决定，疑正断。

 依智，无明正断。

 依胜喜，不喜正断。

 依初禅，五盖正断。

 ……略……

 依阿罗汉道，一切诸烦恼正断。

 nirodheti nekkhammena kAmacchandaM nirodheti.

 abyApAdena byApAdaM nirodheti.

 AlokasaNNAya thinamiddhaM nirodheti.

 avikkhepena uddhaccaM nirodheti.

 dhammavavatthAnena vicikicchaM nirodheti.

 NACena avijjaM nirodheti.

 pAmojjena aratiM nirodheti.

 paThamena jhAnena nIvaraCe nirodheti.

 …… pe ……

 arahattamaggena sabbakilese nirodheti.

 灭，即：依出离，欲欲灭。

 依无嗔恚，嗔恚灭。

 依光明想，昏沉随眠灭。

 依无散乱，掉举灭。

 依法决定，疑灭。

 依智，无明灭。
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 依胜喜，不喜灭。

 依初禅，五盖灭。

 ……略……

 依阿罗汉道，一切诸烦恼灭。

 anupaTThAnatAti nekkhammaM paTiladdhassa 

kAmacchando na upaTThAti.

 abyApAdaM paTiladdhassa byApAdo na upaTThAti.

 AlokasaNNaM paTiladdhassa thinamiddhaM na upaTThAti.

 avikkhepaM paTiladdhassa uddhaccaM na upaTThAti.

 dhammavavatthAnaM paTiladdhassa vicikicchA na 

upaTThAti.

 NACaM paTiladdhassa avijjA na upaTThAti.

 pAmojjaM paTiladdhassa arati na upaTThAti.

 paThamaM jhAnaM paTiladdhassa nIvaraCA na 

upaTThahanti.

 …… pe ……

 arahattamaggaM paTiladdhassa sabbakilesA na 

upaTThahanti.

 不近住，即：获得出离，欲欲不近住。

 获得无嗔恚，嗔恚不近住。

 获得光明想，昏沉随眠不近住。

 获得无散乱，掉举不近住。

 获得法决定，疑不近住。

 获得智，无明不近住。

 获得胜喜，不喜不近住。

 获得初禅，五盖不近住。
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 ……略……

 获得阿罗汉道，一切诸烦恼不近住。

 samanti - kAmacchandassa pahInattA nekkhammaM 

samaM.

 byApAdassa pahInattA abyApAdo samaM.

 thinamiddhassa pahInattA AlokasaNNA samaM.

 uddhaccassa pahInattA avikkhepo samaM.

 vicikicchAya pahInattA dhammavavatthAnaM samaM.

 avijjAya pahInattA NACaM samaM.

 aratiyA pahInattA pAmojjaM samaM.

 nIvaraCAnaM pahInattA paThamaM jhAnaM samaM.

 …… pe ……

 sabbakilesAnaM pahInattA arahattamaggo samaM.

 等（相等），即：欲欲已断，出离是等。

 嗔恚已断，无嗔恚是等。

 昏沉睡眠已断，光明想是等。

 掉举已断，无散乱是等。

 疑已断，法决定是等。

 无明已断，智是等。

 不喜已断，胜喜是等。

 五盖已断，初禅是等。

 ……略……

 一切诸烦恼已断，阿罗汉道是等。

 sIsanti, terasa sIsAni -

 palibodhasIsaNca taChA.
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 vinibandhanasIsaNca mAno.

 parAmAsasIsaNca diTThi.

 vikkhepasIsaNca uddhaccaM.

 saMkilesasIsaNca avijjA.

 adhimokkhasIsaNca saddhA.

 paggahasIsaNca vIriyaM.

 upaTThAnasIsaNca sati.

 avikkhepasIsaNca samAdhi.

 dassanasIsaNca paNNA.

 pavattasIsaNca jIvitindriyaM.

 gocarasIsaNca vimokkho.

 saBkhArasIsaNca nirodho.

 首，共有十三首：

 障觉之首，是渴爱。

 系缚之首，是慢。

 禁取之首，是见。

 散乱之首，是掉举。

 诸烦恼之首，是无明。

 胜解之首，是信。

 精勤之首，是精进。

 近住之首，是念。

 无散乱之首，是定。

 观之首，是慧。

 流转之首，是命根。

 行境之首，是解脱。

 行之首，是灭。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - sabbadhammAnaM sammA samucchede 

nirodhe ca anupaTThAnatA paNNA samasIsaTThe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：一切诸法，正断、灭、不近住（所成）慧，是

等首义智。

 samasIsaTTha NACa niddeso chattiMsatimo.

 等首义智分第三十六（已竟）
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37.  sallekhaTTha NACa niddeso
 渐损义智分

 kathaM puthu nAnattekatta teja pariyAdAne paNNA 

sallekhaTThe NACaM?

 什么是：别性、种种性、一性、威力、永尽（所成）慧，

就是渐损义智？

 puthUti - rAgo puthu, doso puthu, moho puthu, kodho 

…… upanAho …… makkho …… paLAso …… issA …… macchariyaM 

…… mAyA …… sATheyyaM …… thambho …… sArambho …… mAno 

…… atimAno …… mado …… pamAdo …… sabbe kilesA …… sabbe 

duccaritA …… sabbe abhisaBkhArA …… sabbe bhavagAmikammA 

……

 别性，即：贪是别性，嗔是别性，痴是别性，忿、恨、覆、

恼、嫉、悭、谄、诳、傲、怒、慢、过慢、骄、放逸、一切烦恼、

一切恶行、一切现行、一切顺有业（是别性）。

 nAnattekattanti;

 kAmacchando nAnattaM, nekkhammaM ekattaM.

 byApAdo nAnattaM, abyApAdo ekattaM.

 thinamiddhaM nAnattaM, AlokasaNNA ekattaM.

 uddhaccaM nAnattaM, avikkhepo ekattaM.

 vicikicchA nAnattaM, dhammavavatthAnaM ekattaM.

 avijjA nAnattaM, NACaM ekattaM.

 arati nAnattaM, pAmojjaM ekattaM.
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 nIvaraCA nAnattaM, paThamaM jhAnaM ekattaM.

 …… pe ……

 sabbe kilesA nAnattaM, arahattamaggo ekattaM.

 种种性、一性；

 欲欲是种种性，出离是一性。

 嗔恚是种种性，无嗔恚是一性。

 昏沉睡眠是种种性，光明想是一性。

 掉举是种种性，无散乱是一性。

 疑是种种性，法决定是一性。

 无明是种种性，智是一性。

 不喜是种种性，胜喜是一性。

 五盖是种种性，初禅是一性。

 ……略……

 一切诸烦恼是种种性，阿罗汉道是一性。

 tejoti;

 paNca tejA - caraCatejo, guCatejo, paNNAtejo, puNNatejo, 

dhammatejo.

 caraCatejena tejitattA dussIlyatejaM pariyAdiyati.

 guCatejena tejitattA aguCatejaM pariyAdiyati.

 paNNAtejena tejitattA duppaNNatejaM pariyAdiyati.

 puNNatejena tejitattA apuNNatejaM pariyAdiyati.

 dhammatejena tejitattA adhammatejaM pariyAdiyati.

 威力；

 有五威力：行威力、德威力、慧威力、福威力、法威力。

 依行威力之力义，破戒威力永尽。

 依德威力之力义，非德威力永尽。
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 依慧威力之力义，恶慧威力永尽。

 依福威力之力义，非福威力永尽。

 依法威力之力义，非法威力永尽。

 sallekhoti;

 kAmacchando asallekho, nekkhammaM sallekho.

 byApAdo asallekho, abyApAdo sallekho.

 thinamiddhaM asallekho, AlokasaNNA sallekho.

 uddhaccaM asallekho, avikkhepo sallekho.

 vicikicchA asallekho, dhammavavatthAnaM sallekho.

 avijjA asallekho, NACaM sallekho.

 arati asallekho, pAmojjaM sallekho.

 nIvaraCA asallekho, paThamaM jhAnaM sallekho.

 …… pe ……

 sabbakilesA asallekho, arahattamaggo sallekho.

 渐损；

 欲欲是无渐损，出离是渐损。

 嗔恚是无渐损，无嗔恚是渐损。

 昏沉睡眠是无渐损，光明想是渐损。

 掉举是无渐损，无散乱是渐损。

 疑是无渐损，法决定是渐损。

 无明是无渐损，智是渐损。

 不喜是无渐损，胜喜是渐损。

 五盖是无渐损，初禅是渐损。

 ……略……

 一切诸烦恼是无渐损，阿罗汉道是渐损。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - puthunAnattatejapariyAdAne paNNA 

sallekhaTThe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：别性、种种性、一性、威力、永尽（所成）慧，

就是渐损义智。

 sallekhaTTha NACa niddeso sattatiMsatimo.

 渐损义智分第三十七（已竟）
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38.  vIriyArambha NACa niddeso
 精进所缘智分

 kathaM asallInatta pahitatta paggahaTThe paNNA 

vIriyArambhe NACaM?

 什么是：不懈怠、持心、精勤（所成）慧，就是精进所缘智？

 anuppannAnaM pApakAnaM akusalAnaM dhammAnaM 

anuppAdAya, asallInatta pahitatta paggahaTThe paNNA 

vIriyArambhe NACaM.

 uppannAnaM pApakAnaM akusalAnaM dhammAnaM 

pahAnAya, asallInatta pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe 

NACaM.

 anuppannAnaM kusalAnaM dhammAnaM uppAdAya, 

asallInatta pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 uppannAnaM kusalAnaM dhammAnaM ThitiyA, 

asammosAya bhiyyobhAvAya vepullAya bhAvanAya pAripUriyA, 

asallInatta pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 未生之恶、不善法令不生，依不懈怠、持心、精勤（所成）

慧，就是精进所缘智。

 已生之恶、不善法令断，依不懈怠、持心、精勤（所成）

慧，就是精进所缘智。

 未生之善法令生，依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，

就是精进所缘智。

 已生之善法令住，不忘失、勤修行、广修行，令圆满，

依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，就是精进所缘智。
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 anuppannassa kAmacchandassa anuppAdAya, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 uppannassa kAmacchandassa pahAnAya, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 anuppannassa nekkhammassa uppAdAya, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 uppannassa nekkhammassa ThitiyA, asammosAya 

bhiyyobhAvAya vepullAya bhAvanAya pAripUriyA, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 …… pe ……

 未生之欲欲令不生，依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，

就是精进所缘智。

 已生之欲欲令断，依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，

就是精进所缘智。

 未生之出离令生，依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，

就是精进所缘智。

 已生之出离住，不忘失、勤修行、广修行，令圆满，依

不懈怠、持心、精勤（所成）慧，就是精进所缘智。

 ……略……（欲欲、出离；嗔恚、无嗔恚；昏沉睡眠、

光明想；掉举、无散乱；疑、法决定；无明、智；不喜、胜喜；

五盖、初禅；寻伺、第二禅；喜、第三禅；苦乐、第四禅；色想、

无对想、种种想，虚空无边处等至；虚空无边处想、识无边处等至；

识无边处想、无所有处等至；无所有处想、非想非非想处等至；见、

预流道；粗欲、一还道；细欲、不还道；一切诸烦恼、阿罗汉道）

 anuppannAnaM sabbakilesAnaM anuppAdAya, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.
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 uppannAnaM sabbakilesAnaM pahAnAya, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 anuppannassa arahattamaggassa uppAdAya, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 uppannassa arahattamaggassa ThitiyA, asammosAya 

bhiyyobhAvAya vepullAya bhAvanAya pAripUriyA, asallInatta 

pahitatta paggahaTThe paNNA vIriyArambhe NACaM.

 未生之一切诸烦恼令不生，依不懈怠、持心、精勤（所成）

慧，就是精进所缘智。

 已生之一切诸烦恼令断，依不懈怠、持心、精勤（所成）

慧，就是精进所缘智。

 未生之阿罗汉道令生，依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，

就是精进所缘智。

 已生之阿罗汉道住，不忘失、勤修行、广修行，令圆满，

依不懈怠、持心、精勤（所成）慧，就是精进所缘智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati- asallInatta pahitatta paggahaTThe paNNA 

vIriyArambhe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：不懈怠、持心、精勤（所成）慧，就是精进所缘智。

 vIriyArambha NACa niddeso aTThatiMsatimo.

 精进所缘智分第三十八（已竟）
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39.  atthasandassana NACa niddeso
 义示现智分

 kathaM nAnAdhammappakAsanatA paNNA atthasandassane 

NACaM?

 什么是：种种法演绎（所成）慧，就是义示现智？

 nAnAdhammAti paNcakkhandhA, dvAdasAyatanAni, 

aTThArasa dhAtuyo, kusalA dhammA, akusalA dhammA, 

abyAkatA dhammA, kAmAvacarA dhammA, rUpAvacarA dhammA, 

arUpAvacarA dhammA, apariyApannA dhammA.

 种种法，即：五蕴、十二处、十八界、善法、不善法、无记法、

欲缠法、色缠法、无色缠法、非所摄法。

 pakAsanatAti rUpaM aniccato pakAseti, rUpaM dukkhato 

pakAseti, rUpaM anattato pakAseti.

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 cakkhuM ……

 …… pe ……

 jarAmaraCaM aniccato pakAseti, jarAmaraCaM dukkhato 

pakAseti, jarAmaraCaM anattato pakAseti.
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 说明（解释），即：色依无常而说明；色依苦而说明；

色依无我而说明。

 受……

 想……

 行……

 识……

 眼……

 ……略……（十八界、十二缘起）

 老死依无常而说明；老死依苦而说明；老死依无我而说明。

 atthasandassaneti, kAmacchandaM pajahanto 

nekkhammatthaM sandasseti.

 byApAdaM pajahanto abyApAdatthaM sandasseti.

 thinamiddhaM pajahanto AlokasaNNatthaM sandasseti.

 uddhaccaM pajahanto avikkhepatthaM sandasseti.

 vicikicchaM pajahanto dhammavavatthAnatthaM 

sandasseti.

 avijjaM pajahanto NACatthaM sandasseti.

 aratiM pajahanto pAmojjatthaM sandasseti.

 nIvaraCe pajahanto paThamajhAnatthaM sandasseti.

 …… pe ……

 sabbakilese pajahanto arahattamaggatthaM sandasseti.

 义示现，即：欲欲断，出离义示现。

 嗔恚断，无嗔恚义示现。

 昏沉睡眠断，光明想义示现。
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 掉举断，无散乱义示现。

 疑断，法决定义示现。

 无明断，智义示现。

 不喜断，胜喜义示现。

 五盖断，初禅义示现。

 ……略……

 一切诸烦恼断，阿罗汉道义示现。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - nAnAdhammapakAsanatA paNNA 

atthasandassane NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：种种法演绎（所成）慧，就是义示现智。

 atthasandassana NACa niddeso navatiMsatimo.

 义示现智分第三十九（已竟）
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40.  dassanavisuddhi NACa niddeso
 见清净智分

 kathaM sabbadhammAnaM ekasaBgahatA nAnattekatta 

paTivedhe paNNA dassanavisuddhiNACaM?

 什么是：一切诸法之一（同）摄性、种种性、一相性通达（所

成）慧，就是见清净智？

 sabbadhammAnanti paNcakkhandhA …… apariyApannA 

dhammA.

 一切诸法，即：五蕴……（十二处、十八界、十二缘起，

皆）非所摄法。

 ekasaBgahatAti dvAdasahi AkArehi sabbe dhammA 

ekasaBgahitA.

 tathaTThena, anattaTThena, saccaTThena, paTivedhaTThena, 

abhijAnanaTThena, parijAnanaTThena, dhammaTThena, 

dhAtuTThena, NAtaTThena, sacchikiriyaTThena, phusanaTThena, 

abhisamayaTThena.

 imehi dvAdasahi AkArehi sabbe dhammA ekasaBgahitA.

 一（同）摄性，即：依十二行一切诸法为一摄。

 如之义、无我之义、谛之义、通达之义、对解之义、遍

知之羲、法之义、界之义、会解之义、现证之义、触之义、现

观之义。

 这就是依十二行，一切诸法为一摄。
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 nAnattekattanti kAmacchando nAnattaM, nekkhammaM 

ekattaM.

 …… pe ……

 sabbakilesA nAnattaM, arahattamaggo ekattaM.

 种种性、一性，即：欲欲是种种性，出离是一性。

 ……略……（欲欲、出离；嗔恚、无嗔恚；昏沉睡眠、

光明想；掉举、无散乱；疑、法决定；无明、智；不喜、胜喜；

五盖、初禅；寻伺、第二禅；喜、第三禅；苦乐、第四禅；色想、

无对想、种种想，虚空无边处等至；虚空无边处想、识无边处等至；

识无边处想、无所有处等至；无所有处想、非想非非想处等至；见、

预流道；粗欲、一还道；细欲、不还道；一切诸烦恼、阿罗汉道）

 一切烦恼是种种性，阿罗汉道是一性。

 paTivedheti dukkhasaccaM pariNNApaTivedhaM paTivijjhati.

 samudayasaccaM pahAnapaTivedhaM paTivijjhati.

 nirodhasaccaM sacchikiriyApaTivedhaM paTivijjhati.

 maggasaccaM bhAvanApaTivedhaM paTivijjhati.

 通达，即：苦谛遍智通达胜解。

 集谛断通达胜解。

 灭谛现证通达胜解。

 道谛修行通达胜解。

 dassanavisuddhIti sotApattimaggakkhaCe dassanaM 

visujjhati; sotApattiphalakkhaCe dassanaM visuddhaM.

 sakadAgAmimaggakkhaCe dassanaM visujjhati; 

sakadAgAmiphalakkhaCe dassanaM visuddhaM.
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 anAgAmimaggakkhaCe dassanaM visujjhati; 

anAgAmiphalakkhaCe dassanaM visuddhaM.

 arahattamaggakkhaCe dassanaM visujjhati; 

arahattaphalakkhaCe dassanaM visuddhaM.

 见清净，即：于预流道刹那，见清净；于预流果刹那，

见已清净。

 于一还道刹那，见清净生起；于一还果刹那，见已清净。

 于不还道刹那，见清净生起；于不还果刹那，见已清净。

 于阿罗汉道刹那，见清净生起；于阿罗汉果刹那，见已

清净。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - sabbadhammAnaM ekasaBgahatA 

nAnattekatta paTivedhe paNNA dassana visuddhiNACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：一切诸法之一（同）摄性、种种性、一相性通达（所

成）慧，就是见清净智。

 dassana visuddhi NACa niddeso cattAlIsamo.

 见清净智分第四十（已竟）
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41.  khanti NACa niddeso
 堪忍智分

 kathaM viditattA paNNA khanti NACaM?

 什么是：已解（所成）慧，就是堪忍智？

 rUpaM aniccato viditaM.

 rUpaM dukkhato viditaM.

 rUpaM anattato viditaM.

 yaM yaM viditaM taM taM khamatIti -

 viditattA paNNA khantiNACaM.

 色无常已解。

 色苦已解。

 色无我已解。

 一切已解，一切能堪忍。

 已解（所成）慧，就是堪忍智。

 vedanA ……

 saNNA ……

 saBkhArA ……

 viNNACaM ……

 cakkhu ……

 …… pe ……

 受……

 想……

 行……
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 识……

 眼……

 ……略……（十八界、十二缘起）

 jarAmaraCaM aniccato viditaM.

 jarAmaraCaM dukkhato viditaM.

 jarAmaraCaM anattato viditaM.

 yaM yaM viditaM taM taM khamatIti -

 viditattA paNNA khanti NACaM.

 老死无常已解。

 老死苦已解。

 老死无我已解。

 一切已解，一切能堪忍。

 已解（所成）慧，就是堪忍智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - viditattA paNNA khantiNACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：已解（所成）慧，就是堪忍智。

 khanti NACa niddeso ekacattAlIsamo.

 堪忍智分第四十一（已竟）
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42.  pariyogAhaCa NACa niddeso
 深解智分

 kathaM phuTThattA paNNA pariyogAhaCe NACaM?

 什么是：触义（所成）慧，就是深解智？

 rUpaM aniccato phusati.

 rUpaM dukkhato phusati.

 rUpaM anattato phusati.

 yaM yaM phusati taM taM pariyogAhatIti -

 phuTThattA paNNA pariyogAhaCe NACaM.

 色无常触（体验）。

 色苦触。

 色无我触。

 一切触，就是一切深解。

 触义（所成）慧，就是深解智。

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 cakkhuM ……

 …… pe ……

 受……

 想……

 行……
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 识……

 眼……

 ……略……（十八界、十二缘起）

 jarAmaraCaM aniccato phusati.

 dukkhato phusati.

 anattato phusati.

 yaM yaM phusati taM taM pariyogAhatIti -

 phuTThattA paNNA pariyogAhaCe NACaM.

 老死无常触（体验）。

 （老死）苦触。

 （老死）无我触。

 一切触，就是一切深解。

 触义（所成）慧，就是深解智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - phuTThattA paNNA pariyogAhaCe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：触义（所成）慧，就是深解智。

 pariyogAhaCa NACa niddeso dvecattAlIsamo.

 深解智分第四十二（已竟）
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43.  padesavihAra NACa niddeso
 分住智分

 kathaM samodahane paNNA padesavihAre NACaM?

 什么是：总摄（所成）慧，就是分（局部）住智？

 micchAdiTThi paccayApi vedayitaM, micchA diTThi vUpasama 

paccayApi vedayitaM.

 sammAdiTThi paccayApi vedayitaM, sammAdiTThi vUpasama 

paccayApi vedayitaM.

 micchAsaBkappa paccayApi vedayitaM, micchAsaBkappa 

vUpasama paccayApi vedayitaM.

 sammAsaBkappa paccayApi vedayitaM, sammAsaBkappa 

vUpasama paccayApi vedayitaM.

 …… pe ……

 micchAvimutti paccayApi vedayitaM, micchAvimutti 

vUpasama paccayApi vedayitaM.

 sammAvimutti paccayApi vedayitaM, sammAvimutti 

vUpasamapaccayApi vedayitaM.

 依邪见为缘，有所受；依邪见寂静为缘，亦有所受。

 依正见为缘，有所受；依正见寂静为缘，亦有所受。

 依邪思惟为缘，有所受；依邪思惟寂静为缘，亦有所受。

 依正思惟为缘，有所受；依正思惟寂静为缘，亦有所受。

 ……略……

 依邪解脱为缘，有所受；依邪解脱寂静为缘，亦有所受。

 依正解脱为缘，有所受；依正解脱寂静为缘，亦有所受。
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 chanda paccayApi vedayitaM, chanda vUpasama paccayApi 

vedayitaM.

 vitakka paccayApi vedayitaM, vitakka vUpasama paccayApi 

vedayitaM.

 saNNA paccayApi vedayitaM, saNNA vUpasama paccayApi 

vedayitaM.

 依欲为缘，有所受；依欲寂静为缘，亦有所受。

 依寻为缘，有所受；依寻寂静为缘，亦有所受。

 依想为缘，有所受；依想寂静为缘，亦有所受。

 chando ca avUpasanto hoti, vitakko ca avUpasanto hoti, 

saNNA ca avUpasantA hoti, tappaccayApi vedayitaM.

 chando ca vUpasanto hoti, vitakko ca avUpasanto hoti, 

saNNA ca avUpasantA hoti, tappaccayApi vedayitaM.

 欲非寂静、寻非寂静、想非寂静，依彼为缘，有所受。

 欲寂静、寻寂静、想寂静，依彼为缘，有所受。

 chando ca vUpasanto hoti, vitakko ca vUpasanto hoti, 

saNNA ca avUpasantA hoti, tappaccayApi vedayitaM.

 chando ca vUpasanto hoti, vitakko ca vUpasanto hoti, 

saNNA ca vUpasantA hoti, tappaccayApi vedayitaM.

 欲寂静、寻寂静、想非寂静，依彼为缘，有所受。

 欲寂静、寻寂静、想寂静，依彼为缘，有所受。

 appattassa pattiyA atthi AsavaM, tasmimpi ThAne 

anuppatte tappaccayApi vedayitaM.

 依未得、欲得之义漏，于其处即时获得，依彼为缘，有所受。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati- samodahane paNNA padesavihAre NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：总摄（所成）慧，就是分（局部）住智。

 padesa vihAra NACa niddeso tecattAlIsamo.

 分住智分第四十三（已竟）
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【cha vivaTTa NACa niddeso】
【六退转智分】

44.  saNNA vivaTTa NACa niddeso
 想退转智分

 kathaM adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM?

 什么是：增上性（所成）慧，就是想退转智？

 nekkhammAdhipatattA paNNA kAmacchandato saNNAya 

vivaTTatIti - adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 abyApAdAdhipatattA paNNA byApAdato saNNAya vivaTTatIti - 

adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 AlokasaNNAdhipatattA paNNA thinamiddhato saNNAya 

vivaTTatIti - adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 avikkhepAdhipatattA paNNA uddhaccato saNNAya vivaTTatIti 

- adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 dhammavavatthAnAdhipatattA paNNA vicikicchAya saNNAya 

vivaTTatIti - adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 NACAdhipatattA paNNA avijjAya saNNAya vivaTTatIti - 

adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 pAmojjAdhipatattA paNNA aratiyA saNNAya vivaTTatIti - 

adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 paThamajjhAnAdhipatattA paNNA nIvaraCehi saNNAya 

vivaTTatIti - adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.
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 …… pe ……

 arahattamaggAdhipatattA paNNA sabbakilesehi saNNAya 

vivaTTatIti - adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 出离增上性（所成）慧令欲欲想退转，就是增上性（所成）

慧，是想退转智。

 无嗔恚增上性（所成）慧令嗔恚想退转，就是增上性（所

成）慧，是想退转智。

 光明想增上性（所成）慧令昏沉睡眠想退转，就是增上

性（所成）慧，是想退转智。

 无散乱增上性（所成）慧令掉举想退转，就是增上性（所

成）慧，是想退转智。

 法决定增上性（所成）慧令疑想退转，就是增上性（所成）

慧，是想退转智。

 智增上性（所成）慧令无明想退转，就是增上性（所成）

慧，是想退转智。

 胜喜增上性（所成）慧令不喜想退转，就是增上性（所成）

慧，是想退转智。

 初禅增上性（所成）慧令五盖想退转，就是增上性（所成）

慧，是想退转智。

 ……略……

 阿罗汉道增上性（所成）慧令一切诸烦恼想退转，就是

增上性（所成）慧，是想退转智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - adhipatattA paNNA saNNAvivaTTe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：增上性（所成）慧，就是想退转智。
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45.  ceto vivaTTa NACa niddeso
 思退转智分

 kathaM nAnatte paNNA cetovivaTTe NACaM?

 什么是：种种性（所成）慧，就是思退转智？

 kAmacchando nAnattaM, nekkhammaM ekattaM. 

nekkhammekattaM cetayato kAmacchandato cittaM vivaTTatIti - 

nAnatte paNNA cetovivaTTe NACaM.

 byApAdo nAnattaM, abyApAdo ekattaM. abyApAdekattaM 

cetayato byApAdato cittaM vivaTTatIti - nAnatte paNNA cetovivaTTe 

NACaM.

 thinamiddhaM nAnattaM, AlokasaNNA ekattaM. 

AlokasaNNekattaM cetayato thinamiddhato cittaM vivaTTatIti - 

nAnatte paNNA cetovivaTTe NACaM.

 …… pe ……

 sabbakilesA nAnattaM, arahattamaggo ekattaM. 

arahattamaggekattaM cetayato sabbakilesehi cittaM vivaTTatIti - 

nAnatte paNNA cetovivaTTe NACaM.

 欲欲是种种性，出离是一性；依出离一性之思，令欲欲

心退转；就是种种性（所成）慧，是思退转智。

 嗔恚是种种性，无嗔恚是一性；依无嗔恚一性之思，令

嗔恚心退转；就是种种性（所成）慧，是思退转智。

 昏沉睡眠是种种性，光明想是一性；依光明想一性之思，

令昏沉睡眠心退转；就是种种性（所成）慧，是思退转智。

 ……略……



369

 一切诸烦恼是种种性，阿罗汉道是一性；依阿罗汉道一

性之思，令一切诸烦恼心退转；就是种种性（所成）慧，是思

退转智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - nAnatte paNNA cetovivaTTe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：种种性（所成）慧，就是思退转智。
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46.  citta vivaTTa NACa niddeso
 心退转智分

 kathaM adhiTThAne paNNA cittavivaTTe NACaM?

 什么是：摄持（所成）慧，就是心退转智？

 kAmacchandaM pajahanto nekkhammavasena cittaM 

adhiTThAtIti - adhiTThAne paNNA cittavivaTTe NACaM.

 byApAdaM pajahanto abyApAdavasena cittaM adhiTThAtIti - 

adhiTThAne paNNA cittavivaTTe NACaM.

 thinamiddhaM pajahanto AlokasaNNAvasena cittaM 

adhiTThAtIti - adhiTThAne paNNA cittavivaTTe NACaM.

 …… pe ……

 sabbakilese pajahanto arahattamaggavasena cittaM 

adhiTThAtIti - adhiTThAne paNNA cittavivaTTe NACaM.

 依欲欲断，出离分别心摄持，就是摄持（所成）慧，就

是心退转智。

 依嗔恚断，无嗔恚分别心摄持，就是摄持（所成）慧，

就是心退转智。

 依昏沉睡眠断，光明想分别心摄持，就是摄持（所成）慧，

就是心退转智。

 ……略……

 依一切诸烦恼断，阿罗汉道分别心摄持，就是摄持（所成）

慧，就是心退转智。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - adhiTThAne paNNA cittavivaTTe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：摄持（所成）慧，就是心退转智。
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47.  NACa vivaTTa NACa niddeso
 智退转智分

 kathaM suNNate paNNA NACavivaTTe NACaM?

 什么是：空性（所成）慧，就是智退转智？

 cakkhu suNNaM attena vA attaniyena vA niccena vA 

dhuvena vA sassatena vA avipariCAmadhammena vA'ti.

 yathAbhUtaM jAnato passato cakkhAbhinivesato NACaM 

vivaTTatIti - suNNate paNNA NACavivaTTe NACaM.

 sotaM suNNaM ……

 ghAnaM suNNaM ……

 jivhA suNNA ……

 kAyo suNNo ……

 mano suNNo attena vA attaniyena vA niccena vA dhuvena 

vA sassatena vA avipariCAmadhammena vA'ti.

 yathAbhUtaM jAnato passato manAbhinivesato NACaM 

vivaTTatIti - suNNate paNNA NACavivaTTe NACaM.

 眼空性，于我、于我所、于常、于坚固、于恒、于不变异法（是

空）。

 依如实知见，意现贪智退转；就是空性（所成）慧，就

是智退转智。

 耳空性……

 鼻空性……

 舌空性……

 身空性……
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 意空性，于我、于我所、于常、于坚固、于恒、于不变异法（是

空）。

 依如实知见，意现贪智退转；就是空性（所成）慧，就

是智退转智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - suNNate paNNA NACavivaTTe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：空性（所成）慧，就是智退转智。
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48.  vimokkha vivaTTa NACa niddeso
 解脱退转智分

 kathaM vosagge paNNA vimokkhavivaTTe NACaM?

 什么是：最舍（所成）慧，就是解脱退转智？

 （注：最舍就是放下。）

 nekkhammena kAmacchandaM vosajjatIti - vosagge 

paNNA vimokkhavivaTTe NACaM.

 abyApAdena byApAdaM vosajjatIti - vosagge paNNA 

vimokkhavivaTTe NACaM.

 AlokasaNNAya thinamiddhaM vosajjatIti - vosagge paNNA 

vimokkhavivaTTe NACaM.

 avikkhepena uddhaccaM vosajjatIti - vosagge paNNA 

vimokkhavivaTTe NACaM.

 dhammavavatthAnena vicikicchaM vosajjatIti - vosagge 

paNNA vimokkhavivaTTe NACaM.

 …… pe ……

 arahattamaggena sabbakilese vosajjatIti - vosagge paNNA 

vimokkhavivaTTe NACaM.

 出离令欲欲成起最舍；最舍（所成）慧，是解脱退转智。

 无嗔恚令嗔恚成起最舍；最舍（所成）慧，是解脱退转智。

 光明想令昏沉睡眠成起最舍；最舍（所成）慧，是解脱

退转智。

 无散乱令掉举成起最舍；最舍（所成）慧，是解脱退转智。

 法决定令疑成起最舍；最舍（所成）慧，是解脱退转智。
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 ……略……

 阿罗汉道令一切诸烦恼成起最舍；最舍（所成）慧，是

解脱退转智。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - vosagge paNNA vimokkhavivaTTe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：最舍（所成）慧，就是解脱退转智。
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49.  sacca vivaTTa NACa niddeso
 谛退转智分

 kathaM tathaTThe paNNA saccavivaTTe NACaM?

 什么是：如义（所成）慧，就是谛退转智？

 dukkhassa pILanaTThaM saBkhataTThaM santApaTThaM 

vipariCAmaTThaM parijAnanto vivaTTatIti - tathaTThe paNNA 

saccavivaTTe NACaM.

 samudayassa AyUhanaTThaM nidAnaTThaM saNNogaTThaM 

palibodhaTThaM pajahanto vivaTTatIti - tathaTThe paNNA 

saccavivaTTe NACaM.

 nirodhassa nissaraCaTThaM vivekaTThaM asaBkhataTThaM 

amataTThaM sacchikaronto vivaTTatIti - tathaTThe paNNA 

saccavivaTTe NACaM.

 maggassa niyyAnaTThaM hetuTThaM dassanaTThaM 

AdhipateyyaTThaM bhAvento vivaTTatIti - tathaTThe paNNA 

saccavivaTTe NACaM.

 苦之害义、有为义、热恼义、变坏义，即（苦）遍解退转；

如义（所成）慧，是谛退转智。

 集之积累义、根源义、束缚义、障觉义，即（集）遍知退转；

如义（所成）慧，是谛退转智。

 灭之出离义、隔离义、无为义、不死义，即（灭）现证退转；

如义（所成）慧，是谛退转智。

 道之寂静义、因义、见义、增上义，即（道）修行退转；

如义（所成）慧，是谛退转智。
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 saNNAvivaTTo, cetovivaTTo, cittavivaTTo, NACavivaTTo, 

vimokkhavivaTTo, saccavivaTTo.

 saNjAnanto vivaTTatIti - saNNAvivaTTo.

 cetayanto vivaTTatIti - cetovivaTTo.

 vijAnanto vivaTTatIti - cittavivaTTo.

 NACaM karonto vivaTTatIti - NACavivaTTo.

 vosajjanto vivaTTatIti - vimokkhavivaTTo.

 tathaTThe vivaTTatIti - saccavivaTTo.

 于想退转义、思退转义、心退转义、智退转义、解脱退转义、

谛退转义（之中）：

 所知退转，是想退转。

 所思退转，是思退转。

 所识退转，是心退转。

 智现作退转，是智退转。

 最舍退转，是解脱退转。

 如义退转，是谛退转。

 yattha saNNAvivaTTo, tattha cetovivaTTo. yattha 

cetovivaTTo, tattha saNNAvivaTTo.

 yattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo tattha cittavivaTTo. yattha 

cittavivaTTo, tattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo.

 yattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo cittavivaTTo, tattha 

NACavivaTTo. yattha NACavivaTTo, tattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo 

cittavivaTTo.

 yattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo cittavivaTTo NACavivaTTo, 

tattha vimokkhavivaTTo. yattha vimokkhavivaTTo, tattha 

saNNAvivaTTo cetovivaTTo cittavivaTTo NACavivaTTo.
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 yattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo cittavivaTTo NACavivaTTo 

vimokkhavivaTTo, tattha saccavivaTTo. yattha saccavivaTTo, 

tattha saNNAvivaTTo cetovivaTTo cittavivaTTo NACavivaTTo 

vimokkhavivaTTo.

 依想退转，而有思退转；依思退转，而有想退转。

 依想退转、思退转，而有心退转；依心退转而有想退转、

思退转。

 依想退转、思退转、心退转，而有智退转；依智退转而

有想退转、思退转、心退转。

 依想退转、思退转、心退转、智退转，而有解脱退转；

依解脱退转而有想退转、思退转、心退转、智退转。

 依想退转、思退转、心退转、智退转、解脱退转，而有

谛退转；依谛退转而有想退转、思退转、心退转、智退转、解

脱退转。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - tathaTThe paNNA saccavivaTTe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：如义（所成）慧，就是谛退转智。

 chavivaTTaNACaniddeso navacattAlIsamo.

 六退转智分第四十九（已竟）
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【chaLabhiNNA NACa niddeso】
【六神通智分】

50.  iddhi vidha NACa niddeso
 如意神变智分

 kathaM kAyampi cittampi ekavavatthAnatA sukhasaNNaNca 

lahusaNNaNca adhiTThAnavasena ijjhanaTThe paNNA iddhividhe 

NACaM?

 什么是：身、心统一决定，依乐想、轻想之摄持分别，

通变义（所成）慧，就是如意神变智？

 idha bhikkhu chanda samAdhi padhAna saBkhAra 

samannAgataM iddhipAdaM bhAveti.

 vIriya samAdhi padhAna saBkhAra samannAgataM 

iddhipAdaM bhAveti.

 citta samAdhi padhAna saBkhAra samannAgataM 

iddhipAdaM bhAveti.

 vImaMsA samAdhi padhAna saBkhAra samannAgataM 

iddhipAdaM bhAveti.

 于此，比丘于欲定（三摩地）勤行，具足（成就）神足修行。

 于精进定（三摩地）勤行，具足（成就）神足修行。

 于心定（三摩地）勤行，具足（成就）神足修行。

 于思惟（观）定（三摩地）勤行，具足（成就）神足修行。
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 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAveti 

paridameti, muduM karoti kammaniyaM.

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAvetvA 

paridametvA muduM karitvA kammaniyaM kAyampi citte 

samodahati, cittampi kAye samodahati, kAyavasena cittaM 

pariCAmeti, cittavasena kAyaM pariCAmeti, kAyavasena cittaM 

adhiTThAti, cittavasena kAyaM adhiTThAti; kAyavasena cittaM 

pariCAmetvA cittavasena kAyaM pariCAmetvA kAyavasena cittaM 

adhiTThahitvA cittavasena kAyaM adhiTThahitvA sukhasaNNaNca 

lahusaNNaNca kAye okkamitvA viharati.

 so tathAbhAvitena cittena parisuddhena pariyodAtena 

iddhividhaNACAya cittaM abhinIharati abhininnAmeti.

 so anekavihitaM iddhividhaM paccanubhoti.

 （比丘）于此四神足心，遍修行、遍调伏，令业柔软、堪任。

 于此四神足心，已遍修行、已遍调伏，已令现作业柔软、

堪任，身、心摄受；身、心摄受已，身分别令心转变，心分别

令身转变；身分别令心摄持，心分别令身摄持；依身分别，心

转变已；依心分别，身转变已；依身分别，心摄持已；依心分别，

身摄持已；依乐想、轻想，身现得入安住。

 如是修行已，心清净、洁净，如意神变智之心被引发而

生起。

 就这样，领受如意神变之体验。

 ekopi hutvA bahudhA hoti, bahudhApi hutvA eko hoti; 

AvibhAvaM tirobhAvaM; tirokuTTaM tiropAkAraM tiropabbataM 

asajjamAno gacchati, seyyathApi AkAse; pathaviyApi 

ummujjanimujjaM karoti, seyyathApi udake; udakepi abhijjamAne 
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gacchati, seyyathApi pathaviyaM; AkAsepi pallaBkena kamati, 

seyyathApi pakkhI sakuCo imepi candimasUriye evaM mahiddhike 

evaM mahAnubhAve pACinA parAmasati parimajjati; yAva 

brahmalokApi kAyena vasaM vatteti.

 以一变成多，以多变成一；或隐、或现；穿过山、穿过崖、

穿过壁，通行无阻，犹如于虚空。于地出没，犹如于水中。于

水中无坏，行动犹如于地上。于虚空结跏趺坐，犹如飞鸟一般。

有大神通、大威力，能以手接触并摸扪日月。能以（肉）身抵

达梵天界。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - kAyampi cittampi ekavavatthAnatA 

sukhasaNNaNca lahusaNNaNca adhiTThAnavasena ijjhanaTThe 

paNNA iddhividhe NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：身、心统一决定，依乐想、轻想之摄持分别，

通变义（所成）慧，就是如意神变智。

 iddhividha NACa niddeso paNNAsamo.

 如意神变智分第五十（已竟）
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51.  sota dhAtu visuddhi NACa niddeso
 耳界清净智分

 kathaM vitakka vipphAra vasena nAnattekatta sadda 

nimittAnaM pariyogAhaCe paNNA sota dhAtu visuddhi NACaM?

 什么是：依寻遍满分别种种性、一性之声相，深解（所成）

慧，就是耳界清净智？

 idha bhikkhu chandasamAdhi ……

 vIriyasamAdhi ……

 cittasamAdhi ……

 vImaMsA samAdhi padhAna saBkhAra samannAgataM 

iddhipAdaM bhAveti.

 于此，比丘于欲定……

 于精进定……

 于心定……

 于思惟（观）定勤行，具足（成就）神足修行。

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAveti 

paridameti, muduM karoti kammaniyaM.

 （比丘）于此四神足心，遍修行、遍调伏，令业柔软、堪任。

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAvetvA 

paridametvA, muduM karitvA kammaniyaM.

 dUrepi saddAnaM saddanimittaM manasi karoti.

 santikepi saddAnaM saddanimittaM manasi karoti.
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 oLArikAnampi saddAnaM saddanimittaM manasi karoti.

 sukhumAnampi saddAnaM saddanimittaM manasi karoti.

 saChasaChAnampi saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 puratthimAyapi disAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 pacchimAyapi disAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 uttarAyapi disAya saddAnaM saddanimittaM manasi karoti.

 dakkhiCAyapi disAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 puratthimAyapi anudisAya saddAnaM saddanimittaM 

manasi karoti.

 pacchimAyapi anudisAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 uttarAyapi anudisAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 dakkhiCAyapi anudisAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 heTThimAyapi disAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.

 uparimAyapi disAya saddAnaM saddanimittaM manasi 

karoti.
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 （比丘）于此四神足心，已遍修行、已遍调伏；已令业柔软、

堪任；

 于远处声之声相作意；

 于近处声之声相作意；

 于粗声之声相作意；

 于细声之声相作意；

 于软非软声之声相作意；

 于东方声之声相作意；

 于西方声之声相作意；

 于北方声之声相作意；

 于南方声之声相作意；

 于东南方声之声相作意；

 于西北方声之声相作意；

 于东北方声之声相作意；

 于西南方声之声相作意；

 于上方声之声相作意；

 于下方声之声相作意。

 so tathAbhAvitena cittena parisuddhena pariyodAtena 

sotadhAtuvisuddhiNACAya cittaM abhinIharati abhininnAmeti.

 so dibbAya sotadhAtuyA visuddhAya atikkantamAnusikAya 

ubho sadde suCAti - dibbe ca mAnuse ca ye dUre santike ca.

 如是修行已，心清净、洁净，耳界清净智之心被引发而

生起。

 就这样，依声与听闻俱，超凡的天耳界清净成起，能听

闻远近之天与人之声。



385

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - vitakkavipphAravasena 

nAnattekattasaddanimittAnaM pariyogAhaCe paNNA 

sotadhAtuvisuddhiNACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：依寻遍满分别种种性、一性之声相，深解（所成）

慧，就是耳界清净智。

 sotadhAtu visuddhi NACa niddeso ekapaNNAsamo.

 耳界清净智分第五十一（已竟）
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52.  ceto pariya NACa niddeso
 心突破智（知他心智）分

 kathaM tiCCaM cittAnaM vipphArattA indriyAnaM 

pasAdavasena nAnattekatta viNNACacariyA pariyogAhaCe paNNA 

ceto pariya NACaM?

 什么是：依三心（喜、忧、舍）遍满，根清净分别之种种性、

一性，识行境深解（所成）慧，就是心突破（知他心）智？

 idha bhikkhu chanda samAdhi padhAna saBkhAra 

samannAgataM iddhipAdaM bhAveti.

 vIriya samAdhi ……

 citta samAdhi ……

 vImaMsA samAdhi padhAna saBkhAra samannAgataM 

iddhipAdaM bhAveti.

 于此，比丘于欲定勤行，具足（成就）神足修行。

 于精进定……

 于心定……

 于思惟（观）定勤行，具足（成就）神足修行。

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAveti 

paridameti, muduM karoti kammaniyaM.

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAvetvA 

paridametvA, muduM karitvA kammaniyaM evaM pajAnAti -

 idaM rUpaM somanassindriya samuTThitaM.
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 idaM rUpaM domanassindriya samuTThitaM.

 idaM rUpaM upekkhindriya samuTThitan'ti.

 （比丘）于此四神足心，遍修行、遍调伏，令业柔软、堪任。

 于此四神足心，已遍修行、已遍调伏，已令业柔软、堪任，

如是了知：

 此色是喜根等起；

 此色是忧根等起；

 此色是舍根等起。

 so tathAbhAvitena cittena parisuddhena pariyodAtena 

cetopariyaNACAya cittaM abhinIharati abhininnAmeti.

 如是修行已，心清净、洁净，心突破智之心被引发而生起。

 so parasattAnaM parapuggalAnaM cetasA ceto paricca 

pajAnAti -

 sarAgaM vA cittaM sarAgaM cittan'ti pajAnAti.

 vItarAgaM vA cittaM vItarAgaM cittan'ti pajAnAti.

 sadosaM vA cittaM ……

 vItadosaM vA cittaM ……

 samohaM vA cittaM ……

 vItamohaM vA cittaM ……

 saMkhittaM vA cittaM ……

 vikkhittaM vA cittaM ……

 mahaggataM vA cittaM ……

 amahaggataM vA cittaM ……

 sa-uttaraM vA cittaM ……

 anuttaraM vA cittaM ……
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 samAhitaM vA cittaM ……

 asamAhitaM vA cittaM ……

 vimuttaM vA cittaM ……

 avimuttaM vA cittaM avimuttaM cittanti pajAnA'ti.

 如是，心突破，能了知一切（彼）有情众生（心中）所思。

 有贪心了知为有贪心；

 离贪心了知为离贪心；

 有嗔心……

 离嗔心……

 有痴心……

 离痴心……

 收敛心……

 弃掷心……

 广大心……

 非广大心……

 有上心……

 无上心……

 得定心……

 不得定心……

 解脱心……

 未解脱心了知为有未解脱心。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - tiCCaM cittAnaM vipphArattA indriyAnaM 

pasAdavasena nAnattekattaviNNACacariyApariyogAhaCe paNNA 

cetopariyaNACaM.
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 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：依三心（喜、忧、舍）遍满，根清净分别之种种性、

一性，识行境深解（所成）慧，就是心突破（知他心）智。

 ceto pariya NACa niddeso dvepaNNAsamo.

 心突破智分第五十二（已竟）



390

53.  pubbe nivAsAnussati NACa niddeso
 宿住随念智分

 kathaM paccayapavattAnaM dhammAnaM nAnattekatta 

kamma vipphAra vasena pariyogAhaCe paNNA pubbe 

nivAsAnussati NACaM?

 什么是：依缘流转、诸法种种性、一性之业分别，深解（所

成）慧，就是宿住随念智？

 idha bhikkhu chandasamAdhi …… muduM karitvA 

kammaniyaM evaM pajAnAti - imasmiM sati idaM hoti, 

imassuppAdA idaM uppajjati, yadidaM - avijjApaccayA saBkhArA, 

saBkhArapaccayA viNNACaM, viNNACapaccayA nAmarUpaM, 

nAmarUpapaccayA saLAyatanaM, saLAyatanapaccayA phasso, 

phassapaccayA vedanA, vedanApaccayA taChA, taChApaccayA 

upAdAnaM, upAdAnapaccayA bhavo, bhavapaccayA jAti, 

jAtipaccayA jarAmaraCaM sokaparidevadukkhadomanassupAy

AsA sambhavanti; evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa 

samudayo hoti.

 于此，比丘于欲定……已令业柔软、堪任，如是了知：

依此有念故彼有，此生故彼生；因此，无明缘行，行缘识，识

缘名色，名色缘六处，六处缘触，触缘受，受缘爱，爱缘取，

取缘有，有缘生，生缘老死，悲、愁、苦、忧、恼，因此成起；

如是一切悉皆苦蕴之集。
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 so tathAbhAvitena cittena parisuddhena pariyodAtena 

pubbe nivAsAnussati NACAya cittaM abhinIharati abhininnAmeti.

 so anekavihitaM pubbenivAsaM anussarati, seyyathidaM 

- ekampi jAtiM, dvepi jAtiyo, tissopi jAtiyo, catassopi jAtiyo, 

paNcapi jAtiyo, dasapi jAtiyo, vIsampi jAtiyo, tiMsampi jAtiyo, 

cattAlIsampi jAtiyo, paNNAsampi jAtiyo, jAtisatampi jAtisahassampi 

jAtisatasahassampi, anekepi saMvaTTakappe anekepi vivaTTakappe 

anekepi saMvaTTavivaTTakappe;

 amutrAsiM evaMnAmo evaMgotto evaMvaCCo evamAhAro 

evaMsukhadukkhappaTisaMvedI evamAyupariyanto, so tato cuto 

amutra udapAdiM; tatrApAsiM evaM nAmo, evaM gotto, evaM 

vaCCo, evam AhAro, evaM, sukha dukkhappaTisaMvedI, evama 

Ayupariyanto, so tato cuto idhUpapanno'ti.

 iti sAkAraM sa-uddesaM anekavihitaM pubbenivAsaM 

anussarati.

 如是修行已，心清净、洁净，宿住随念智之心被引发而

生起。

 如是，领受宿住随念，能了知：一生、二生、三生、四生、

五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、

百千生，无数成劫、无数坏劫、无数成坏劫；

 （能了知：）我生于此、如是名、如是姓、如是种族、

如是食、如是苦乐正受、如是寿限、于彼处殁来生此处。

 如是，依宿相貌、宿生处，领受宿住随念。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - paccaya pavattAnaM dhammAnaM 

nAnattekatta kamma vipphAra vasena pariyogAhaCe paNNA 

pubbe nivAsAnussati NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：依缘流转、诸法种种性、一性之业分别，深解（所

成）慧，就是宿住随念智。

 pubbe nivAsAnussati NACa niddeso tepaNNAsamo.

 宿住随念智分第五十三（已竟）
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54.  dibba cakkhu NACa niddeso
 天眼智分

 kathaM obhAsa vasena nAnattekatta rUpa nimittAnaM 

dassanaTThe paNNA dibba cakkhu NACaM?

 什么是：依光明分别种种性、一性色相之见义（所成）慧，

就是天眼智？

 idha bhikkhu chanda samAdhi padhAna saBkhAra 

samannAgataM iddhipAdaM bhAveti.

 vIriyasamAdhi ……

 cittasamAdhi ……

 vImaMsA samAdhi padhAna saBkhAra samannAgataM 

iddhipAdaM bhAveti.

 于此，比丘于欲定（三摩地）勤行，具足（成就）神足修行。

 于精进定（三摩地）……。

 于心定（三摩地）……。

 于思惟（观）定（三摩地）勤行，具足（成就）神足修行。

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAveti 

paridameti, muduM karoti kammaniyaM.

 （比丘）于此四神足心，遍修行、遍调伏，令业柔软、堪任。

 so imesu catUsu iddhipAdesu cittaM paribhAvetvA 

paridametvA, muduM karitvA kammaniyaM, AlokasaNNaM manasi 

karoti, divAsaNNaM adhiTThAti - yathA divA tathA rattiM, yathA 

rattiM tathA divA.



394

 iti vivaTena cetasA apariyonaddhena sappabhAsaM cittaM 

bhAveti.

 于此四神足心，已遍修行、已遍调伏，已令现作业柔软、

堪任，光明想作意，日想摄持，“日犹如夜，夜犹如日”。

 依退转心思惟于无覆，修行于光明心。

 so tathAbhAvitena cittena parisuddhena pariyodAtena 

sattAnaM cutUpapAtaNACAya cittaM abhinIharati abhininnAmeti.

 如是修行已，心清净、洁净，有情死生智之心被引发而

生起。

 so dibbena cakkhunA visuddhena atikkantamAnusakena, 

satte passati cavamAne upapajjamAne hIne paCIte suvaCCe 

dubbaCCe sugate duggate yathAkammUpage satte pajAnAti.

 ime vata bhonto sattA kAyaduccaritena samannAgatA, 

vacIduccaritena samannAgatA, manoduccaritena 

samannAgatA, ariyAnaM upavAdakA, micchAdiTThikA, 

micchAdiTThikammasamAdAnA; te kAyassa bhedA paraM maraCA 

apAyaM duggatiM vinipAtaM nirayaM upapannA.

 ime vA pana bhonto sattA kAyasucaritena 

samannAgatA, vacIsucaritena samannAgatA, manosucaritena 

samannAgatA ariyAnaM anupavAdakA, sammAdiTThikA 

sammAdiTThikammasamAdAnA; te kAyassa bhedA paraM maraCA 

sugatiM saggaM lokaM upapannA'ti.

 此天眼清净，超越凡人（之眼），能见有情之死、生，劣、

胜，善色、恶色，善趣、恶趣，了知有情依业所生之事实。

 此等诸有情，身恶行已具、语恶行已具、意恶行已具，
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毁谤圣者，有邪见、正受邪见业；身坏死后，往生恶处、恶趣、

堕入地狱。

 此等诸有情，身善行已具、语善行已具、意善行已具，

不毁谤圣者，有正见、正受正见业；身坏死后，往生善趣、善处、

天界。

 iti dibbena cakkhunA visuddhena atikkantamAnusakena 

satte passati cavamAne upapajjamAne hIne paCIte suvaCCe 

dubbaCCe, sugate duggate yathAkammUpage satte pajAnAti.

 此天眼清净，超越凡人（之眼），能见有情之死、生，劣、

胜，善色、恶色，善趣、恶趣，了知有情依业所生之事实。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati- obhAsavasena nAnattekattarUpanimittAnaM 

dassanaTThe paNNA dibbacakkhuNACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：依光明分别种种性、一性色相之见义（所成）慧，

就是天眼智。

 dibba cakkhu NACa niddeso catupaNNAsamo.

 天眼智分第五十四（已竟）



396

55.  Asavakkhaya NACa niddeso
 漏尽智分

 kathaM catusaTThiyA AkArehi tiCCannaM indriyAnaM vasi 

bhAvatA paNNA AsavAnaM khaye NACaM?

 什么是：于六十四方面（行），三知根自在所成慧，就

是漏尽智？

 katamesaM tiCCannaM indriyAnaM?

 anaNNAtaNNassAmItindriyassa aNNindriyassa 

aNNAtAvindriyassa.

 什么是：三知根？

 即：未知当知根、已知根、具知根。

 anaNNAtaNNassAmItindriyaM kati ThAnAni gacchati, 

aNNindriyaM kati ThAnAni gacchati, aNNAtAvindriyaM kati ThAnAni 

gacchati?

 anaNNAtaNNassAmItindriyaM ekaM ThAnaM gacchati - 

sotApattimaggaM.

 aNNindriyaM cha ThAnAni gacchati - sotApattiphalaM, 

sakadAgAmimaggaM, sakadAgAmiphalaM, anAgAmimaggaM, 

anAgAmiphalaM, arahattamaggaM.

 aNNAtAvindriyaM ekaM ThAnaM gacchati - arahattaphalaM.
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 未知当知根于多少处成起？已知根于多少处成起？具知

根于多少处成起？

 未知当知根于一处成起，即：预流道。

 已知根于六处成起，即：预流果、一还道、一还果、不还道、

不还果、阿罗汉道。

 具知根于一处成起，即：阿罗汉果。

 sotApattimaggakkhaCe anaNNAtaNNassAmItindriyassa 

saddhindriyaM adhimokkhaparivAraM hoti.

 vIriyindriyaM paggahaparivAraM hoti.

 satindriyaM upaTThAnaparivAraM hoti.

 samAdhindriyaM avikkhepaparivAraM hoti.

 paNNindriyaM dassanaparivAraM hoti.

 manindriyaM vijAnanaparivAraM hoti.

 somanassindriyaM abhisandana parivAraM hoti.

 jIvitindriyaM pavatta santatAdhipateyya parivAraM hoti.

 于预流道那，未知当知根，依信根为胜解眷属而有；

 依精进根为精勤眷属而有；

 依念根为近住眷属而有；

 依定根为无散乱眷属而有；

 依慧根为见眷属而有；

 依意根为识眷属而有；

 依喜根为滋润眷属而有；

 依命根为流转、寂静增上眷属而有。
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 sotApattimaggakkhaCe jAtA dhammA ThapetvA 

cittasamuTThAnaM rUpaM sabbeva kusalA honti, sabbeva anAsavA 

honti, sabbeva niyyAnikA honti, sabbeva apacayagAmino honti, 

sabbeva lokuttarA honti, sabbeva nibbAnArammaCA honti.

 于预流道刹那，所生诸法，除了心等起色之外，一切都

是善法、一切都是无漏法、一切都是出离法、一切都是顺分灭法、

一切都是出世间法、一切都是涅槃所缘法。

 sotApattimaggakkhaCe anaNNAtaNNassAmItindriyassa imAni 

aTThindriyAni sahajAtaparivArA honti, aNNamaNNaparivArA honti, 

nissayaparivArA honti, sampayuttaparivArA honti, sahagatA honti, 

sahajAtA honti, saMsaTThA honti, sampayuttA honti.

 teva tassa AkArA ceva honti parivArA ca.

 于预流道刹那，未知当知根，摄以上八根。（此等八根

互为：）俱生眷属、相互眷属、依止眷属、相应眷属，俱行、

俱生、俱和合、俱相应。

 （此等八根）依如是方面（行）互为眷属。

 sotApattiphalakkhaCe aNNindriyassa saddhindriyaM 

adhimokkhaparivAraM hoti.

 vIriyindriyaM paggahaparivAraM hoti.

 satindriyaM upaTThAnaparivAraM hoti.

 samAdhindriyaM avikkhepaparivAraM hoti.

 paNNindriyaM dassanaparivAraM hoti.

 manindriyaM vijAnanaparivAraM hoti.

 somanassindriyaM abhisandanaparivAraM hoti.

 jIvitindriyaM pavatta santatAdhipateyya parivAraM hoti.
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 于预流果刹那，已知根，依信根为胜解眷属而有；

 依精进根为精勤眷属而有；

 依念根为近住眷属而有；

 依定根为无散乱眷属而有；

 依慧根为见眷属而有；

 依意根为识眷属而有；

 依喜根为滋润眷属而有；

 依命根为流转、寂静增上眷属而有。

 sotApattiphalakkhaCe jAtA dhammA sabbeva abyAkatA 

honti, ThapetvA cittasamuTThAnaM rUpaM sabbeva anAsavA honti, 

sabbeva lokuttarA honti, sabbeva nibbAnArammaCA honti.

 于预流道刹那，所生诸法，都是无记法，除了心等起色

之外，一切都是无漏法、一切都是出世间法、一切都是涅槃所

缘法。

 sotApattiphalakkhaCe aNNindriyassa imAni aTThindriyAni 

sahajAtaparivArA honti, aNNamaNNaparivArA honti, 

nissayaparivArA honti, sampayuttaparivArA honti, sahagatA honti, 

sahajAtA honti, saMsaTThA honti, sampayuttA honti.

 teva tassa AkArA ceva honti parivArA ca.

 于预流果刹那，已知根，摄以上八根。（此等八根互为：）

俱生眷属、相互眷属、依止眷属、相应眷属，俱行、俱生、俱和合、

俱相应。

 （此等八根）依如是方面（行）互为眷属。
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 sakadAgAmimaggakkhaCe ……

 sakadAgAmiphalakkhaCe ……

 anAgAmimaggakkhaCe ……

 anAgAmiphalakkhaCe ……

 于一还道刹那……

 于一还果刹那……

 于不还道刹那……

 于不还果刹那……

 arahattamaggakkhaCe aNNindriyassa saddhindriyaM 

adhimokkhaparivAraM hoti.

 …… pe ……

 jIvitindriyaM pavatta santatAdhipateyya parivAraM hoti.

 于阿罗汉道刹那，已知根，依信根为胜解眷属而有；

 ……略……

 依命根为流转、寂静增上眷属而有。

 arahattamaggakkhaCe jAtA dhammA ThapetvA 

cittasamuTThAnaM rUpaM sabbeva kusalA honti, sabbeva anAsavA 

honti, sabbeva niyyAnikA honti, sabbeva apacayagAmino honti, 

sabbeva lokuttarA honti, sabbeva nibbAnArammaCA honti.

 于阿罗汉道刹那，所生诸法，除了心等起色之外，一切

都是善法、一切都是无漏法、一切都是出离法、一切都是顺分

灭法、一切都是出世间法、一切都是涅槃所缘法。
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 arahattamaggakkhaCe aNNindriyassa imAni aTThindriyAni 

sahajAtaparivArA honti, aNNamaNNaparivArA honti, 

nissayaparivArA honti, sampayuttaparivArA honti, sahagatA honti, 

sahajAtA honti, saMsaTThA honti, sampayuttA honti.

 teva tassa AkArA ceva honti parivArA ca.

 于阿罗汉道刹那，已知根，摄以上八根。（此等八根互为：）

俱生眷属、相互眷属、依止眷属、相应眷属，俱行、俱生、俱和合、

俱相应。

 （此等八根）依如是方面（行）互为眷属。

 arahattaphalakkhaCe aNNAtAvindriyassa saddhindriyaM 

adhimokkhaparivAraM hoti.

 vIriyindriyaM paggahaparivAraM hoti.

 satindriyaM upaTThAnaparivAraM hoti.

 samAdhindriyaM avikkhepaparivAraM hoti.

 paNNindriyaM dassanaparivAraM hoti.

 manindriyaM vijAnanaparivAraM hoti.

 somanassindriyaM abhisandanaparivAraM hoti.

 jIvitindriyaM pavattasantatAdhipateyyaparivAraM hoti.

 于阿罗汉果刹那，具知根，依信根为胜解眷属而有；

 依精进根为精勤眷属而有；

 依念根为近住眷属而有；

 依定根为无散乱眷属而有；

 依慧根为见眷属而有；

 依意根为识眷属而有；

 依喜根为滋润眷属而有；

 依命根为流转、寂静增上眷属而有。
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 arahattaphalakkhaCe jAtA dhammA sabbeva abyAkatA 

honti, ThapetvA cittasamuTThAnaM rUpaM sabbeva anAsavA honti, 

sabbeva lokuttarA honti, sabbeva nibbAnArammaCA honti.

 于阿罗汉果那，所生诸法，都是无记法，除了心等起色

之外，一切都是无漏法、一切都是出世间法、一切都是涅槃所

缘法。

 arahattaphalakkhaCe aNNAtAvindriyassa imAni 

aTThindriyAni sahajAtaparivArA honti, aNNamaNNaparivArA honti, 

nissayaparivArA honti, sampayuttaparivArA honti, sahagatA honti, 

sahajAtA honti, saMsaTThA honti, sampayuttA honti.

 teva tassa AkArA ceva honti parivArA ca.

 iti imAni aTThaTThakAni catusaTThi honti.

 于阿罗汉果刹那，具知根，摄以上八根。（此等八根互为：）

俱生眷属、相互眷属、依止眷属、相应眷属，俱行、俱生、俱和合、

俱相应。

 （此等八根）依如是方面（行）互为眷属。

 此八种八方面，共得六十四方面（行）。

 AsavAti katame te AsavA?

 kAmAsavo, bhavAsavo, diTThAsavo, avijjAsavo.

 漏，什么是漏？

 即：欲漏、有漏、见漏、无明漏。
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 katthete AsavA khIyanti?

 sotApattimaggena anavaseso diTThAsavo khIyati, 

apAyagamanIyo kAmAsavo khIyati, apAyagamanIyo bhavAsavo 

khIyati, apAyagamanIyo avijjAsavo khIyati. etthete AsavA 

khIyanti.

 于何处漏尽？

 于预流道，见漏悉尽，顺恶生之欲漏尽，顺恶生之有漏尽，

顺恶生之无明漏尽。于此处诸漏尽。

 sakadAgAmimaggena oLAriko kAmAsavo khIyati, tadekaTTho 

bhavAsavo khIyati, tadekaTTho avijjAsavo khIyati. etthete AsavA 

khIyanti.

 于一还道，粗之欲漏尽，与此同位之有漏尽，与此同位

之无明漏尽；于此处如是诸漏尽。

 anAgAmimaggena anavaseso kAmAsavo khIyati, tadekaTTho 

bhavAsavo khIyati, tadekaTTho avijjAsavo khIyati. etthete AsavA 

khIyanti.

 于不还道，欲漏悉尽，与此同位之有漏尽，与此同位之

无明漏尽；于此处如是诸漏尽。

 arahattamaggena anavaseso bhavAsavo khIyati, 

anavaseso avijjAsavo khIyati. etthete AsavA khIyanti.

 于阿罗汉道，有漏悉尽，无明漏悉尽；于此处如是诸漏

悉尽。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - catusaTThiyA AkArehi tiCCannaM indriyAnaM 

vasibhAvatA paNNA AsavAnaM khaye NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：于六十四方面（行），三知根自在所成慧，就

是漏尽智。

 Asavakkhaya NACa niddeso paNcapaNNAsamo.

 漏尽智分第五十五（已竟）
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【sacca NACa catukkadvaya niddeso】
【谛智二类四种分】

【catu sacca NACa niddeso】
【四谛智分】

56.  dukkha NACa niddeso
 苦智分

57.  samudaya NACa niddeso
 集智分

58.  nirodha NACa niddeso
 灭智分

59.  magga NACa niddeso
 道智分

 kathaM pariNNaTThe paNNA dukkhe NACaM;

 pahAnaTThe paNNA samudaye NACaM;

 sacchikiriyaTThe paNNA nirodhe NACaM;

 bhAvanaTThe paNNA magge NACaM?

 什么是：遍知义（所成）慧，就是苦智？

 （什么是：）断义（所成）慧，就是集智？

 （什么是：）现证义（所成）慧，就是灭智？

 （什么是：）修行义（所成）慧，就是道智？
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 dukkhassa pILanaTTho saBkhataTTho santApaTTho 

vipariCAmaTTho pariNNAtaTTho;

 samudayassa AyUhanaTTho nidAnaTTho saNNogaTTho 

palibodhaTTho pahAnaTTho;

 nirodhassa nissaraCaTTho vivekaTTho asaBkhataTTho 

amataTTho sacchikiriyaTTho;

 maggassa niyyAnaTTho hetuTTho dassanaTTho 

AdhipateyyaTTho bhAvanaTTho.

 于苦有：害义、有为义、热恼义、变坏义、遍智义；

 于集有：积累义、因缘义、束缚义、障觉义、断义；

 于灭有：出离义、离义、无为义、不死义、现证义；

 于道有；寂静义、因义、见义、增上义、修行义。

 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati- pariNNaTThe paNNA dukkhe NACaM.

 pahAnaTThe paNNA samudaye NACaM.

 sacchikiriyaTThe paNNA nirodhe NACaM.

 bhAvanaTThe paNNA magge NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：遍知义（所成）慧，就是苦智。

 断义（所成）慧，就是集智。

 现证义（所成）慧，就是灭智。

 修行义（所成）慧，就是道智。
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【catu ariya sacca NACa niddeso】
【四圣谛智分】

60.  dukkha NACa niddeso
 苦智分

61.  dukkha samudaya NACa niddeso
 苦集智分

62.  dukkha nirodha NACa niddeso
 苦灭智分

63.  dukkha nirodha gAminiyA piTipadAya NACa
  niddeso
 顺苦灭道智分

 kathaM dukkhe NACaM, dukkhasamudaye NACaM, 

dukkhanirodhe NACaM, dukkhanirodhagAminiyA paTipadAya 

NACaM?

 什么是：苦智、苦集智、苦灭智、顺苦灭道智？

 maggasamaBgissa NACaM dukkhe petaM NACaM, 

dukkhasamudaye petaM NACaM, dukkhanirodhe petaM NACaM, 

dukkhanirodhagAminiyA paTipadAya petaM NACaM.

 证道者之智，就是：苦智、苦集智、苦灭智、顺苦灭道智。
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 tattha katamaM dukkhe NACaM?

 dukkhaM Arabbha yA uppajjati paNNA pajAnanA 

vicayo pavicayo dhammavicayo sallakkhaCA upalakkhaCA 

paccupalakkhaCA paCDiccaM kosallaM nepuNNaM vebhabyA cintA 

upaparikkhA bhUri medhA pariCAyikA vipassanA sampajaNNaM 

patodo paNNA paNNindriyaM paNNAbalaM paNNAsatthaM 

paNNApAsAdo paNNA-Aloko paNNA-obhAso paNNApajjoto 

paNNAratanaM amoho dhammavicayo sammAdiTThi.

 idaM vuccati dukkhe NACaM.

 于此，为何称名为苦智？

 依苦所缘生起慧，了知：择、思择、择法，观察刹那、

随观刹那、分辨随观刹那，聪明、善巧，净功德、回向，思、

近解、实在、怜悯、引导、正观、正智、典范，慧、慧根、慧力、

慧剑、慧殿、慧光、慧明、慧灯、慧宝，无痴、择法、正见。

 这就是苦智。

 dukkhasamudayaM Arabbha ……

 dukkhanirodhaM Arabbha ……

 dukkhanirodhagAminiM paTipadaM Arabbha yA uppajjati 

paNNA pajAnanA …… amoho dhammavicayo sammAdiTThi.

 idaM vuccati dukkhanirodhagAminiyA paTipadAya NACaM.

 依苦集所缘……

 依苦灭所缘……

 依顺苦灭道所缘生起慧，了知：……无痴、择法、正见。

 这就是顺苦灭道智。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - dukkhe NACaM, dukkhasamudaye NACaM, 

dukkhanirodhe NACaM, dukkhanirodhagAminiyA paTipadAya 

NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：苦智、苦集智、苦灭智、顺苦灭道智。

 sacca NACa catukkadvaya niddeso tesaTThimo.

 谛智二类四种分第六十三（已竟）
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【suddhika paTisambhidA NACa niddeso】
【净无碍解智分】

64.  attha suddhika paTisambhidA NACa 
 niddeso
 义净无碍解智分

65.  dhamma suddhika paTisambhidA NACa 
 niddeso
 法净无碍解智分

66.  nirutti suddhika paTisambhidA NACa 
 niddeso
 词净无碍解智分

67.  paTibhAna suddhika paTisambhidA NACa 
 niddeso
 辩净无碍解智分

 kathaM atthapaTisambhide NACaM, dhammapaTisambhide 

NACaM, niruttipaTisambhide NACaM, paTibhAnapaTisambhide 

NACaM?

 什么是：义无碍解智、法无碍解智、词无碍解智、辩无

碍解智？
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 atthesu NACaM atthapaTisambhidA;

 dhammesu NACaM dhammapaTisambhidA;

 niruttIsu NACaM niruttipaTisambhidA;

 paTibhAnesu NACaM paTibhAnapaTisambhidA.

 诸义之智，是义无碍解智；

 诸法之智，是法无碍解智；

 诸词之智，是词无碍解智；

 诸辩之智，是辩无碍解智。

 atthanAnatte paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammanAnatte paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttinAnatte paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnanAnatte paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义种种（所成）慧，是义无碍解智；法种种（所成）慧，

是法无碍解智；词种种（所成）慧，是词无碍解智；辩种种（所

成）慧，是辩无碍解智。

 atthavavatthAne paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammavavatthAne paNNA dhammapaTisambhide NACaM 

niruttivavatthAne paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnavavatthAne paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义决定（所成）慧，是义无碍解智；法决定（所成）慧，

是法无碍解智；词决定（所成）慧，是词无碍解智；辩决定（所

成）慧，是辩无碍解智。



412

 atthasallakkhaCe paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammasallakkhaCe paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttisallakkhaCe paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnasallakkhaCe paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义观察刹那（所成）慧，是义无碍解智；法观察刹那（所

成）慧，是法无碍解智；词观察刹那（所成）慧，是词无碍解智；

辩观察刹那（所成）慧，是辩无碍解智。

 atthUpalakkhaCe paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammUpalakkhaCe paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttUpalakkhaCe paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnUpalakkhaCe paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义随观察刹那（所成）慧，是义无碍解智；法随观察刹那（所

成）慧，是法无碍解智；词随观察刹那（所成）慧，是词无碍解智；

辩随观察刹那（所成）慧，是辩无碍解智。

 atthappabhede paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammappabhede paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttippabhede paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnappabhede paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义微观分别（所成）慧，是义无碍解智；法微观分别（所

成）慧，是法无碍解智；词微观分别（所成）慧，是词无碍解智；

辩微观分别（所成）慧，是辩无碍解智。

 atthappabhAvane paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammappabhAvane paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttippabhAvane paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnappabhAvane paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.
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 义微细修行（所成）慧，是义无碍解智；法微细修行（所

成）慧，是法无碍解智；词微细修行（所成）慧，是词无碍解智；

辩微细修行（所成）慧，是辩无碍解智。

 atthajotane paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammajotane paNNA dhammapaTisambhide NACaM, niruttijotane 

paNNA niruttipaTisambhide NACaM, paTibhAnajotane paNNA 

paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义光明（所成）慧，是义无碍解智；法光明（所成）慧，

是法无碍解智；词光明（所成）慧，是词无碍解智；辩光明（所

成）慧，是辩无碍解智。

 atthavirocane paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammavirocane paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttivirocane paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnavirocane paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义遍照（所成）慧，是义无碍解智；法遍照（所成）慧，

是法无碍解智；词遍照（所成）慧，是词无碍解智；辩遍照（所

成）慧，是辩无碍解智。

 atthappakAsane paNNA atthapaTisambhide NACaM, 

dhammappakAsane paNNA dhammapaTisambhide NACaM, 

niruttippakAsane paNNA niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnappakAsane paNNA paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 义微细解（所成）慧，是义无碍解智；法微细解（所成）慧，

是法无碍解智；词微细解（所成）慧，是词无碍解智；辩微细解（所

成）慧，是辩无碍解智。
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 taM NAtaTThena NACaM, pajAnanaTThena paNNA.

 tena vuccati - atthapaTisambhide NACaM, 

dhammapaTisambhide NACaM, niruttipaTisambhide NACaM, 

paTibhAnapaTisambhide NACaM.

 于此，依所知义（就是）智，依了知义（就是）慧。

 因此说：义无碍解智、法无碍解智、词无碍解智、辩无

碍解智。

 suddhika paTisambhidA NACa niddeso sattasaTThimo.

 净无碍解智分第六十七（已竟）
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【cha asadhAraCa NACa niddeso】
【六声闻不共智分】

68.  indriya paropariyatta NACa niddeso
 根极限突破智的分析

 katamaM tathAgatassa indriya paropariyatta NACaM?

 什么是：如来之根极限（上下限）突破智？

 idha tathAgato satte passati apparajakkhe mahArajakkhe 

tikkhindriye mudindriye svAkAre dvAkAre suviNNApaye 

duviNNApaye appekacce paraloka vajjabhaya dassAvino 

appekacce na paraloka vajjabhaya dassAvino.

 于此，如来见（世间）有情，有：微细尘垢、大尘垢，利根、

钝根，善行、恶行，善识、恶识，能知他世罪恶现前、不知他

世罪恶现前。

 apparajakkhe mahArajakkheti.

 saddho puggalo apparajakkho, assaddho puggalo 

mahArajakkho.

 AraddhavIriyo puggalo apparajakkho, kusIto puggalo 

mahArajakkho.

 upaTThitassati puggalo apparajakkho, muTThassati puggalo 

mahArajakkho.

 samAhito puggalo apparajakkho, asamAhito puggalo 

mahArajakkho.
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 paNNavA puggalo apparajakkho, duppaNNo puggalo 

mahArajakkho.

 微细尘垢、大尘垢。

 有信之人是微细尘垢，无信之人是大尘垢；

 策励精进之人是微细尘垢，放任之人是大尘垢；

 念专住之人是微细尘垢，念游走之人是大尘垢；

 得定之人是微细尘垢，不得定之人是大尘垢；

 有慧之人是微细尘垢，恶慧之人是大尘垢。

 tikkhindriye mudindriyeti.

 saddho puggalo tikkhindriyo, assaddho puggalo 

mudindriyo.

 AraddhavIriyo puggalo tikkhindriyo, kusIto puggalo 

mudindriyo.

 upaTThitassati puggalo tikkhindriyo, muTThassati puggalo 

mudindriyo.

 samAhito puggalo tikkhindriyo, asamAhito puggalo 

mudindriyo.

 paNNavA puggalo tikkhindriyo, duppaNNo puggalo 

mudindriyo.

 利根、钝根。

 有信之人是利根，无信之人是钝根；

 策励精进之人是利根，放任之人是钝根；

 念专住之人是利根，念游走之人是钝根；

 得定之人是利根，不得定之人是钝根；

 有慧之人是利根，恶慧之人是钝根。
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 svAkAre dvAkAreti.

 saddho puggalo svAkAro, assaddho puggalo dvAkAro.

 AraddhavIriyo puggalo svAkAro, kusIto puggalo dvAkAro.

 upaTThitassati puggalo svAkAro, muTThassati puggalo 

dvAkAro.

 samAhito puggalo svAkAro, asamAhito puggalo dvAkAro.

 paNNavA puggalo svAkAro, duppaNNo puggalo dvAkAro.

 善行、恶行。

 有信之人是善行，无信之人是恶行；

 策励精进之人是善行，放任之人是恶行；

 念专住之人是善行，念游走之人是恶行；

 得定之人是善行，不得定之人是恶行；

 有慧之人是善行，恶慧之人是恶行。

 suviNNApaye duviNNApayeti.

 saddho puggalo suviNNApayo, assaddho puggalo 

duviNNApayo.

 AraddhavIriyo puggalo suviNNApayo, kusIto puggalo 

duviNNApayo.

 upaTThitassati puggalo suviNNApayo, muTThassati puggalo 

duviNNApayo.

 samAhito puggalo suviNNApayo, asamAhito puggalo 

duviNNApayo.

 paNNavA puggalo suviNNApayo, duppaNNo puggalo 

duviNNApayo.

 善识、恶识。

 有信之人是善识，无信之人是恶识；
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 策励精进之人是善识，放任之人是恶识；

 念专住之人是善识，念游走之人是恶识；

 得定之人是善识，不得定之人是恶识；

 有慧之人是善识，恶慧之人是恶识。

 appekacce paraloka vajjabhaya dassAvino, appekacce na 

paraloka vajjabhaya dassAvinoti.

 saddho puggalo paralo kavajjabhaya dassAvI, assaddho 

puggalo na paraloka vajjabhaya dassAvI.

 AraddhavIriyo puggalo paraloka vajjabhaya dassAvI, kusIto 

puggalo na paraloka vajjabhaya dassAvI.

 upaTThitassati puggalo paraloka vajjabhaya dassAvI, 

muTThassati puggalo na paraloka vajjabhaya dassAvI.

 samAhito puggalo paraloka vajjabhaya dassAvI, asamAhito 

puggalo na paraloka vajjabhaya dassAvI.

 paNNavA puggalo paraloka vajjabhaya dassAvI, duppaNNo 

puggalo na paraloka vajjabhaya dassAvI.

 能知他世罪恶现前、不知他世罪恶现前。

 有信之人能知他世罪恶现前，无信之人不知他世罪恶现

前；

 策励精进之人能知他世罪恶现前，放任之人不知他世罪

恶现前；

 念专住之人能知他世罪恶现前，念游走之人不知他世罪

恶现前；

 得定之人能知他世罪恶现前，不得定之人不知他世罪恶

现前；

 有慧之人能知他世罪恶现前，恶慧之人不知他世罪恶现

前。



419

 lokoti - khandhaloko, dhAtuloko, Ayatanaloko, 

vipattibhavaloko, vipattisambhavaloko, sampattibhavaloko, 

sampattisambhavaloko.

 eko loko - sabbe sattA AhAraTThitikA.

 dve lokA - nAmaNca, rUpaNca.

 tayo lokA - tisso vedanA.

 cattAro lokA - cattAro AhArA.

 paNca lokA - paNcupAdAnakkhandhA.

 cha lokA - cha ajjhattikAni AyatanAni.

 satta lokA - satta viNNACaTThitiyo.

 aTTha lokA - aTTha lokadhammA.

 nava lokA - nava sattAvAsA.

 dasa lokA - dasAyatanAni.

 dvAdasalokA - dvAdasAyatanAni.

 aTThArasa lokA- aTThArasa dhAtuyo.

 世，即：蕴世、界世、处世，坏有世、坏胜有世、成有世、

成胜有世。

 一世，一切有情依食住。

 二世，名、色。

 三世，三受（乐、苦、不苦不乐）。

 四世，四食（段、触、识、思）。

 五世，五取蕴。（色、受、想、行、识取蕴）

 六世，六内处。（眼、耳、鼻、舌、身、意处）

 七世，七识住。（身异想异、身异想一、身一想异、身一想一、

空处、识处、无处）

 八世，八世法。（利、衰、毁、誉、称、讥、苦、乐）

 九世，九有情居。
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 十世，十处。（眼、色、耳、声、鼻、香、舌、味、身、

所触）

 十二世，十二处。

 十八世，十八界。

 vajjanti sabbe kilesA vajjA, sabbe duccaritA vajjA, sabbe 

abhisaBkhArA vajjA, sabbe bhavagAmikammA vajjA.

 iti imasmiNca loke imasmiNca vajje tibbA bhayasaNNA 

paccupaTThitA hoti, seyyathApi ukkhittAsike vadhake.

 罪；一切烦恼是罪，一切恶行是罪，一切现行是罪，一

切顺有业是罪。

 于此世、于此罪，激烈之怖畏想缘近住；犹如恶人持剑

杀害。

 imehi paNNAsAya AkArehi imAni paNcindriyAni jAnAti 

passati aNNAti paTivijjhati.

 idaM tathAgatassa indriya paropariyatte NACaM.

 如是共五十行；五根依知、见、会解、胜解（成就）。

 这就是：如来根极限突破智（根上下限智）。

 indriya paropariyatta NACa niddeso aTThasaTThimo.

 根极限突破智分第六十八（已竟）
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69.  AsayAnusaya NACa niddeso
 有情意趣随意趣智分

 katamaM tathAgatassa sattAnaM AsayAnusaye NACaM?

 什么是：如来知有情意趣（倾向）随意趣（潜在倾向）智？

 idha tathAgato sattAnaM AsayaM jAnAti, anusayaM jAnAti, 

caritaM jAnAti, adhimuttiM jAnAti, bhabbAbhabbe satte pajAnAti.

 于此，如来知有情之意趣、随意趣、行、胜解、能或不能。

 katamo sattAnaM Asayo?

 sassato loko'ti vA, asassato loko'ti vA, antavA loko'ti 

vA, anantavA loko'ti vA, taM jIvaM taM sarIran'ti vA, aNNaM 

jIvaM aNNaM sarIran'ti vA, hoti tathAgato paraM maraCA'ti 

vA, na hoti tathAgato paraM maraCA'ti vA, hoti ca na ca hoti 

tathAgato paraM maraCA'ti vA, neva hoti na na hoti tathAgato 

paraM maraCA'ti vA. iti bhavadiTThisannissitA vA sattA honti 

vibhavadiTThisannissitA vA.

 什么是有情意趣？

 世为常（永恒），世为非常（不永恒）；世为有边，世

为无边；命与身同，命与身异；如来死后为有，如来死后无有，

如来死后亦有亦无有；如是有情执持有见，如是有情执持无有见。

 ete vA pana ubho ante anupagamma idappaccayatA 

paTiccasamuppannesu dhammesu anulomikA khanti paTiladdhA 

hoti, yathAbhUtaM vA NACaM.
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 kAmaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo kAmagaruko 

kAmAsayo kAmAdhimutto'ti.

 kAmaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

nekkhammagaruko nekkhammAsayo nekkhammAdhimutto'ti.

 nekkhammaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

nekkhammagaruko nekkhammAsayo nekkhammAdhimutto'ti.

 nekkhammaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

kAmagaruko kAmAsayo kAmAdhimutto'ti.

 复次，于此二边之间协调，依缘性及缘起诸法，获得顺

世忍及如实智。

 欲现修者知：此人之欲轻重、欲意趣、欲胜解。

 欲现修者知：此人之出离轻重、出离意趣、出离胜解。

 出离现修者知：此人之出离轻重、出离意趣、出离胜解。

 出离现修者知：此人之欲轻重、欲意趣、欲胜解。

 byApAdaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

byApAdagaruko byApAdAsayo byApAdAdhimutto'ti.

 byApAdaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

abyApAdagaruko abyApAdAsayo abyApAdAdhimutto'ti.

 abyApAdaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

abyApAdagaruko abyApAdAsayo abyApAdAdhimutto'ti.

 abyApAdaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

byApAdagaruko byApAdAsayo byApAdAdhimutto'ti.

 嗔恚现修者知：此人之嗔恚轻重、嗔恚意趣、嗔恚胜解。

 嗔恚现修者知：此人之无嗔恚轻重、无嗔恚意趣、无嗔

恚胜解。
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 无嗔恚现修者知：此人之无嗔恚轻重、无嗔恚意趣、无

嗔恚胜解。

 无嗔恚现修者知：此人之嗔恚轻重、嗔恚意趣、嗔恚胜解。

 thinamiddhaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

thinamiddhagaruko thinamiddhAsayo thinamiddhAdhimutto'ti.

 thinamiddhaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

AlokasaNNAgaruko AlokasaNNAsayo AlokasaNNAdhimutto'ti.

 AlokasaNNaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

AlokasaNNAgaruko AlokasaNNAsayo AlokasaNNAdhimutto'ti.

 AlokasaNNaM sevantaNNeva jAnAti - ayaM puggalo 

thinamiddhagaruko thinamiddhAsayo thinamiddhAdhimutto'ti.

 ayaM sattAnaM Asayo.

 昏沉睡眠现修者知：此人之昏沉睡眠轻重、昏沉睡眠意趣、

昏沉睡眠胜解。

 昏沉睡眠现修者知：此人之光明想轻重、光明想意趣、

光明想胜解。

 光明想现修者知：此人之光明想轻重、光明想意趣、光

明想胜解。

 光明想现修者知：此人之昏沉睡眠轻重、昏沉睡眠意趣、

昏沉睡眠胜解。

 这就是有情意趣。

 katamo ca sattAnaM anusayo?

 sattAnusayA - kAmarAgAnusayo, paTighAnusayo, 

mAnAnusayo, diTThAnusayo, vicikicchAnusayo, bhavarAgAnusayo, 

avijjAnusayo.
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 yaM loke piyarUpaM sAtarUpaM, ettha sattAnaM 

kAmarAgAnusayo anuseti.

 yaM loke appiyarUpaM asAtarUpaM, ettha sattAnaM 

paTighAnusayo anuseti.

 iti imesu dvIsu dhammesu avijjA anupatitA, tadekaTTho 

mAno ca diTThi ca vicikicchA ca daTThabbA. ayaM sattAnaM 

anusayo.

 什么是：有情之随意趣（意趣随眠）？

 有情之随意趣，有：欲贪随意趣、嗔恚随意趣、满随意趣、

见随意趣、疑随意趣、有贪随意趣、无明随意趣。

 于世间之可爱色、悦意色，此等有情贪欲随意趣随眠。

 于世间之不可爱色、不悦意色，此等有情嗔恚随意趣随眠。

 于此二法，皆无明伴随，令彼一义成慢、见、疑。

 这就是有情随意趣。

 katamaNca sattAnaM caritaM?

 puNNAbhisaBkhAro apuNNAbhisaBkhAro AneNjAbhisaBkhAro 

parittabhUmako vA mahAbhUmako vA.

 idaM sattAnaM caritaM.

 什么是：有情之行？

 功德现行、非功德现行、不动现行、小实在（小地）、

大实在（大地）。

 这就是有情之行。

 katamA ca sattAnaM adhimutti?

 santi sattA hInAdhimuttikA, santi sattA paCItAdhimuttikA.
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 hInAdhimuttikA sattA hInAdhimuttike satte sevanti bhajanti 

payirupAsanti. paCItAdhimuttikA sattA paCItAdhimuttike satte 

sevanti bhajanti payirupAsanti.

 atItampi addhAnaM hInAdhimuttikA sattA hInAdhimuttike 

satte seviMsu bhajiMsu payirupAsiMsu; paCItAdhimuttikA sattA 

paCItAdhimuttike satte seviMsu bhajiMsu payirupAsiMsu.

 anAgatampi addhAnaM hInAdhimuttikA sattA 

hInAdhimuttike satte sevissanti bhajissanti payirupAsissanti; 

paCItAdhimuttikA sattA paCItAdhimuttike satte sevissanti 

bhajissanti payirupAsissanti.

 ayaM sattAnaM adhimutti.

 什么是：有情之胜解？

 有些有情具劣胜解，有些有情具胜胜解。

 于劣胜解有情，诸劣胜解有情，依赖、亲近、孝顺；于

胜胜解有情，诸胜胜解有情，依赖、亲近、孝顺。

 于过去生世之劣胜解有情，诸劣胜解有情，依赖、亲近、

孝顺；诸胜胜解有情，依赖、亲近、孝顺。

 于未来生世之劣胜解有情，诸劣胜解有情，依赖、亲近、

孝顺；诸胜胜解有情，依赖、亲近、孝顺。

 这就是有情之胜解。

 katame sattA abhabbA?

 ye te sattA kammAvaraCena samannAgatA, kilesAvaraCena 

samannAgatA, vipAkAvaraCena samannAgatA, assaddhA 

acchandikA duppaNNA, abhabbA niyAmaM okkamituM kusalesu 

dhammesu sammattaM.

 ime te sattA abhabbA.
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 什么是：有情之不能？

 于此，有情之业障碍具足、烦恼障碍具足、异熟障碍具足，

无信、无欲、无慧，不能得入寂静，不能现得入善法。

 这就是有情之不能。

 katame sattA bhabbA?

 ye te sattA na kammAvaraCena samannAgatA, na 

kilesAvaraCena samannAgatA, na vipAkAvaraCena samannAgatA, 

saddhA chandikA paNNavanto, bhabbA niyAmaM okkamituM 

kusalesu dhammesu sammattaM.

 ime te sattA bhabbA.

 什么是：有情之能？

 于此，有情无有业障碍具足、无有烦恼障碍具足、无有

异熟障碍具足，有信、有欲、有慧，能得入寂静，能现得入善法。

 这就是有情之能。

 idaM tathAgatassa sattAnaM AsayAnusaye NACaM.

 这就是：如来知有情意趣（倾向）随意趣（潜在倾向）智。

 AsayAnusaya NACa niddeso navasaTThimo.

 意趣（倾向）随意趣（潜在倾向）智第六十九（已竟）
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70.  yamaka pATihIra NACa niddeso
 双示导智分

 katamaM tathAgatassa yamakapATihIre NACaM?

 什么是：如来之双示导智？

 idha tathAgato yamakapATihIraM karoti asAdhAraCaM 

sAvakehi.

 uparimakAyato aggikkhandho pavattati, heTThimakAyato 

udakadhArA pavattati;

 heTThimakAyato aggikkhandho pavattati, uparimakAyato 

udakadhArA pavattati;

 puratthimakAyato aggikkhandho pavattati, 

pacchimakAyato udakadhArA pavattati;

 pacchimakAyato aggikkhandho pavattati, 

puratthimakAyato udakadhArA pavattati;

 dakkhiCa-akkhito aggikkhandho pavattati, vAma-akkhito 

udakadhArA pavattati;

 vAma-akkhito aggikkhandho pavattati, dakkhiCa-akkhito 

udakadhArA pavattati;

 dakkhiCakaCCasotato aggikkhandho pavattati, 

vAmakaCCasotato udakadhArA pavattati;

 vAmakaCCasotato aggikkhandho pavattati, 

dakkhiCakaCCasotato udakadhArA pavattati;

 dakkhiCanAsikAsotato aggikkhandho pavattati, 

vAmanAsikAsotato udakadhArA pavattati;



428

 vAmanAsikAsotato aggikkhandho pavattati, 

dakkhiCanAsikAsotato udakadhArA pavattati;

 dakkhiCa-aMsakUTato aggikkhandho pavattati, vAma-

aMsakUTato udakadhArA pavattati;

 vAma-aMsakUTato aggikkhandho pavattati, dakkhiCa-

aMsakUTato udakadhArA pavattati;

 dakkhiCahatthato aggikkhandho pavattati, vAmahatthato 

udakadhArA pavattati;

 vAmahatthato aggikkhandho pavattati, dakkhiCahatthato 

udakadhArA pavattati;

 dakkhiCapassato aggikkhandho pavattati, vAmapassato 

udakadhArA pavattati;

 vAmapassato aggikkhandho pavattati, dakkhiCapassato 

udakadhArA pavattati;

 dakkhiCapAdato aggikkhandho pavattati, vAmapAdato 

udakadhArA pavattati;

 vAmapAdato aggikkhandho pavattati, dakkhiCapAdato 

udakadhArA pavattati;

 aBgulaBgulehi aggikkhandho pavattati, aBgulantarikAhi 

udakadhArA pavattati;

 aBgulantarikAhi aggikkhandho pavattati, aBgulaBgulehi 

udakadhArA pavattati;

 ekekalomato aggikkhandho pavattati, ekekalomato 

udakadhArA pavattati;

 lomakUpato lomakUpato aggikkhandho pavattati, 

lomakUpato lomakUpato udakadhArA pavattati.
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 如来之双示导智，不与声闻共。

 上半身火聚流转，下半身水流流转；

 上半身水流流转，下半身火聚流转；

 前半身火聚流转，后半身水流流转；

 前半身水流流转，后半身火聚流转；

 右眼火聚流转，左眼水流流转；

 右眼水流流转，左眼火聚流转；

 右耳窍火聚流转，左耳窍水流流转；

 右耳窍水流流转，左耳窍火聚流转；

 右鼻窍火聚流转，左鼻窍水流流转；

 右鼻窍水流流转，左鼻窍火聚流转；

 右肩膀火聚流转，左肩膀水流流转；

 右肩膀水流流转，左肩膀火聚流转；

 右手掌火聚流转，左手掌水流流转；

 右手掌水流流转，左手掌火聚流转；

 右胁火聚流转，左胁水流流转；

 右胁水流流转，左胁火聚流转；

 右足火聚流转，左足水流流转；

 右足水流流转，左足火聚流转；

 手指内侧火聚流转，手指外侧水流流转；

 手指内侧水流流转，手指外侧火聚流转；

 一一毛孔火聚流转，一一毛孔水流流转；

 一一毛撮火聚流转，一一毛撮水流流转。

 channaM vaCCAnaM - nIlAnaM, pItakAnaM, lohitakAnaM, 

odAtAnaM, maNjiTThAnaM, pabhassarAnaM.

 （世尊散发的）尽是此等颜色：青、黄、赤、白、绯、净。
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 bhagavA caBkamati, nimmito tiTThati vA nisIdati vA 

seyyaM vA kappeti.

 bhagavA tiTThati, nimmito caBkamati vA nisIdati vA 

seyyaM vA kappeti.

 bhagavA nisIdati, nimmito caBkamati vA tiTThati vA 

seyyaM vA kappeti.

 bhagavA seyyaM kappeti, nimmito caBkamati vA tiTThati 

vA nisIdati vA.

 nimmito caBkamati, bhagavA tiTThati vA nisIdati vA 

seyyaM vA kappeti.

 nimmito tiTThati, bhagavA caBkamati vA nisIdati vA 

seyyaM vA kappeti.

 nimmito nisIdati, bhagavA caBkamati vA tiTThati vA 

seyyaM vA kappeti.

 nimmito seyyaM kappeti, bhagavA caBkamati vA tiTThati 

vA nisIdati vA.

 idaM tathAgatassa yamakapATihIre NACaM.

 世尊（于空中的回廊上）经行，时而现伫立、盘坐、躺

卧等相。

 世尊（于空中的回廊上）伫立，时而现经行、盘坐、躺

卧等相。

 世尊（于空中的回廊上）盘坐，时而现经行、伫立、躺

卧等相。

 世尊（于空中的回廊上）躺卧，时而现经行、伫立、盘

坐等相。

 于现经行相后，世尊或伫立、或盘坐、或躺卧。

 于现伫立相后，世尊或经行、或盘坐、或躺卧。
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 于现盘坐相后，世尊或经行、或伫立、或躺卧。

 于现躺卧相后，世尊或经行、或伫立、或盘坐。

 这就是：如来之双示导智。

 yamakapATihIra NACa niddeso sattatimo.

 双示导智分第七十（已竟）
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71.  mahAkaruCA NACa niddeso
 大悲智分

 katamaM tathAgatassa mahA karuCA samApattiyA NACaM?

 什么是：如来之大悲等至智（成大悲智）？

 bahukehi AkArehi passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 于诸多行处，诸佛世尊观察有情，成就大悲心。

 Aditto lokasannivAsoti - passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此居住之世间，为炽燃；诸佛世尊观察有情，成就大悲

（心）。

 uyyutto lokasannivAsoti - passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此居住之世间，为蠢动（精力过剩）；诸佛世尊观察诸有情，

成就大悲（心）。

 payAto lokasannivAsoti - passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此居住之世间，为冲动（盲目前进）；诸佛世尊观察诸有情，

成就大悲（心）。

 kummaggappaTipanno lokasannivAsoti - passantAnaM 

buddhAnaM bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.
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 此居住之世间，为鲁钝（迟缓证悟）；诸佛世尊观察诸有情，

成就大悲（心）。

 upanIyati loko addhuvoti - passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此世间，极不稳定且被责难，诸佛世尊观察诸有情，成

就大悲（心）。

 atACo loko anabhissaroti - passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此世间，无依怙且无领导的，诸佛世尊观察诸有情，成

就大悲（心）。

 assako loko, sabbaM pahAya gamanIyanti - passantAnaM 

buddhAnaM bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此世间，无所有，一切皆应断灭舍弃，诸佛世尊观察诸

有情，成就大悲（心）。

 Uno loko atIto taChAdAsoti - passantAnaM buddhAnaM 

bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA okkamati.

 此世间，极度贫乏，贪爱不现前而逝世（含恨而终），

诸佛世尊观察诸有情，成就大悲（心）。

 atAyano lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 aleCo lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 asaraCo lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 asaraCIbhUto lokasannivAsoti - passantAnaM ……
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 此居住之世间，为孤立无援；……观察……

 此居住之世间，为不安全；……观察……

 此居住之世间，为无归依处；……观察……

 此居住之世间，为无所归依者；……观察……

 uddhato loko avUpasantoti - passantAnaM ……

 sasallo lokasannivAso, viddho puthusallehi; tassa 

natthaNNo koci sallAnaM uddhatA, aNNatra mayAti - passantAnaM 

……

 avijjandhakArAvaraCo lokasannivAso aCDabhUto 

kilesapaNjarapakkhitto; tassa natthaNNo koci AlokaM dassetA, 

aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 于此世间，为动荡而非寂静；……观察……

 此居住之世间，有如猎物（野兔），（经常）被利器攻击；

于此，舍我（如来）之外，他们没有能力回避此飞来的利器，……

观察……

 此居住之此世间，为无明黑暗所覆盖，受困于烦恼的笼

子里；于此，舍我（如来）之外，他们没有能力得见光明，……

观察……

 avijjAgato lokasannivAso aCDabhUto pariyonaddho 

tantAkulakajAto kulAgaCDikajAto muNjapabbajabhUto apAyaM 

duggatiM vinipAtaM saMsAraM nAtivattatIti - passantAnaM ……

 avijjAvisadosasaMlitto lokasannivAso kilesakalalIbhUtoti - 

passantAnaM ……

 rAgadosamohajaTAjaTito lokasannivAso; tassa natthaNNo 

koci jaTaM vijaTetA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……
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 此居住之世间，为无明所覆，导致纠缠及覆种类的生起

而受困，如门义草及波波草，不能超越恶处、恶趣、堕处及轮

回；……观察……

 此居住之世间，为无明不净所染，形成烦恼缠；……观

察……

 此居住之世间，为贪、嗔、痴所纠缠；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力解除纠缠；……观察……

 taChAsaBghATapaTimukko lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 taChAjAlena otthaTo lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 taChAsotena vuyhati lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 taChAsaNNojanena saNNutto lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 taChAnusayena anusaTo lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 taChAsantApena santappati lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 taChApariLAhena pariDayhati lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，爱染聚集，永不满足，……观察……

 此居住之世间，爱染如网，困于其中，……观察……

 此居住之世间，爱染如流，顺其漂流，……观察……

 此居住之世间，爱染如结，为其纠结，……观察……

 此居住之世间，爱染随行，紧随不弃，……观察……

 此居住之世间，爱染炽热，为其所烧，……观察……

 此居住之世间，爱染炽燃，为其所毁，……观察……
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 diTThisaBghATapaTimukko lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 diTThijAlena otthaTo lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 diTThisotena vuyhati lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 diTThisaNNojanena saNNutto lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 diTThAnusayena anusaTo lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 diTThisantApena santappati lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 diTThipariLAhena pariDayhati lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，见聚集，永不满足，……观察……

 此居住之世间，见如网，困于其中，……观察……

 此居住之世间，见如流，顺其漂流，……观察……

 此居住之世间，见如结，为其纠结，……观察……

 此居住之世间，见随行，紧随不弃，……观察……

 此居住之世间，见炽热，为其所烧，……观察……

 此居住之世间，见炽燃，为其所毁，……观察……

 jAtiyA anugato lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 jarAya anusaTo lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 byAdhinA abhibhUto lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 maraCena abbhAhato lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为生随行，……观察……

 此居住之世间，为老俱行，……观察……
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 此居住之世间，为病所折磨，……观察……

 此居住之世间，为死所威胁，……观察……

 dukkhe patiTThito lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 taChAya uDDito lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 jarApAkAraparikkhitto lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 maccupAsena parikkhitto lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，堕落于苦，……观察……

 此居住之世间，为爱染为缠，……观察……

 此居住之世间，为老之壁垒所囚，……观察……

 此居住之世间，为死之索网所缚，……观察……

 mahAbandhanabandho lokasannivAso - rAgabandhanena 

dosabandhanena mohabandhanena mAnabandhanena 

diTThibandhanena kilesabandhanena duccaritabandhanena; 

tassa natthaNNo koci bandhanaM mocetA, aNNatra mayAti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为大缚所缚，（此大缚即：）贪缚、嗔缚、

痴缚、慢缚、见缚、烦恼缚、恶行缚，于此，舍我（如来）之外，

他们没有能力解除此（大）缚；……观察……

 mahAsambAdhappaTipanno lokasannivAso; tassa 

natthaNNo koci okAsaM dassetA, aNNatra mayAti - passantAnaM 

……

 此所居住之世间，是极大之狭隘处；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力得见宽阔处；……观察……
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 mahApalibodhena palibuddho lokasannivAso; tassa 

natthaNNo koci palibodhaM chetA, aNNatra mayAti - passantAnaM 

……

 此所居住之世间，为极大障碍所障碍；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力断除障碍；……观察……

 mahApapAte patito lokasannivAso; tassa natthaNNo koci 

papAtA uddhatA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为堕落之极大危险处，于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力回避危险；……观察……

 mahAkantArappaTipanno lokasannivAso; tassa natthaNNo 

koci kantAraM tAretA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为极大荒芜处；于此，舍我（如来）之外，

他们没有能力超越此荒芜处；……观察……

 mahAsaMsArappaTipanno lokasannivAso; tassa natthaNNo 

koci saMsArA mocetA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为极大轮回处；于此，舍我（如来）之外，

他们没有能力脱离轮回；……观察……

 mahAvidugge samparivattati lokasannivAso; tassa 

natthaNNo koci viduggA uddhatA, aNNatra mayAti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，极大灾难不断流转；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力回避灾难；……观察……
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 mahApalipe palipanno lokasannivAso; tassa natthaNNo 

koci palipA uddhatA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为沉沦之极大沼泽；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力回避此沼泽；……观察……

 abbhAhato lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为极坏；……观察……

 Aditto lokasannivAso - rAgagginA dosagginA mohagginA 

jAtiyA jarAya maraCena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 

upAyAsehi; tassa natthaNNo koci nibbApetA, aNNatra mayAti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为炽然；依贪火、嗔火、痴火、生、老、死、

愁、悲、苦、忧、恼等火（炽燃）；于此，舍我（如来）之外，

他们没有能力熄灭（此火）；……观察……

 unnItako lokasannivAso haNNati niccamatACo pattadaCDo 

takkaroti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为杂乱；杀戮、常死、受攻击、被掠夺；……

观察……

 vajjabandhanabaddho lokasannivAso 

AghAtanapaccupaTThito; tassa natthaNNo koci bandhanaM 

mocetA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为罪恶所缚；是杀戮场（屠宰场）；于此，

舍我（如来）之外，他们没有能力自我解缚；……观察……
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 anAtho lokasannivAso paramakAruNNappatto; tassa 

natthaNNo koci tAyetA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为孤独；最为悲哀；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力（自我）救度；……观察……

 dukkhAbhitunno lokasannivAso cirarattaM pILitoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为苦所抑制；于长夜懊恼；……观察……

 gadhito lokasannivAso niccaM pipAsitoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为炽热（沸腾）；常受饥渴；……观察……

 andho lokasannivAso acakkhukoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为无光（瞎）；（因而）无有眼；……观察……

 hatanetto lokasannivAso apariCAyakoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，无有领导；遍寻不获；……观察……

 vipathapakkhando lokasannivAso aNjasAparaddho; 

tassa natthaNNo koci ariyapathaM AnetA, aNNatra mayAti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，迷于邪途；脱于正途；于此，舍我（如来）

之外，他们没有能力（自我）纠正错误；……观察……

 mahoghapakkhando lokasannivAso; tassa natthaNNo koci 

oghA uddhatA, aNNatra mayAti - passantAnaM ……
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 此居住之世间，为沉沦之大暴流；于此，舍我（如来）之外，

他们没有能力（自我）脱离此暴流；……观察……

 dvIhi diTThigatehi pariyuTThito lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为二成见（常见、断见）所缠；……观察……

 tIhi duccaritehi vippaTipanno lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为三恶行（身、语、意）所迷惑；……

观察……

 catUhi yogehi yutto lokasannivAso catuyogayojitoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为四轭（欲、有、见、无明）所缚，四

轭所缠；……观察……

 catUhi ganthehi ganthito lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为四结（贪嫉身结、嗔恚身结、禁取身结、

实取身结）所结；……观察……

 catUhi upAdAnehi upAdiyati lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为四取（欲取、见取、戒禁取、我语取）

所取；……观察……
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 paNcagatisamAruLho lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为五趣（地狱、饿鬼、畜生、人、天）

杂居；……观察……

 paNcahi kAmaguCehi rajjati lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为五妙欲（眼、耳、鼻、舌、身）所染；……

观察……

 paNcahi nIvaraCehi otthaTo lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为五盖所淹没；……观察……

 chahi vivAdamUlehi vivadati lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为六诤根（忿恨、覆恼、嫉悭、诳谄、

邪见颠倒见、我执见）而诤争；……观察……

 chahi taChAkAyehi rajjati lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为六爱身（眼、耳、鼻、舌、身、意）所染；……

观察……

 chahi diTThigatehi pariyuTThito lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为六成见（贪、嗔、痴、慢、疑、邪恶颠倒）

所缠；……观察……
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 sattahi anusayehi anusaTo lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为七随眠（欲贪、有贪、嗔、慢、无明[痴]、

见 [邪恶颠倒 ]、疑）所伴随；……观察……

 sattahi saNNojanehi saNNutto lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为七结使（欲贪、色贪、无色贪、嗔、慢、

掉举、无明）所结系；……观察……

 sattahi mAnehi unnato lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，为七慢（慢、过慢、慢过慢、我慢、增上慢、

卑慢、邪慢）所傲慢（骄慢）；……观察……

 aTThahi lokadhammehi samparivattati lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为八世间法（利[得 ]、衰[失 ]、毁、誉、

称、讥、苦、乐）所流转；……观察……

 aTThahi micchattehi niyyAto lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为八邪决定（贪、嗔、痴、慢、疑、见[邪

恶颠倒 ]、昏沉睡眠、恶作掉举所决定）；……观察……

 aTThahi purisadosehi dussati lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……
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 此居住之世间，为八人为过失（我见、众生见、寿命见、

士夫见、常见、断见、有见、无见）而过失；……观察……

 navahi AghAtavatthUhi AghAtito lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为九嫌事（寒、热、饥、渴、大便、小便、

欲、食、老）而嫌；……观察……

 navavidhamAnehi unnato lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为九傲慢法（我胜慢、我等慢、我劣慢、

有胜我慢、有等我慢、有劣我慢、无胜我慢、无等我慢、无劣我慢）

而傲慢；……观察……

 navahi taChAmUlakehi dhammehi rajjati lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为九爱根法（贪爱、嗔恚、骄慢、无明、

见、取、疑、嫉、悭）所染；……观察……

 dasahi kilesavatthUhi kilissati lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为十烦恼事（贪、嗔、痴、慢、疑、有身见、

边执见、邪见、见取见、戒禁取见）所烦恼；……观察……

 dasahi AghAtavatthUhi AghAtito lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……
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 此居住之世间，为十嫌（恨）事（贪、嗔、痴、慢、疑、

昏沉睡眠、恶作掉举、无惭、无愧、邪颠倒见）所嫌（恨）；……

观察……

 dasahi akusalakammapathehi samannAgato 

lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，具足十不善业道（杀害、不与取、邪淫、

妄语、绮语、恶口、两舌、悭贪、嗔恚、邪颠倒见）；……观察……

 dasahi saNNojanehi saNNutto lokasannivAsoti - 

passantAnaM ……

 此居住之世间，为十结（有身见结、戒禁取见结、疑结、

欲贪结、嗔恚结；色贪结、无色贪结、掉举结、慢结、无明结）

所结；……观察……

 dasahi micchattehi niyyAto lokasannivAsoti - passantAnaM 

……

 此居住之世间，为十邪性决定（杀害、不与取、邪淫、妄语、

绮语、恶口、两舌、悭贪、嗔恚、邪颠倒见）（所决定）；……

观察……

 dasavatthukAya micchAdiTThiyA samannAgato 

lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，具足十事邪见（邪见、我见、常见、断见、

戒禁取见、贪见、恚见、慢见、无明见、疑见）；……观察……
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 dasavatthukAya antaggAhikAya diTThiyA samannAgato 

lokasannivAsoti - passantAnaM ……

 此居住之世间，具足十事边执见（邪见、我见、常见、断见、

戒禁取见、贪见、恚见、慢见、无明见、疑见）；……观察……

 aTThasatataChApapaNcasatehi papaNcito lokasannivAsoti - 

passantAnaM buddhAnaM bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA 

okkamati.

 此居住之世间，为一百八十耽染所耽染；诸佛世尊观察

诸有情，而生起大悲（心）。

 dvAsaTThiyA diTThigatehi pariyuTThito lokasannivAsoti - 

passantAnaM buddhAnaM bhagavantAnaM sattesu mahAkaruCA 

okkamati.

 此居住之世间，为六十二成见所困惑；诸佛世尊观察诸

有情，而生起大悲（心）。

 ahaNcamhi tiCCo, loko ca atiCCo; ahaM camhi mutto, 

loko ca amutto; ahaNcamhi danto, loko ca adanto; ahaM camhi 

santo, loko ca asanto; ahaM camhi assattho, loko ca anassattho; 

ahaM camhi parinibbuto, loko ca aparinibbuto.

 我已度，世间尚未度；我已解脱，世间尚未解脱；我已调伏，

世间尚未调伏；我已寂静，世间尚未寂静；我已安定，世间尚

未安定；我已寂灭，世间尚未寂灭。
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 pahomi khvAhaM tiCCo tAretuM, mutto mocetuM, danto 

dametuM, santo sametuM, assattho assAsetuM, parinibbuto pare 

ca parinibbApetunti - passantAnaM buddhAnaM bhagavantAnaM 

sattesu mahAkaruCA okkamati.

 idaM tathAgatassa mahAkaruCAsamApattiyA NACaM.

 我已度故能令度，（我）已解脱故能令解脱，（我）已

调伏故能令调伏，（我）已寂静故能令寂静，（我）己安定故

能令安定，（我）已寂灭故能令寂灭。诸佛世尊观察诸有情，

而生起大悲（心）。

 这就是如来所成就之大悲智。

 mahAkaruCA NACa niddeso ekasattatimo.

 大悲智分第七十一（已竟）
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72.  sabbaNNuta NACa niddeso
 一切智智分

73.  anAvaraCa NACa niddeso
 无障碍智分

 katamaM tathAgatassa sabbaNNutaNNACaM?

 sabbaM saBkhatamasaBkhataM anavasesaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 什么是：如来之一切智智？

 一切有为、无为（法）悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（一切有为、无为）无有障碍，此即：无障碍智。

 atItaM sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 anAgataM sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 paccuppannaM sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 过去之一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（过去一切）无有障碍，此即：无障碍智。

 未来之一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（未来一切）无有障碍，此即：无障碍智。

 现在之一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（现在一切）无有障碍，此即：无障碍智。
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 cakkhu ceva rUpA ca, evaM taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 sotaNceva saddA ca ……

 ghAnaNceva gandhA ca ……

 jivhA ceva rasA ca ……

 kAyo ceva phoTThabbA ca ……

 mano ceva dhammA ca, evaM taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 于眼、于诸色之一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（眼及诸色）无有障碍，此即：无障碍智。

 于耳、于诸声……

 于鼻、于诸香……

 于舌、于诸味……

 于身、于诸所触……

 于意、于诸法之一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（意及诸法）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA aniccaTThaM dukkhaTThaM anattaTThaM, taM 

sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA rUpassa aniccaTThaM dukkhaTThaM anattaTThaM, 

taM sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA vedanAya ……

 yAvatA saNNAya ……
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 yAvatA saBkhArAnaM ……

 yAvatA viNNACassa ……

 yAvatA cakkhussa ……

 jarAmaraCassa aniccaTThaM dukkhaTThaM anattaTThaM, 

taM sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于无常义、苦义、无我义，一切悉皆知之，此即：

一切智智。

 于彼（无常、苦、无我义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于色之无常义、苦义、无我义，一切悉皆知之，此即：

一切智智。

 于彼（色之无常、苦、无我义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于受……

 甚至于想……

 甚至于行……

 甚至于识……

 甚至于眼……（十八界、十二缘起）

 甚至于老死之无常义、苦义、无我义，一切悉皆知之，此即：

一切智智。

 于彼（老死之无常、苦、无我义）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA abhiNNAya abhiNNaTThaM, taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA pariNNAya pariNNaTThaM ……

 yAvatA pahAnassa pahAnaTThaM ……

 yAvatA bhAvanAya bhAvanaTThaM ……
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 yAvatA sacchikiriyAya sacchikiriyaTThaM, taM sabbaM 

jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于通智之通智义，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（通智义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于遍智之遍智义……

 甚至于断之断义……

 甚至于修行之修行义……

 甚至于现证之现证义，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（现证义）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA khandhAnaM khandhaTThaM, taM sabbaM jAnAtIti 

- sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA dhAtUnaM dhAtuTThaM ……

 yAvatA AyatanAnaM AyatanaTThaM ……

 yAvatA saBkhatAnaM saBkhataTThaM ……

 yAvatA asaBkhatassa asaBkhataTThaM, taM sabbaM 

jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于（五）蕴之蕴义，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（蕴义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于（十八）界之界义……

 甚至于（十二）处之处义……

 甚至于有为之有为义……

 甚至于无为之无为义，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（无为义）无有障碍，此即：无障碍智。
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 yAvatA kusale dhamme, sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA akusale dhamme ……

 yAvatA abyAkate dhamme ……

 yAvatA kAmAvacare dhamme ……

 yAvatA rUpAvacare dhamme ……

 yAvatA arUpAvacare dhamme ……

 yAvatA apariyApanne dhamme, sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于善法，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（善法）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于不善法……

 甚至于无记法……

 甚至于欲缠法……

 甚至于色缠法……

 甚至于无色缠法……

 甚至于非所摄法，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（非所摄法）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA dukkhassa dukkhaTThaM, taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA samudayassa samudayaTThaM ……

 yAvatA nirodhassa nirodhaTThaM ……
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 yAvatA maggassa maggaTThaM, taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于苦之苦义，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（苦义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于集之集义……

 甚至于灭之灭义……

 甚至于道之道义，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（道义）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA atthapaTisambhidAya atthapaTisambhidaTThaM, taM 

sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA dhammapaTisambhidAya 

dhammapaTisambhidaTThaM ……

 yAvatA niruttipaTisambhidAya niruttipaTisambhidaTThaM ……

 yAvatA paTibhAnapaTisambhidAya 

paTibhAnapaTisambhidaTThaM, taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于义无碍解之义无碍解义，一切悉皆知之，此即：

一切智智。

 于彼（义无碍解义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于法无碍解之法无碍解义……

 甚至于词无碍解之词无碍解义……



454

 甚至于辩无碍解之辩无碍解义，一切悉皆知之，此即：

一切智智。

 于彼（辩无碍解义）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA indriyaparopariyattaNACaM, taM sabbaM jAnAtIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA sattAnaM AsayAnusaye NACaM ……

 yAvatA yamakapATihIre NACaM ……

 yAvatA mahAkaruCAsamApattiyA NACaM, taM sabbaM 

jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于根极限（上下限）突破智，一切悉皆知之，此即：

一切智智。

 于彼（根极限突破智）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于有情意趣（倾向）随意趣（潜在倾向）智……

 甚至于双示导智……

 甚至于大悲等至智，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（大悲等至智）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA sadevakassa lokassa samArakassa sabrahmakassa 

sassamaCabrAhmaCiyA pajAya sadevamanussAya diTThaM sutaM 

mutaM viNNAtaM pattaM pariyesitaM anuvicaritaM manasA, taM 

sabbaM jAnAtIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于天界、世界、魔界、婆罗门界，能以意觉知此等

沙门或婆罗门、天或人之所见、所闻、所思、所识、所得、所摄、
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所伺，一切悉皆知之，此即：一切智智。

 于彼（意所觉知）无有障碍，此即：无障碍智。

 na tassa addiTThamidhatthi kiNci;

 atho aviNNAtamajAnitabbaM.

 sabbaM abhiNNAsi yadatthi neyyaM;

 tathAgato tena samantacakkhUti.

 于彼无有未能见

 未知一切皆能知

 一切求证悉了知

 如来说此为普眼

 samantacakkhUti.

 kenaTThena samantacakkhu?

 cuddasa buddhaNACAni.

 dukkhe NACaM buddhaNACaM;

 dukkhasamudaye NACaM buddhaNACaM;

 dukkhanirodhe NACaM buddhaNACaM;

 dukkhanirodhagAminiyA paTipadAya NACaM buddhaNACaM;

 atthapaTisambhide NACaM buddhaNACaM;

 dhammapaTisambhide NACaM buddhaNACaM;

 niruttipaTisambhide NACaM buddhaNACaM;

 paTibhAnapaTisambhide NACaM buddhaNACaM;

 indriyaparopariyatte NACaM buddhaNACaM;

 sattAnaM AsayAnusaye NACaM buddhaNACaM;

 yamakapATihIre NACaM buddhaNACaM;

 mahAkaruCAsamApattiyA NACaM buddhaNACaM;
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 sabbaNNutaNNACaM buddhaNACaM;

 anAvaraCaNACaM buddhaNACaM - imAni cuddasa 

buddhaNACAni.

 imesaM cuddasannaM buddhaNACAnaM aTTha NACAni 

sAvakasAdhAraCAni; cha NACAni asAdhAraCAni sAvakehi.

 普眼。

 什么是：普眼？

 （普眼为：）十四佛智。

 苦智为佛智；

 苦集智为佛智；

 苦灭智为佛智；

 苦灭道智为佛智；

 义无碍解智为佛智；

 法无碍解智为佛智；

 词无碍解智为佛智；

 辩无碍解智为佛智；

 根极限突破智为佛智；

 有情意趣随意趣智为佛智；

 双示导智为佛智；

 大悲等至智为佛智；

 一切智智为佛智；

 无障碍智为佛智。

 于此十四佛智中，八智为声闻共智，六智为声闻不共智。

 yAvatA dukkhassa dukkhaTTho, sabbo NAto; aNNAto 

dukkhaTTho natthIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.
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 yAvatA dukkhassa dukkhaTTho, sabbo NAto, sabbo diTTho, 

sabbo vidito, sabbo sacchikato, sabbo phassito paNNAya; 

aphassito paNNAya dukkhaTTho natthIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 yAvatA samudayassa samudayaTTho ……

 yAvatA nirodhassa nirodhaTTho ……

 yAvatA maggassa maggaTTho ……

 甚至于苦之苦义，一切已知；无有未知之苦义，此即：

一切智智。

 于彼（苦义）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于苦之苦义，依慧，一切已知、一切已见、一切已证、

一切真谛、一切已触；无有不依慧所触之苦义，此即：一切智智。

 于彼（依慧所触）无有障碍，此即：无障碍智。

 甚至于集之集义……

 甚至于灭之灭义……

 甚至于道之道义……

 yAvatA atthapaTisambhidAya atthapaTisambhidaTTho ……

 yAvatA dhammapaTisambhidAya dhammapaTisambhidaTTho 

……

 yAvatA niruttipaTisambhidAya niruttipaTisambhidaTTho ……

 yAvatA paTibhAnapaTisambhidAya 

paTibhAnapaTisambhidaTTho, sabbo NAto, sabbo diTTho, 

sabbo vidito, sabbo sacchikato, sabbo phassito paNNAya; 

aphassito paNNAya paTibhAnapaTisambhidaTTho natthIti - 

sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.
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 甚至于义无碍解之义无碍解义……

 甚至于法无碍解之法无碍解义……

 甚至于词无碍解之词无碍解义……

 甚至于辩无碍解之辩无碍解义，依慧，一切已知、一切

已见、一切已证、一切真谛、一切已触；无有不依慧所触之苦义，

此即：一切智智。

 于彼（依慧所触）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA indriyaparopariyattaNACaM ……

 yAvatA sattAnaM AsayAnusaye NACaM ……

 yAvatA yamakapATihIre NACaM ……

 yAvatA mahAkaruCAsamApattiyA NACaM; sabba NAtaM, 

sabbaM diTThaM, sabbaM viditaM, sabbaM sacchikataM, 

sabbaM phassitaM paNNAya; aphassitaM paNNAya 

mahAkaruCAsamApattiyA NACaM natthIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于根极限突破智……

 甚至于有情意趣随意趣智……

 甚至于双示导智……

 甚至于大悲等至智，依慧，一切已知、一切已见、一切已证、

一切真谛、一切已触；无有不依慧所触之大悲等至智，此即：

一切智智。

 于彼（依慧所触）无有障碍，此即：无障碍智。

 yAvatA sadevakassa lokassa samArakassa sabrahmakassa 

sassamaCabrAhmaCiyA pajAya sadevamanussAya diTThaM sutaM 

mutaM viNNAtaM pattaM pariyesitaM anuvicaritaM manasA, 
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sabbaM NAtaM, sabbaM diTThaM, sabbaM viditaM, sabbaM 

sacchikataM, sabbaM phassitaM paNNAya; aphassitaM paNNAya 

natthIti - sabbaNNutaNNACaM.

 tattha AvaraCaM natthIti - anAvaraCaNACaM.

 甚至于天界、世界、魔界、婆罗门界，能以意觉知此等

沙门或婆罗门、天或人之所见、所闻、所思、所识、所得、所摄、

所伺，一切悉皆知之；依慧，一切已知、一切已见、一切已证、

一切真谛、一切已触；无有不依慧所触，此即：一切智智。

 于彼（依慧所触）无有障碍，此即：无障碍智。

 na tassa addiTThamidhatthi kiNci;

 atho aviNNAtamajAnitabbaM.

 sabbaM abhiNNAsi yadatthi neyyaM;

 tathAgato tena samantacakkhUti.

 于彼无有未能见

 未知一切皆能知

 一切求证悉了知

 如来说此为普眼

 sabbaNNuta NACa niddeso tesattatimo.

 一切智智分第七十三（已竟）

 NACakathA niTThitA.

 智论已竟
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II.  diTThikathA
 见论品 第二

 kA diTThi, kati diTThiTThAnAni, kati diTThipariyuTThAnAni, kati 

diTThiyo, kati diTThAbhinivesA, katamo diTThiTThAnasamugghAtoti?

 kA diTThIti abhinivesaparAmAso diTThi.

 kati diTThiTThAnAnIti aTTha diTThiTThAnAni.

 kati diTThipariyuTThAnAnIti aTThArasa diTThipariyuTThAnAni.

 kati diTThiyoti soLasa diTThiyo.

 kati diTThAbhinivesAti tICi sataM diTThAbhinivesA.

 katamo diTThiTThAnasamugghAtoti sotApattimaggo 

diTThiTThAnasamugghAto.

 什么是见？有几多种见处？有几多种见缠（惑）？有几

多种见？有几多种见现贪？什么是见处永断？

 什么是见？现贪执取，是见。

 有几多见处？有八见处。

 有几多见缠（惑）？有十八见缠（惑）。

 有几多见？有十六见。

 有几多种见现贪？有三百见现贪。

 什么是见处永断？于预流道见处永断。
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 abhinivesaparAmAso

 现贪执取

 kathaM abhinivesaparAmAso diTThi?

 rUpaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 vedanaM etaM mama ……

 saNNaM etaM mama ……

 saBkhAre etaM mama ……

 viNNACaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 什么是现贪执取是见？

 于色（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：现贪执取，

是见。

 于受（而言），此即我……

 于想（而言），此即我……

 于行（而言），此即我……

 于识（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：现贪执取，

是见。

 cakkhuM etaM mama ……

 sotaM etaM mama ……

 ghAnaM etaM mama ……

 jivhaM etaM mama ……

 kAyaM etaM mama ……
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 manaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼（而言），此即我……

 于耳（而言），此即我……

 于鼻（而言），此即我……

 于舌（而言），此即我……

 于身（而言），此即我……

 于意（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：现贪执取，

是见。

 rUpe etaM mama ……

 sadde etaM mama ……

 gandhe etaM mama ……

 rase etaM mama ……

 phoTThabbe etaM mama ……

 dhamme etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 于色（而言），此即我……

 于声（而言），此即我……

 于香（而言），此即我……

 于味（而言），此即我……

 于所触（而言），此即我……

 于法（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：现贪执取，

是见。

 cakkhuviNNACaM etaM mama ……

 sotaviNNACaM etaM mama ……



463

 ghAnaviNNACaM etaM mama ……

 jivhAviNNACaM etaM mama ……

 kAyaviNNACaM etaM mama ……

 manoviNNACaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼识（而言），此即我……

 于耳识（而言），此即我……

 于鼻识（而言），此即我……

 于舌识（而言），此即我……

 于身识（而言），此即我……

 于意识（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 cakkhusamphassaM etaM mama ……

 sotasamphassaM etaM mama ……

 ghAnasamphassaM etaM mama ……

 jivhAsamphassaM etaM mama ……

 kAyasamphassaM etaM mama ……

 manosamphassaM etaM mama, esohamasmi, eso me 

attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼触（而言），此即我……

 于耳触（而言），此即我……

 于鼻触（而言），此即我……

 于舌触（而言），此即我……

 于身触（而言），此即我……

 于意触（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。
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 cakkhusamphassajaM vedanaM ……

 sotasamphassajaM vedanaM ……

 ghAnasamphassajaM vedanaM ……

 jivhAsamphassajaM vedanaM ……

 kAyasamphassajaM vedanaM ……

 manosamphassajaM vedanaM etaM mama, esohamasmi, 

eso me attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼触所生受（而言），此即我……

 于耳触所生受（而言），此即我……

 于鼻触所生受（而言），此即我……

 于舌触所生受（而言），此即我……

 于身触所生受（而言），此即我……

 于意触所生受（而言），此即我、此即我所、此即神我，

即：现贪执取，是见。

 rUpasaNNaM etaM mama ……

 saddasaNNaM etaM mama ……

 gandhasaNNaM etaM mama ……

 rasasaNNaM etaM mama ……

 phoTThabbasaNNaM etaM mama ……

 dhammasaNNaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti 

- abhinivesaparAmAso diTThi.

 于色想（而言），此即我……

 于声想（而言），此即我……

 于香想（而言），此即我……

 于味想（而言），此即我……

 于触想（而言），此即我……
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 于法想（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 rUpasaNcetanaM etaM mama ……

 saddasaNcetanaM etaM mama ……

 gandhasaNcetanaM etaM mama ……

 rasasaNcetanaM etaM mama ……

 phoTThabbasaNcetanaM etaM mama ……

 dhammasaNcetanaM etaM mama, esohamasmi, eso me 

attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于色思（而言），此即我……

 于声思（而言），此即我……

 于香思（而言），此即我……

 于味思（而言），此即我……

 于触思（而言），此即我……

 于法思（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 rUpataChaM etaM mama ……

 saddataChaM etaM mama ……

 gandhataChaM etaM mama ……

 rasataChaM etaM mama ……

 phoTThabbataChaM etaM mama ……

 dhammataChaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti 

- abhinivesaparAmAso diTThi.

 于色爱（而言），此即我……

 于声爱（而言），此即我……
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 于香爱（而言），此即我……

 于味爱（而言），此即我……

 于触爱（而言），此即我……

 于法爱（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 rUpavitakkaM etaM mama ……

 saddavitakkaM etaM mama ……

 gandhavitakkaM etaM mama ……

 rasavitakkaM etaM mama ……

 phoTThabbavitakkaM etaM mama ……

 dhammavitakkaM etaM mama, esohamasmi, eso me 

attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于色寻（而言），此即我……

 于声寻（而言），此即我……

 于香寻（而言），此即我……

 于味寻（而言），此即我……

 于触寻（而言），此即我……

 于法寻（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 rUpavicAraM etaM mama ……

 saddavicAraM etaM mama ……

 gandhavicAraM etaM mama ……

 rasavicAraM etaM mama ……

 phoTThabbavicAraM etaM mama ……
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 dhammavicAraM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti 

- abhinivesaparAmAso diTThi.

 于色伺（而言），此即我……

 于声伺（而言），此即我……

 于香伺（而言），此即我……

 于味伺（而言），此即我……

 于触伺（而言），此即我……

 于法伺（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 pathavIdhAtuM etaM mama ……

 ApodhAtuM etaM mama ……

 tejodhAtuM etaM mama ……

 vAyodhAtuM etaM mama ……

 AkAsadhAtuM etaM mama ……

 viNNACadhAtuM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti 

- abhinivesaparAmAso diTThi.

 于地界（而言），此即我……

 于水界（而言），此即我……

 于火界（而言），此即我……

 于风界（而言），此即我……

 于空界（而言），此即我……

 于识界（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 pathavIkasiCaM etaM mama ……

 ApokasiCaM ……
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 tejokasiCaM ……

 vAyokasiCaM ……

 nIlakasiCaM ……

 pItakasiCaM ……

 lohitakasiCaM ……

 odAtakasiCaM ……

 AkAsakasiCaM ……

 viNNACakasiCaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti 

- abhinivesaparAmAso diTThi.

 于地遍处（而言），此即我……

 于水遍处……

 于火遍处……

 于风遍处……

 于青遍处……

 于黄遍处……

 于赤遍处……

 于白遍处……

 于空遍处……

 于识遍处（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 kesaM etaM mama ……

 lomaM etaM mama ……

 nakhaM etaM mama ……

 dantaM etaM mama ……

 tacaM etaM mama ……

 maMsaM etaM mama ……
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 nhAruM etaM mama ……

 aTThiM etaM mama ……

 aTThimiNjaM etaM mama ……

 vakkaM etaM mama ……

 于发（而言），此即我……

 于毛（而言），此即我……

 于爪（而言），此即我……

 于齿（而言），此即我……

 于皮（而言），此即我……

 于肉（而言），此即我……

 于筋（而言），此即我……

 于骨（而言），此即我……

 于骨髓（而言），此即我……

 于肾（而言），此即我……

 hadayaM etaM mama ……

 yakanaM etaM mama ……

 kilomakaM etaM mama ……

 pihakaM etaM mama ……

 papphAsaM etaM mama ……

 antaM etaM mama ……

 antaguCaM etaM mama ……

 udariyaM etaM mama ……

 karIsaM etaM mama ……

 pittaM etaM mama ……

 于心（而言），此即我……

 于脾（而言），此即我……
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 于横膈膜（而言），此即我……

 于肝（而言），此即我……

 于肺（而言），此即我……

 于小肠（而言），此即我……

 于大肠（而言），此即我……

 于胃（而言），此即我……

 于屎（而言），此即我……

 于胆汁（而言），此即我……

 semhaM etaM mama ……

 pubbaM etaM mama ……

 lohitaM etaM mama ……

 sedaM etaM mama ……

 medaM etaM mama ……

 assuM etaM mama ……

 vasaM etaM mama ……

 kheLaM etaM mama ……

 siBghACikaM etaM mama ……

 lasikaM etaM mama ……

 muttaM etaM mama ……

 matthaluBgaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 于痰（而言），此即我……

 于脓（而言），此即我……

 于血（而言），此即我……

 于汗（而言），此即我……

 于脂肪（而言），此即我……
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 于泪（而言），此即我……

 于肠液（而言），此即我……

 于唾液（而言），此即我……

 于阴液（而言），此即我……

 于胃液（而言），此即我……

 于尿液（而言），此即我……

 于脑（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：现贪执取，

是见。

 cakkhAyatanaM etaM mama ……

 rUpAyatanaM etaM mama ……

 sotAyatanaM etaM mama ……

 saddAyatanaM etaM mama ……

 ghAnAyatanaM etaM mama ……

 gandhAyatanaM etaM mama ……

 jivhAyatanaM etaM mama ……

 rasAyatanaM etaM mama ……

 kAyAyatanaM etaM mama ……

 phoTThabbAyatanaM etaM mama ……

 manAyatanaM etaM mama ……

 dhammAyatanaM etaM mama, esohamasmi, eso me 

attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼处（而言），此即我……

 于色处（而言），此即我……

 于耳处（而言），此即我……

 于声处（而言），此即我……

 于鼻处（而言），此即我……



472

 于香处（而言），此即我……

 于舌处（而言），此即我……

 于味处（而言），此即我……

 于身处（而言），此即我……

 于触处（而言），此即我……

 于意处（而言），此即我……

 于法处（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 cakkhudhAtuM etaM mama ……

 rUpadhAtuM etaM mama ……

 cakkhuviNNACadhAtuM etaM mama ……

 sotadhAtuM etaM mama ……

 saddadhAtuM etaM mama ……

 sotaviNNACadhAtuM etaM mama ……

 ghAnadhAtuM etaM mama ……

 gandhadhAtuM etaM mama ……

 ghAnaviNNACadhAtuM etaM mama ……

 jivhAdhAtuM etaM mama ……

 rasadhAtuM etaM mama ……

 jivhAviNNACadhAtuM etaM mama ……

 kAyadhAtuM etaM mama ……

 phoTThabbadhAtuM etaM mama ……

 kAyaviNNACadhAtuM etaM mama ……

 manodhAtuM etaM mama ……

 dhammadhAtuM etaM mama ……
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 manoviNNACadhAtuM etaM mama, esohamasmi, eso me 

attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼界（而言），此即我……

 于色界（而言），此即我……

 于眼识界（而言），此即我……

 于耳界（而言），此即我……

 于声界（而言），此即我……

 于耳识界（而言），此即我……

 于鼻界（而言），此即我……

 于香界（而言），此即我……

 于鼻识界（而言），此即我……

 于舌界（而言），此即我……

 于味界（而言），此即我……

 于舌识界（而言），此即我……

 于身界（而言），此即我……

 于触界（而言），此即我……

 于身识界（而言），此即我……

 于意界（而言），此即我……

 于法界（而言），此即我……

 于意识界（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 cakkhundriyaM etaM mama ……

 sotindriyaM etaM mama ……

 ghAnindriyaM etaM mama ……

 jivhindriyaM etaM mama ……

 kAyindriyaM etaM mama ……
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 manindriyaM etaM mama ……

 jIvitindriyaM etaM mama ……

 itthindriyaM etaM mama ……

 purisindriyaM etaM mama ……

 sukhindriyaM etaM mama ……

 dukkhindriyaM etaM mama ……

 somanassindriyaM etaM mama ……

 domanassindriyaM etaM mama ……

 upekkhindriyaM etaM mama ……

 saddhindriyaM etaM mama ……

 vIriyindriyaM etaM mama ……

 satindriyaM etaM mama ……

 samAdhindriyaM etaM mama ……

 paNNindriyaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 于眼根（而言），此即我……

 于耳根（而言），此即我……

 于鼻根（而言），此即我……

 于舌根（而言），此即我……

 于身根（而言），此即我……

 于意根（而言），此即我……

 于命根（而言），此即我……

 于女根（而言），此即我……

 于男根（而言），此即我……

 于乐根（而言），此即我……

 于苦根（而言），此即我……

 于喜根（而言），此即我……
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 于忧根（而言），此即我……

 于舍根（而言），此即我……

 于信根（而言），此即我……

 于精进根（而言），此即我……

 于念根（而言），此即我……

 于定根（而言），此即我……

 于慧根（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。

 kAmadhAtuM etaM mama ……

 rUpadhAtuM etaM mama ……

 arUpadhAtuM etaM mama ……

 于欲界（而言），此即我……

 于色界（而言），此即我……

 于无色界（而言），此即我……

 kAmabhavaM etaM mama ……

 rUpabhavaM etaM mama ……

 arUpabhavaM etaM mama ……

 saNNAbhavaM etaM mama ……

 asaNNAbhavaM etaM mama ……

 nevasaNNAnAsaNNAbhavaM etaM mama ……

 ekavokArabhavaM etaM mama ……

 catuvokArabhavaM etaM mama ……

 paNcavokArabhavaM etaM mama ……

 于欲有（而言），此即我……

 于色有（而言），此即我……
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 于无色有（而言），此即我……

 于想有（而言），此即我……

 于非想有（而言），此即我……

 于非想非非想有（而言），此即我……

 于一蕴有（而言），此即我……

 于四蕴有（而言），此即我……

 于五蕴有（而言），此即我……

 paThamajjhAnaM etaM mama ……

 dutiyajjhAnaM etaM mama ……

 tatiyajjhAnaM etaM mama ……

 catutthajjhAnaM etaM mama ……

 于初禅（而言），此即我……

 于第二禅（而言），此即我……

 于第三禅（而言），此即我……

 于第四禅（而言），此即我……

 mettaM cetovimuttiM etaM mama ……

 karuCaM cetovimuttiM etaM mama ……

 muditaM cetovimuttiM etaM mama ……

 upekkhaM cetovimuttiM etaM mama ……

 于慈解脱心（而言），此即我……

 于悲解脱心（而言），此即我……

 于喜解脱心（而言），此即我……

 于舍解脱心（而言），此即我……
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 AkAsAnaNcAyatanasamApattiM etaM mama ……

 viNNACaNcAyatanasamApattiM etaM mama ……

 AkiNcaNNAyatanasamApattiM etaM mama ……

 nevasaNNAnAsaNNAyatanasamApattiM etaM mama, 

esohamasmi, eso me attAti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 于空无边处等至（而言），此即我……

 于识无边处等至（而言），此即我……

 于无所有处等至（而言），此即我……

 于非想非非想处等至（而言），此即我、此即我所、此

即神我，即：现贪执取，是见。

 avijjaM etaM mama ……

 saBkhAre etaM mama ……

 viNNACaM etaM mama ……

 nAmarUpaM etaM mama ……

 saLAyatanaM etaM mama ……

 phassaM etaM mama ……

 vedanaM etaM mama ……

 taChaM etaM mama ……

 upAdAnaM etaM mama ……

 bhavaM etaM mama ……

 jAtiM etaM mama ……

 jarAmaraCaM etaM mama, esohamasmi, eso me attAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi. evaM abhinivesaparAmAso diTThi.

 于无明（而言），此即我……

 于行（而言），此即我……

 于识（而言），此即我……
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 于名色（而言），此即我……

 于六处（而言），此即我……

 于触（而言），此即我……

 于受（而言），此即我……

 于爱（而言），此即我……

 于取（而言），此即我……

 于有（而言），此即我……

 于生（而言），此即我……

 于老死（而言），此即我、此即我所、此即神我，即：

现贪执取，是见。
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 aTTha diTThiTThAna

 八见处

 katamAni aTTha diTThiTThAnAni?

 khandhApi diTThiTThAnaM, avijjApi diTThiTThAnaM, phassopi 

diTThiTThAnaM, saNNApi diTThiTThAnaM, vitakkopi diTThiTThAnaM, 

ayoniso manasikAropi diTThiTThAnaM, pApamittopi diTThiTThAnaM, 

paratoghosopi diTThiTThAnaM.

 什么是八见处？

 蕴是见处，无明是见处，触是见处，想是见处，寻是见处，

不如理作意是见处，恶友是见处，他处听闻是见处。

 khandhA hetu khandhA paccayo diTThiTThAnaM upAdAya 

samuTThAnaTThena - evaM khandhApi diTThiTThAnaM.

 avijjA hetu avijjA paccayo diTThiTThAnaM upAdAya 

samuTThAnaTThena - evaM avijjApi diTThiTThAnaM.

 phasso hetu phasso paccayo diTThiTThAnaM upAdAya 

samuTThAnaTThena - evaM phassopi diTThiTThAnaM.

 saNNA hetu saNNA paccayo diTThiTThAnaM upAdAya 

samuTThAnaTThena - evaM saNNApi diTThiTThAnaM.

 vitakko hetu vitakko paccayo diTThiTThAnaM upAdAya, 

samuTThAnaTThena - evaM vitakkopi diTThiTThAnaM.

 ayoniso manasikAro hetu ayoniso manasikAro paccayo 

diTThiTThAnaM upAdAya samuTThAnaTThena - evaM ayoniso 

manasikAropi diTThiTThAnaM.
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 pApamitto hetu pApamitto paccayo diTThiTThAnaM upAdAya, 

samuTThAnaTThena - evaM pApamittopi diTThiTThAnaM.

 paratoghoso hetu paratoghoso paccayo diTThiTThAnaM 

upAdAya samuTThAnaTThena - evaM paratoghosopi diTThiTThAnaM.

 imAni aTTha diTThiTThAnAni.

 蕴是因，蕴是缘，见处取等起之义，此即：蕴是见处。

 无明是因，无明是缘，见处取等起之义，此即：无明是见处。

 触是因，触是缘，见处取等起之义，此即：触是见处。

 想是因，想是缘，见处取等起之义，此即：想是见处。

 寻是因，寻是缘，见处取等起之义，此即：寻是见处。

 不如理作意是因，不如理作意是缘，见处取等起之义，

此即：不如理作意是见处。

 恶友是因，恶友是缘，见处取等起之义，此即：恶友是见处。

 他处听闻是因，他处听闻是缘，见处取等起之义，此即：

他处听闻是见处。

 此即：八见处。
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 aTThArasa diTThipariyuTThAna

 十八见缠

 katamAni aTThArasa diTThipariyuTThAnAni?

 yA diTThi diTThigataM, diTThigahanaM, diTThikantAraM, 

diTThivisUkaM, diTThivipphanditaM, diTThisaNNojanaM, diTThisallaM, 

diTThisambAdho, diTThipalibodho, diTThibandhanaM, diTThipapAto, 

diTThAnusayo, diTThisantApo, diTThipariLAho, diTThigantho, 

diTThupAdAnaM, diTThAbhiniveso, diTThiparAmAso.

 imAni aTThArasa diTThipariyuTThAnAni.

 什么是十八见缠（见惑）？

 此等见即：见趣（成见）、见稠林（密见）、见旷野（疏

见）、见诤、见恼、见结、见箭、见闭塞、见障碍、见缚、见恶、

见随眠、见热、见炽热、见系、见取、见现贪、见执取。

 此即十八见缠。
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 soLasa diTThi

 十六见

 katamA soLasa diTThiyo?

 assAdadiTThi, attAnudiTThi, micchAdiTThi, sakkAyadiTThi, 

sakkAyavatthukA sassatadiTThi, sakkAyavatthukA ucchedadiTThi, 

antaggAhikAdiTThi, pubbantAnudiTThi, aparantAnudiTThi, 

saNNojanikA diTThi, ahanti mAnavinibandhA diTThi, mamanti 

mAnavinibandhA diTThi, attavAdapaTisaMyuttA diTThi, 

lokavAdapaTisaMyuttA diTThi, bhavadiTThi, vibhavadiTThi.

 imA soLasa diTThiyo.

 味见、随我见、邪见、有身见、有身事常见、有身事断见、

边执见、随前际见、随后际见、顺结见、我慢缚见，我所慢缚见、

我论所应见、世论所应见、有见、无有见。

 此即：十六见。
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 tICisata diTThAbhiniveso

 三百见现贪

 katame tICi sataM diTThAbhinivesA?

 assAdadiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 attAnudiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 micchAdiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 sakkAyadiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 sakkAyavatthukAya sassatadiTThiyA katihAkArehi abhiniveso 

hoti?

 sakkAyavatthukAya ucchedadiTThiyA katihAkArehi 

abhiniveso hoti?

 antaggAhikAya diTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 pubbantAnudiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 aparantAnudiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 saNNojanikAya diTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 ahanti mAnavinibandhAya diTThiyA katihAkArehi abhiniveso 

hoti?

 mamanti mAnavinibandhAya diTThiyA katihAkArehi 

abhiniveso hoti?

 attavAdapaTisaMyuttAya diTThiyA katihAkArehi abhiniveso 

hoti?

 lokavAdapaTisaMyuttAya diTThiyA katihAkArehi abhiniveso 

hoti?

 bhavadiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 vibhavadiTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?



484

 什么是三百见现贪？

 于味见，现贪有几多行相？

 于随我见，现贪有几多行相？

 于邪见，现贪有几多行相？

 于有身见，现贪有几多行相？

 于有身事常见，现贪有几多行相？

 于有身事断见，现贪有几多行相？

 于边执见，现贪有几多行相？

 于随前际见，现贪有几多行相？

 于随后际见，现贪有几多行相？

 于顺结见，现贪有几多行相？

 于我慢缚见，现贪有几多行相？

 于我所慢缚见，现贪有几多行相？

 于我论所应见，现贪有几多行相？

 于世论所应见，现贪有几多行相？

 于有见，现贪有几多行相？

 于无有见，现贪有几多行相？

 assAdadiTThiyA paNcatiMsAya AkArehi abhiniveso hoti.

 attAnudiTThiyA vIsatiyA AkArehi abhiniveso hoti.

 micchAdiTThiyA dasahAkArehi abhiniveso hoti.

 sakkAyadiTThiyA vIsatiyA AkArehi abhiniveso hoti.

 sakkAyavatthukAya sassatadiTThiyA pannarasahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 sakkAyavatthukAya ucchedadiTThiyA paNcahAkArehi 

abhiniveso hoti.
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 antaggAhikAya diTThiyA paNNAsAya AkArehi abhiniveso 

hoti.

 pubbantAnudiTThiyA aTThArasahi AkArehi abhiniveso hoti.

 aparantAnudiTThiyA catucattAlIsAya AkArehi abhiniveso 

hoti.

 saNNojanikAya diTThiyA aTThArasahi AkArehi abhiniveso 

hoti.

 ahanti mAnavinibandhAya diTThiyA aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 mamanti mAnavinibandhAya diTThiyA aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 attavAdapaTisaMyuttAya diTThiyA vIsatiyA AkArehi 

abhiniveso hoti.

 lokavAdapaTisaMyuttAya diTThiyA aTThahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 bhavadiTThiyA ekena AkArena abhiniveso hoti.

 vibhavadiTThiyA ekena AkArena abhiniveso hoti.

 于味见，现贪有三十五行相。

 于随我见，现贪有二十行相。

 于邪见，现贪有十行相。

 于有身见，现贪有二十行相。

 于有身事常见，现贪有十五行相。

 于有身事断见，现贪有五行相。

 于边执见，现贪有五十行相。

 于随前际见，现贪有十八行相。

 于随后际见，现贪有四十四行相。

 于顺结见，现贪有十八行相。
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 于我慢缚见，现贪有十八行相。

 于我所慢缚见，现贪有十八行相。

 于我论所应见，现贪有二十行相。

 于世论所应见，现贪有八行相。

 于有见，现贪有一行相。

 于无有见，现贪有一行相（有、无有共一行相）。
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1.  assAdadiTThi niddeso
 味见分（三十五见）

 assAdadiTThiyA katamehi paNcatiMsAya AkArehi abhiniveso 

hoti?

 yaM rUpaM paTicca uppajjati sukhaM somanassaM, ayaM 

rUpassa assAdoti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 diTThi na assAdo, assAdo na diTThi. aNNA diTThi, aNNo 

assAdo. yA ca diTThi yo ca assAdo.

 ayaM vuccati assAdadiTThi.

 于味见，现贪为何有三十五行相？

 以色为缘，生起乐、喜，此色即味，此即：现贪执取见。

 见非味、味非见，现知见、现知味，此为见，此为味。

 因此，称为：味见。

 assAdadiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.

 tAya diTThivipattiyA samannAgato puggalo diTThivipanno.

 diTThivipanno puggalo na sevitabbo na bhajitabbo na 

payirupAsitabbo.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA, yo diTThiyA rAgo, so na diTThi, diTThi na 

rAgo. aNNA diTThi, aNNo rAgo. yA ca diTThi yo ca rAgo.

 ayaM vuccati diTThirAgo.

 味见，是邪见、是见坏。

 此见坏所造就之人，为见坏者。

 见坏之人，不可作伴、不可亲近、不可供养。

 其因何在？
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 其见为恶、其见为贪，其非见、见非贪，现知见、现知贪，

此为见、此为贪。

 因此，称为：见贪。

 tAya ca diTThiyA tena ca rAgena samannAgato puggalo 

diTThirAgaratto.

 diTThirAgaratte puggale dinnaM dAnaM na mahapphalaM 

hoti na mahAnisaMsaM.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA assAdadiTThi micchAdiTThi.

 具此见者，为贪所造就之人，为见贪者。

 见贪之人，受施与布施，无大果、无大功德。

 其因何在？

 其见为恶；味见是邪见。

 micchAdiTThikassa purisapuggalassa dveva gatiyo - nirayo 

vA tiracchAnayoni vA.

 micchAdiTThikassa purisapuggalassa yaNceva kAyakammaM 

yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yaNca vacIkammaM ……

 yaNca manokammaM yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yA ca cetanA, yA ca patthanA, yo ca paCidhi, ye ca 

saBkhArA, sabbe te dhammA aniTThAya akantAya amanApAya 

ahitAya dukkhAya saMvattanti.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA.
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 于邪见之人有二趣——地狱、旁生。

 邪见之人，依身业所成见而得正受。

 依语业……

 依意业所成见而得正受。

 依思、依住、依愿、依行、依一切法，皆属于非可爱、非可亲、

非适意、非利益、苦。

 其因何在？

 其见为恶。

 seyyathApi nimbabIjaM vA kosAtakIbIjaM vA 

tittakAlAbubIjaM vA allAya pathaviyA nikkhittaM yaM ceva 

pathavirasaM upAdiyati, yaNca AporasaM upAdiyati; sabbaM taM 

tittakattAya kaTukattAya asAtattAya saMvattati.

 taM kissa hetu?

 bIjaM hissa pApikaM.

 譬如：油柬子树的种子、莘子树的种子、苦葫芦瓜的种子，

种植于湿润的土地里，让其依地味生长，依水味生长；此等所

执受为苦性、辛性、不实性。

 其因何在？

 其种子为恶。

 evamevaM micchAdiTThikassa purisapuggalassa yaNceva 

kAyakammaM yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yaNca vacIkammaM ……

 yaNca manokammaM yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yA ca cetanA yA ca patthanA yo ca paCidhi ye ca 
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saBkhArA, sabbe te dhammA aniTThAya akantAya amanApAya 

ahitAya dukkhAya saMvattanti.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA assAdadiTThi micchAdiTThi.

 如是，此等具邪见之人，依身业所成见而得正受。

 依语业……

 依意业所成见而得正受。

 依思、依住、依愿、依行、依一切法，皆属于非可爱、非可亲、

非适意、非利益、苦。

 其因何在？

 其见为恶；味见是邪见。

 micchAdiTThi diTThigataM, diTThigahanaM, diTThikantAraM, 

diTThivisUkaM, diTThivipphanditaM, diTThisaNNojanaM, diTThisallaM, 

diTThisambAdho, diTThipalibodho, diTThibandhanaM, diTThipapAto, 

diTThAnusayo, diTThisantApo, diTThipariLAho, diTThigantho, 

diTThupAdAnaM, diTThAbhiniveso, diTThiparAmAso.

 imehi aTThArasahi AkArehi pariyuTThitacittassa saNNogo.

 邪见是：见趣（成见）、见稠林（密见）、见旷野（疏见）、

见诤、见恼、见结、见箭、见闭塞、见障碍、见缚、见恶、见随眠、

见热、见炽热、见系、见取、见现贪、见执取。

 此十八行相为缠（惑）心所结。

 atthi saNNojanAni ceva diTThiyo ca, atthi saNNojanAni na 

ca diTThiyo.

 katamAni saNNojanAni ceva diTThiyo ca?

 sakkAyadiTThi, sIlabbataparAmAso.
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 imAni saNNojanAni ceva diTThiyo ca.

 katamAni saNNojanAni, na ca diTThiyo?

 kAmarAgasaNNojanaM, paTighasaNNojanaM, 

mAnasaNNojanaM, vicikicchAsaNNojanaM, bhavarAgasaNNojanaM, 

issAsaNNojanaM, macchariyasaNNojanaM, anunayasaNNojanaM, 

avijjAsaNNojanaM.

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于此，结亦为见。于此，结亦为非见。

 什么是：结亦为见？

 有身见与戒禁取见。

 此等即：结亦为见。

 什么是：结亦为非见？

 欲贪结、嗔恚结、慢结、疑结、有贪结、嫉结、悭结、随眠结、

无明结。

 此等即：结亦为非见。

 yaM vedanaM paTicca ……

 yaM saNNaM paTicca ……

 yaM saBkhAre paTicca ……

 yaM viNNACaM paTicca ……

 以受为缘……

 以想为缘……

 以行为缘……

 以识为缘……

 yaM cakkhuM paTicca ……

 yaM sotaM paTicca ……
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 yaM ghAnaM paTicca ……

 yaM jivhaM paTicca ……

 yaM kAyaM paTicca ……

 yaM manaM paTicca ……

 以眼为缘……

 以耳为缘……

 以鼻为缘……

 以舌为缘……

 以身为缘……

 以意为缘……

 yaM rUpe paTicca ……

 yaM sadde paTicca ……

 yaM gandhe paTicca ……

 yaM rase paTicca ……

 yaM phoTThabbe paTicca ……

 yaM dhamme paTicca ……

 以色为缘……

 以声为缘……

 以香为缘……

 以味为缘……

 以触为缘……

 以法为缘……

 yaM cakkhuviNNACaM paTicca ……

 yaM sotaviNNACaM paTicca ……

 yaM ghAnaviNNACaM paTicca ……
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 yaM jivhAviNNACaM paTicca ……

 yaM kAyaviNNACaM paTicca ……

 yaM manoviNNACaM paTicca ……

 以眼识为缘……

 以耳识为缘……

 以鼻识为缘……

 以舌识为缘……

 以身识为缘……

 以意识为缘……

 yaM cakkhusamphassaM paTicca ……

 yaM sotasamphassaM paTicca ……

 yaM ghAnasamphassaM paTicca ……

 yaM jivhAsamphassaM paTicca ……

 yaM kAyasamphassaM paTicca ……

 yaM manosamphassaM paTicca ……

 以眼触为缘……

 以耳触为缘……

 以鼻触为缘……

 以舌触为缘……

 以身触为缘……

 以意触为缘……

 yaM cakkhusamphassajaM vedanaM paTicca ……

 yaM sotasamphassajaM vedanaM paTicca ……

 yaM ghAnasamphassajaM vedanaM paTicca ……
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 yaM jivhAsamphassajaM vedanaM paTicca ……

 yaM kAyasamphassajaM vedanaM paTicca ……

 以眼触所受为缘……

 以耳触所受为缘……

 以鼻触所受为缘……

 以舌触所受为缘……

 以身触所受为缘……

 yaM manosamphassajaM vedanaM paTicca uppajjati 

sukhaM somanassaM, ayaM manosamphassajAya vedanAya 

assAdoti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 diTThi na assAdo, assAdo na diTThi. aNNA diTThi, aNNo 

assAdo. yA ca diTThi yo ca assAdo.

 ayaM vuccati assAdadiTThi.

 以意触所受为缘，生起乐、喜，此色即味，此意触所受之味，

即：现贪执取见。

 见非味、味非见，现知见、现知味，此为见，此为味。

 因此，称为：味见。

 assAdadiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.

 tAya diTThivipattiyA samannAgato puggalo diTThivipanno.

 diTThivipanno puggalo na sevitabbo na bhajitabbo na 

payirupAsitabbo.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA, yo diTThiyA rAgo, so na diTThi, diTThi na 

rAgo. aNNA diTThi, aNNo rAgo. yA ca diTThi yo ca rAgo.

 ayaM vuccati diTThirAgo.



495

 味见，是邪见、是见坏。

 此见坏所造就之人，为见坏者。

 见坏之人，不可作伴、不可亲近、不可供养。

 其因何在？

 其见为恶、其见为贪，其非见、见非贪，现知见、现知贪，

此为见、此为贪。

 因此，称为：见贪。

 tAya ca diTThiyA tena ca rAgena samannAgato puggalo 

diTThirAgaratto.

 diTThirAgaratte puggale dinnaM dAnaM na mahapphalaM 

hoti na mahAnisaMsaM.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA assAdadiTThi micchAdiTThi.

 具此见者，为贪所造就之人，为见贪者。

 见贪之人，受施与布施，无大果、无大功德。

 其因何在？

 其见为恶；味见是邪见。

 micchAdiTThikassa purisapuggalassa dveva gatiyo - nirayo 

vA tiracchAnayoni vA.

 micchAdiTThikassa purisapuggalassa yaNceva kAyakammaM 

yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yaNca vacIkammaM ……

 yaNca manokammaM yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yA ca cetanA, yA ca patthanA, yo ca paCidhi, ye ca 
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saBkhArA, sabbe te dhammA aniTThAya akantAya amanApAya 

ahitAya dukkhAya saMvattanti.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA.

 于邪见之人有二趣——地狱、旁生。

 邪见之人，依身业所成见而得正受。

 依语业……

 依意业所成见而得正受。

 依思、依住、依愿、依行、依一切法，皆属于非可爱、非可亲、

非适意、非利益、苦。

 其因何在？

 其见为恶。

 seyyathApi nimbabIjaM vA kosAtakIbIjaM vA 

tittakAlAbubIjaM vA allAya pathaviyA nikkhittaM yaM ceva 

pathavirasaM upAdiyati, yaNca AporasaM upAdiyati; sabbaM taM 

tittakattAya kaTukattAya asAtattAya saMvattati.

 taM kissa hetu?

 bIjaM hissa pApikaM.

 譬如：油柬子树的种子、莘子树的种子、苦葫芦瓜的种子，

种植于湿润的土地里，让其依地味生长，依水味生长；此等所

执受为苦性、辛性、不实性。

 其因何在？

 其种子为恶。

 evamevaM micchAdiTThikassa purisapuggalassa yaNceva 

kAyakammaM yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.
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 yaNca vacIkammaM ……

 yaNca manokammaM yathAdiTThi samattaM samAdinnaM.

 yA ca cetanA yA ca patthanA yo ca paCidhi ye ca 

saBkhArA, sabbe te dhammA aniTThAya akantAya amanApAya 

ahitAya dukkhAya saMvattanti.

 taM kissa hetu?

 diTThi hissa pApikA assAdadiTThi micchAdiTThi.

 如是，此等具邪见之人，依身业所成见而得正受。

 依语业……

 依意业所成见而得正受。

 依思、依住、依愿、依行、依一切法，皆属于非可爱、非可亲、

非适意、非利益、苦。

 其因何在？

 其见为恶；味见是邪见。

 micchAdiTThi diTThigataM, diTThigahanaM …… 

diTThAbhiniveso, diTThiparAmAso.

 imehi aTThArasahi AkArehi pariyuTThitacittassa saNNogo.

 邪见是：见趣（成见）、见稠林（密见）……见现贪、见执取。

 此十八行相为缠（惑）心所结。

 atthi saNNojanAni ceva diTThiyo ca, atthi saNNojanAni na 

ca diTThiyo.

 katamAni saNNojanAni ceva diTThiyo ca?

 sakkAyadiTThi, sIlabbataparAmAso.

 imAni saNNojanAni ceva diTThiyo ca.

 katamAni saNNojanAni, na ca diTThiyo?
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 kAmarAgasaNNojanaM, paTighasaNNojanaM, 

mAnasaNNojanaM, vicikicchAsaNNojanaM, bhavarAgasaNNojanaM, 

issAsaNNojanaM, macchariyasaNNojanaM, anunayasaNNojanaM, 

avijjAsaNNojanaM.

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 assAdadiTThiyA imehi paNcatiMsAya AkArehi abhiniveso 

hoti.

 于此，结亦为见。于此，结亦为非见。

 什么是：结亦为见？

 有身见与戒禁取见。

 此等即：结亦为见。

 什么是：结亦为非见？

 欲贪结、嗔恚结、慢结、疑结、有贪结、嫉结、悭结、随眠结、

无明结。

 此等即：结亦为非见。

 味见有此三十五现贪行相。

 assAdadiTThiniddeso paThamo.

 味见分第一（已竟）
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2.  attAnudiTThi niddeso
 随我见分（二十见）

 attAnudiTThiyA katamehi vIsatiyA AkArehi abhiniveso hoti?

 idha assutavA puthujjano ariyAnaM adassAvI, 

ariyadhammassa akovido, ariyadhamme avinIto; sappurisAnaM 

adassAvI, sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 

avinIto.

 rUpaM attato samanupassati rUpavantaM vA attAnaM 

attani vA rUpaM rUpasmiM vA attAnaM.

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati viNNACavantaM vA 

attAnaM attani vA viNNACaM viNNACasmiM vA attAnaM.

 于随我见，现贪为什么有二十行相？

 于此，异生（凡夫）未听闻、未曾见圣者，不明了于圣法，

不调顺于圣法；未曾见善士，不明了于善士法，不调顺于善士法。

 于色我随观，有色我（随观），我色（随观），有我色（随

观）。

 于受……

 于想……

 于行……

 于识我随观，有识我（随观），我识（随观），有我识（随

观）。
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1. rUpaM attato samanupassati

 色我随观

 kathaM rUpaM attato samanupassati?

 idhekacco pathavIkasiCaM attato samanupassati.

 yaM pathavIkasiCaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

pathavIkasiCan'ti.

 pathavIkasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci so vaCCo, yo vaCCo sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco pathavIkasiCaM attato 

samanupassati.

 yaM pathavIkasiCaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

pathavIkasiCan'ti.

 pathavIkasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA rUpavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.

 …… pe ……

 attAnudiTThi micchAdiTThi.

 micchAdiTThikassa purisapuggalassa dveva gatiyo.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.
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 什么是：色我随观（见色）？

 于此地遍处，我随观（见地遍处）。

 此地遍处即我，我即此地遍处。

 随观（见）此地遍处与我不二。

 譬如点燃的油灯。

 灯焰即光明，光明即灯焰。

 随观灯焰与光明不二。

 如是，于此地遍处我随观（见地色）。

 此地遍处即我，我即此地遍处。

 随观（见）此地遍处与我不二。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第一色事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 随我见是邪见。

 具邪见之人有二趣。

 ……略……

 此等为结，非见。

 idhekacco ApokasiCaM ……

 tejokasiCaM ……

 vAyokasiCaM ……

 nIlakasiCaM ……

 pItakasiCaM ……

 lohitakasiCaM ……
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 于此水遍处……

 火遍处……

 风遍处……

 青遍处……

 黄遍处……

 赤遍处……

 odAtakasiCaM attato samanupassati.

 yaM odAtakasiCaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

odAtakasiCan'ti.

 odAtakasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci, so vaCCo; yo vaCCo, sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evameva idhekacco ……

 …… pe ……

 odAtakasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA rUpavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpaM attato samanupassati.

 于此白遍处，我随观（见白遍处）。

 此白遍处即我，我即此白遍处。

 随观（见）此白遍处与我不二。
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 譬如点燃的油灯。

 灯焰即光明，光明即灯焰。

 随观（见）灯焰与光明不二。

 如是，于此……

 ……略……

 随观（见）此白遍处与我不二。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第一色事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于色我随观（见色）。
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2. rUpavantaM attAnaM samanupassati

 有色我随观

 kathaM rUpavantaM attAnaM samanupassati?

 idhekacco vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me, 

ayaM attA iminA rUpena rUpavA'ti.

 rUpavantaM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi rukkho chAyAsampanno assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM rukkho, ayaM 

chAyA. aNNo rukkho, aNNA chAyA, so kho panAyaM rukkho imAya 

chAyAya chAyAvA'ti.

 chAyAvantaM rukkhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me, 

ayaM attA iminA rUpena rUpavA'ti.

 rUpavantaM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM dutiyA rUpavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpavantaM attAnaM samanupassati.

 什么是：于有色我随观（见有色）？

 于此，受……

 想……

 行……

 识我随观（见识）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。

 有色我随观（见有色）。

 譬如：树与其影。

 有人说：这是树、这是影，现知树、现知影，此树具影

而有影。

 于影、于树随观。

 如是，受……

 想……

 行……

 识，我随观（见识）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。

 有色我随观（见有色）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第二色事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有色我随观（见有色）。
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3. attani rUpaM samanupassati

 我色随观

 kathaM attani rUpaM samanupassati?

 idhekacco vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, imasmiNca pana 

attani idaM rUpan'ti.

 attani rUpaM samanupassati.

 seyyathApi pupphaM gandhasampannaM assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - idaM pupphaM, ayaM 

gandho; aNNaM pupphaM, aNNo gandho. so kho panAyaM 

gandho imasmiM pupphe'ti.

 pupphasmiM gandhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, imasmiNca pana 

attani idaM rUpan'ti.

 attani rUpaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM tatiyA rUpavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM attani rUpaM samanupassati.

 什么是：我色随观（见我）？

 于此，受……

 想……

 行……

 识我随观（见识）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。

 我色随观（见我）。

 譬如：花与其香。

 有人说：这是花、这是香，现知花、现知香，此花具香

而有香。

 于花、于香随观。

 如是，受……

 想……

 行……

 识，我随观（见识）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。

 我色随观（见我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第三色事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于我色随观（见我）。
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4. rUpasmiM attAnaM samanupassati

 有我色随观

 kathaM rUpasmiM attAnaM samanupassati?

 idhekacco vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me, 

ayaM attA imasmiM rUpe'ti.

 rUpasmiM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi maCi karaCDake pakkhitto assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM maCi, ayaM 

karaCDako. aNNo maCi, aNNo karaCDako. so kho panAyaM maCi 

imasmiM karaCDake'ti.

 karaCDakasmiM maCiM samanupassati.

 evamevaM idhekacco vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me, 

ayaM attA imasmiM rUpe'ti.

 rUpasmiM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM catutthA rUpavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpasmiM attAnaM samanupassati.

 什么是：有我色随观（见有我）？

 于此，受……

 想……

 行……

 识我随观（见识）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。

 有我色随观（见有我）。

 譬如：宝珠与匣子。

 有人说：这是宝珠、这是匣子，现知宝珠、现知匣子，

此宝珠具匣子而有匣子。

 于匣子、于宝珠随观。

 如是，受……

 想……

 行……

 识我随观（见识）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。

 有我色随观（见有我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第四色事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有我色随观（见有我）。
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5. vedanaM attato samanupassati

 受我随观

 kathaM vedanaM attato samanupassati?

 idhekacco cakkhusamphassajaM vedanaM 

sotasamphassajaM vedanaM ghAnasamphassajaM vedanaM 

jivhAsamphassajaM vedanaM kAyasamphassajaM vedanaM 

manosamphassajaM vedanaM attato samanupassati.

 …… pe ……

 yA manosamphassajA vedanA so ahaM, yo ahaM sA 

manosamphassajA vedanA'ti.

 manosamphassajaM vedanaNca attaNca advayaM 

samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci so vaCCo, yo vaCCo sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco manosamphassajaM vedanaM 

attato samanupassati.

 yA manosamphassajA vedanA so ahaM, yo ahaM sA 

manosamphassajA vedanA'ti.

 manosamphassajaM vedanaNca attaNca advayaM 

samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA vedanAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM vedanaM attato samanupassati.

 什么是：受我随观（见受）？

 于此，眼触所生受、耳触所生受、鼻触所生受、舌触所生受、

身触所生受、意触所生受我随观（见受）。

 ……略……

 于意触所生受，此是我、我是此意触所生受。

 随观（见）意触所生受与我不二。

 譬如点燃着的油灯。

 灯焰是光明、光明是灯焰。

 随观（见）灯焰与光明不二。

 于此，意触所生受我随观（见受）。

 此意触所生受是我，我是此意触所生受。

 随观（见）意触所生受与我不二。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第一受事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于受我随观（见受）。
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6. vedanAvantaM attAnaM samanupassati

 有受我随观

 kathaM vedanAvantaM attAnaM samanupassati?

 idhekacco saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imAya vedanAya vedanAvA'ti.

 vedanAvantaM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi rukkho chAyAsampanno assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM rukkho, ayaM 

chAyA. aNNo rukkho, aNNA chAyA. so kho panAyaM rukkho imAya 

chAyAya chAyAvA'ti.

 chAyAvantaM rukkhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imAya vedanAya vedanAvA'ti.

 vedanAvantaM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM dutiyA vedanAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM vedanAvantaM attAnaM samanupassati.

 什么是：于有受我随观（见有受）？

 于此，想……

 行……

 识……

 色我随观（见色）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此受依我而有受。

 有受我随观（见有受）。

 譬如：树与其影。

 有人说：这是树、这是影，现知树、现知影，此树具影

而有影。

 于影、于树随观。

 如是，想……

 行……

 识……

 色我随观（见色）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此受依我而有受。

 有受我随观（见有受）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第二受事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有受我随观（见有受）。
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7. attani vedanaM samanupassati

 我受随观

 kathaM attani vedanaM samanupassati?

 idhekacco saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, imasmiNca pana 

attani ayaM vedanA'ti.

 attani vedanaM samanupassati.

 seyyathApi pupphaM gandhasampannaM assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - idaM pupphaM, ayaM 

gandho; aNNaM pupphaM, aNNo gandho. so kho panAyaM 

gandho imasmiM pupphe'ti.

 pupphasmiM gandhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. imasmiNca pana 

attani ayaM vedanA'ti.

 attani vedanaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM tatiyA vedanAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM attani vedanaM samanupassati.

 什么是：我受随观（见我）？

 于此，想……

 行……

 识……

 色我随观（见色）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此受依我而有受。

 我色随观（见我）。

 譬如：花与其香。

 有人说：这是花、这是香，现知花、现知香，此花具香

而有香。

 于花、于香随观。

 如是，想……

 行……

 识……

 色我随观（见色）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此受依我而有受。

 我受随观（见我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第三受事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于我受随观（见我）。
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8. vedanAya attAnaM samanupassati

 有我受随观

 kathaM vedanAya attAnaM samanupassati?

 idhekacco saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imAya vedanAyA'ti.

 vedanAya attAnaM samanupassati.

 seyyathApi maCi karaCDake pakkhitto assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM maCi, ayaM 

karaCDako. aNNo maCi, aNNo karaCDako. so kho panAyaM maCi 

imasmiM karaCDake'ti.

 karaCDakasmiM maCiM samanupassati.

 evamevaM idhekacco saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imAya vedanAyA'ti.

 vedanAya attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM catutthA vedanAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM vedanAya attAnaM samanupassati.

 什么是：有我受随观（见有我）？

 于此，想……

 行……

 识……

 色我随观（见色）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此受依我而有受。

 有我受随观（见有我）。

 譬如：宝珠与匣子。

 有人说：这是宝珠、这是匣子，现知宝珠、现知匣子，

此宝珠具匣子而有匣子。

 于匣子、于宝珠随观。

 如是，想……

 行……

 识……

 色我随观（见色）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此受依我而有受。

 有我受随观（见有我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第四受事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有我受随观（见有我）。
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9. saNNaM attato samanupassati

 想我随观

 kathaM saNNaM attato samanupassati?

 idhekacco cakkhusamphassajaM saNNaM …… 

sotasamphassajaM saNNaM …… ghAnasamphassajaM saNNaM …… 

jivhAsamphassajaM saNNaM …… kAyasamphassajaM saNNaM …… 

manosamphassajaM saNNaM attato samanupassati.

 yA manosamphassajA saNNA so ahaM, yo ahaM sA 

manosamphassajA saNNA'ti.

 manosamphassajaM saNNaNca attaNca advayaM 

samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci so vaCCo, yo vaCCo sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco manosamphassajaM saNNaM attato 

samanupassati.

 yA manosamphassajA saNNA so ahaM, yo ahaM sA 

manosamphassajA saNNA'ti.

 manosamphassajaM saNNaNca attaNca advayaM 

samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA saNNAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi diTThivipatti.

 …… pe ……
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 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM saNNaM attato samanupassati.

 什么是：想我随观（见想）？

 于此，眼触所生想、耳触所生想、鼻触所生想、舌触所生想、

身触所生想、意触所生想我随观（见想）。

 于意触所生想，此是我、我是此意触所生想。

 随观（见）意触所生想与我不二。

 譬如点燃着的油灯。

 灯焰是光明、光明是灯焰。

 随观（见）灯焰与光明不二。

 于此，意触所生想我随观（见想）。

 此意触所生想是我，我是此意触所生想。

 随观（见）意触所生想与我不二。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第一想事随我见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于想我随观（见想）。
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10. saNNAvantaM attAnaM samanupassati

 有想我随观

 kathaM saNNAvantaM attAnaM samanupassati?

 idhekacco saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imAya saNNAya saNNAvA'ti.

 saNNAvantaM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi rukkho chAyAsampanno assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM rukkho, ayaM 

chAyA. aNNo rukkho, aNNA chAyA. so kho panAyaM rukkho imAya 

chAyAya chAyAvA'ti.

 chAyAvantaM rukkhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me, 

ayaM attA imAya saNNAya saNNAvA'ti.

 saNNAvantaM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM dutiyA saNNAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM saNNAvantaM attAnaM samanupassati.

 什么是：于有想我随观（见有想）？

 于此，行……

 识……

 色……

 受我随观（见受）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此想依我而有想。

 有想我随观（见有想）。

 譬如：树与其影。

 有人说：这是树、这是影，现知树、现知影，此树具影

而有影。

 于影、于树随观。

 如是，行……

 识……

 色……

 受我随观（见受）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此想依我而有想。

 有想我随观（见有想）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第二想事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有想我随观（见有想）。



522

11. attani saNNaM samanupassati

 我想随观

 kathaM attani saNNaM samanupassati?

 idhekacco saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. imasmiNca pana 

attani ayaM saNNA'ti.

 attani saNNaM samanupassati.

 seyyathApi pupphaM gandhasampannaM assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - idaM pupphaM, ayaM 

gandho. aNNaM pupphaM, aNNo gandho. so kho panAyaM 

gandho imasmiM pupphe'ti.

 pupphasmiM gandhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. imasmiNca pana 

attani ayaM saNNA'ti.

 attani saNNaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM tatiyA saNNAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM attani saNNaM samanupassati.

 什么是：我想随观（见我）？

 于此，行……

 识……

 色……

 受我随观（见受）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此想依我而有想。

 我想随观（见我）。

 譬如：花与其香。

 有人说：这是花、这是香，现知花、现知香，此花具香

而有香。

 于花、于香随观。

 如是，行……

 识……

 色……

 受我随观（见受）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此想依我而有想。

 我想随观（见我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第三想事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于我想随观（见我）。
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12. saNNAya attAnaM samanupassati

 有我想随观

 kathaM saNNAya attAnaM samanupassati?

 idhekacco saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imAya saNNAyA'ti.

 saNNAya attAnaM samanupassati.

 seyyathApi maCi karaCDake pakkhitto assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM maCi, ayaM 

karaCDako. aNNo maCi, aNNo karaCDako. so kho panAyaM maCi 

imasmiM karaCDake'ti.

 karaCDakasmiM maCiM samanupassati.

 evameva idhekacco saBkhAre ……

 viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me 

ayaM attA imAya saNNAyA'ti.

 saNNAya attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM catutthA saNNAvatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni na ca diTThiyo.

 evaM saNNAya attAnaM samanupassati.

 什么是：有我想随观（见有我）？

 于此，行……

 识……

 色……

 受我随观（见受）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此想依我而有想。

 有我想随观（见有我）。

 譬如：宝珠与匣子。

 有人说：这是宝珠、这是匣子，现知宝珠、现知匣子，

此宝珠具匣子而有匣子。

 于匣子、于宝珠随观。

 如是，行……

 识……

 色……

 受我随观（见受）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此想依我而有想。

 有我想随观（见有我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第四想事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有我想随观（见有我）。
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13. saBkhAre attato samanupassati

 行我随观

 kathaM saBkhAre attato samanupassati?

 idhekacco cakkhusamphassajaM cetanaM 

sotasamphassajaM cetanaM ghAnasamphassajaM cetanaM 

jivhAsamphassajaM cetanaM kAyasamphassajaM cetanaM 

manosamphassajaM cetanaM attato samanupassati.

 yA manosamphassajA cetanA, so ahaM; yo ahaM sA 

manosamphassajA cetanA'ti.

 manosamphassajaM cetanaNca attaNca advayaM 

samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci so vaCCo, yo vaCCo sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco manosamphassajaM cetanaM attato 

samanupassati.

 yA manosamphassajA cetanA so ahaM, yo ahaM sA 

manosamphassajA cetanA'ti.

 manosamphassajaM cetanaNca attaNca advayaM 

samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA saBkhAravatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……



527

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM saBkhAre attato samanupassati.

 什么是：行我随观（见行）？

 于此，眼触所生思、耳触所生思、鼻触所生思、舌触所生思、

身触所生思、意触所生思我随观（见想）。

 ……略……

 于意触所生思是我、我是此意触所生思。

 随观（见）意触所生思与我不二。

 譬如点燃着的油灯。

 灯焰是光明、光明是灯焰。

 随观（见）灯焰与光明不二。

 于此，意触所生思我随观（见行）。

 此意触所生思是我，我是此意触所生思。

 随观（见）意触所生思与我不二。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第一行事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于行我随观（见行）。

 【注：思 cetana，即：心行。】
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14. saBkhAravantaM attAnaM samanupassati

 有行我随观

 kathaM saBkhAravantaM attAnaM samanupassati?

 idhekacco viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me 

ayaM attA imehi saBkhArehi saBkhAravA'ti.

 saBkhAravantaM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi rukkho chAyAsampanno assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM rukkho, ayaM 

chAyA. aNNo rukkho, aNNA chAyA. so kho panAyaM rukkho imAya 

chAyAya chAyAvA'ti.

 chAyAvantaM rukkhaM samanupassati.

 evameva idhekacco viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA. imehi saBkhArehi saBkhAravA'ti.

 saBkhAravantaM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM dutiyA saBkhAravatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM saBkhAravantaM attAnaM samanupassati.

 什么是：于有行我随观（见有行）？

 于此，识……

 色……

 受……

 想我随观（见想）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此行依我而有行。

 有想我随观（见有想）。

 譬如：树与其影。

 有人说：这是树、这是影，现知树、现知影，此树具影

而有影。

 于影、于树随观。

 如是，识……

 色……

 受……

 想我随观（见想）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此行依我而有行。

 有行我随观（见有行）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第二行事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有行我随观（见有行）。
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15. attani saBkhAre samanupassati

 我行随观

 kathaM attani saBkhAre samanupassati?

 idhekacco viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. imasmiNca 

pana attani ime saBkhArA'ti.

 attani saBkhAre samanupassati.

 seyyathApi pupphaM gandhasampannaM assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - idaM pupphaM, ayaM 

gandho; aNNaM pupphaM, aNNo gandho. so kho panAyaM 

gandho imasmiM pupphe'ti.

 pupphasmiM gandhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. imasmiNca 

pana attani ime saBkhArA'ti.

 attani saBkhAre samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, 

vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca 

diTThi yaNca vatthu.

 ayaM tatiyA saBkhAravatthukA attAnudiTThi.
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 attAnudiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM attani saBkhAre samanupassati.

 什么是：我行随观（见我）？

 于此，识……

 色……

 受……

 想我随观（见想）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此行依我而有行。

 我行随观（见我）。

 譬如：花与其香。

 有人说：这是花、这是香，现知花、现知香，此花具香

而有香。

 于花、于香随观。

 如是，识……

 色……

 受……

 想我随观（见想）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此行依我而有行。

 我行随观（见我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第三行事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于我行随观（见我）。
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16. saBkhAresu attAnaM samanupassati

 有我行随观

 kathaM saBkhAresu attAnaM samanupassati?

 idhekacco viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imesu saBkhAresU'ti.

 saBkhAresu attAnaM samanupassati.

 seyyathApi maCi karaCDake pakkhitto assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM maCi, ayaM 

karaCDako. aNNo maCi, aNNo karaCDako. so kho panAyaM maCi 

imasmiM karaCDake'ti.

 karaCDakasmiM maCiM samanupassati.

 evameva idhekacco viNNACaM ……

 rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me 

ayaM attA imesu saBkhAresU'ti.

 saBkhAresu attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM catutthA saBkhAravatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM saBkhAresu attAnaM samanupassati.

 什么是：有我行随观（见有我）？

 于此，识……

 色……

 受……

 想我随观（见想）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此行依我而有行。

 有我行随观（见有我）。

 譬如：宝珠与匣子。

 有人说：这是宝珠、这是匣子，现知宝珠、现知匣子，

此宝珠具匣子而有匣子。

 于匣子、于宝珠随观。

 如是，识……

 色……

 受……

 想我随观（见想）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此行依我而有行。

 有我行随观（见有我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第四行事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有我行随观（见有我）。
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17. viNNACaM attato samanupassati

 识我随观

 kathaM viNNACaM attato samanupassati?

 idhekacco cakkhuviNNACaM …… sotaviNNACaM …… 

ghAnaviNNACaM …… jivhAviNNACaM kAyaviNNACaM …… 

manoviNNACaM attato samanupassati.

 yaM manoviNNACaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

manoviNNAn'ti.

 manoviNNACaNca attaNca advayaM samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci so vaCCo, yo vaCCo sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco manoviNNACaM attato 

samanupassati.

 yaM manoviNNACaM, so ahaM; yo ahaM taM 

manoviNNACan'ti.

 manoviNNACaNca attaNca advayaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA viNNACavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM viNNACaM attato samanupassati.
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 什么是：识我随观（见识）？

 于此，眼识、耳识、鼻识、舌识、身识、意识我随观（见

想）。

 ……略……

 此意识是我、我是此意识。

 随观（见）意识与我不二。

 譬如点燃着的油灯。

 灯焰是光明、光明是灯焰。

 随观（见）灯焰与光明不二。

 于此，意识我随观（见识）。

 此意识是我，我是此意识。

 随观（见）意识与我不二。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第一识事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于识我随观（见识）。
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18. viNNACavantaM attAnaM samanupassati

 有识我随观

 kathaM viNNACavantaM attAnaM samanupassati?

 idhekacco rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA iminA viNNACena viNNACavA'ti.

 viNNACavantaM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi rukkho chAyAsampanno assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM rukkho, ayaM 

chAyA. aNNo rukkho, aNNA chAyA. so kho panAyaM rukkho imAya 

chAyAya chAyAvA'ti.

 chAyAvantaM rukkhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA iminA viNNACena viNNACavA'ti.

 viNNACavantaM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM dutiyA viNNACavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM viNNACavantaM attAnaM samanupassati.

 什么是：于有识我随观（见有识）？

 于此，色……

 受……

 想……

 行我随观（见行）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此识依我而有识。

 有识我随观（见有识）。

 譬如：树与其影。

 有人说：这是树、这是影，现知树、现知影，此树具影

而有影。

 于影、于树随观。

 如是，色……

 受……

 想……

 行我随观（见行）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此识依我而有识。

 有识我随观（见有识）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第二识事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有识我随观（见有识）。
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19. attani viNNACaM samanupassati

 我识随观

 kathaM attani viNNACaM samanupassati?

 idhekacco rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, imasmiNca pana 

attani idaM viNNACan'ti.

 attani viNNACaM samanupassati.

 seyyathApi pupphaM gandhasampannaM assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - idaM pupphaM, ayaM 

gandho; aNNaM pupphaM, aNNo gandho. so kho panAyaM 

gandho imasmiM pupphe'ti.

 pupphasmiM gandhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. imasmiNca pana 

attani idaM viNNACan'ti.

 attani viNNACaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM tatiyA viNNACavatthukA attAnudiTThi.

 attAnudiTThi micchAdiTThi ……
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 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM attani viNNACaM samanupassati.

 什么是：我识随观（见我）？

 于此，色……

 受……

 想……

 行我随观（见行）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此识依我而有识。

 我识随观（见我）。

 譬如：花与其香。

 有人说：这是花、这是香，现知花、现知香，此花具香

而有香。

 于花、于香随观。

 如是，色……

 受……

 想……

 行我随观（见行）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此识依我而有识。

 我识随观（见我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第三识事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于我识随观（见我）。
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20. viNNACasmiM attAnaM samanupassati

 有我识随观

 kathaM viNNACasmiM attAnaM samanupassati?

 idhekacco rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA, so kho pana me 

ayaM attA imasmiM viNNACe'ti.

 viNNACasmiM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi maCi karaCDake pakkhitto assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM maCi, ayaM 

karaCDako. aNNo maCi, aNNo karaCDako. so kho panAyaM maCi 

imasmiM karaCDake'ti.

 karaCDakasmiM maCiM samanupassati.

 evamevaM idhekacco rUpaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre attato samanupassati.

 tassa evaM hoti - ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA imasmiM viNNACe'ti.

 viNNACasmiM attAnaM samanupassati.

 abhinivesaparAmAso diTThi. diTThi na vatthu, vatthu na 

diTThi. aNNA diTThi, aNNaM vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM catutthA viNNACavatthukA attAnudiTThi.
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 attAnudiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM viNNACasmiM attAnaM samanupassati.

 attAnudiTThiyA imehi vIsatiyA AkArehi abhiniveso hoti.

 什么是：有我识随观（见有我）？

 于此，色……

 受……

 想……

 行我随观（见行）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此识依我而有识。

 有我识随观（见有我）。

 譬如：宝珠与匣子。

 有人说：这是宝珠、这是匣子，现知宝珠、现知匣子，

此宝珠具匣子而有匣子。

 于匣子、于宝珠随观。

 如是，色……

 受……

 想……

 行我随观（见行）。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此识依我而有识。

 有我识随观（见有我）。

 现贪执取是见。见非事、事非见，现知见、现知事，这是见、

这是事。

 这是第四识事随我见。

 随我见是邪见……

 ……略……
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 此等为结，非见。

 此即：于有我识随观（见有我）。

 此即：随我见现贪之二十行相。

 attAnudiTThi niddeso dutiyo.

 随我见分第二（已竟）

于色我随观　　有色我随观

于我色随观　　有我色随观

受想行与识　　此四亦复然

五四得二十　　佛说随我见
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3.  micchAdiTThi niddeso
 邪见分（十见）

 micchAdiTThiyA katamehi dasahAkArehi abhiniveso hoti?

 natthi dinnan'ti vatthu.

 evaM vAdo micchAbhinivesaparAmAso diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA micchAvatthukA micchAdiTThi.

 micchAdiTThi diTThivipatti ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于邪见，什么是现贪之十行相？

 无受施事。

 如是即说邪现贪执取见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，就是见、就是事。

 此即：第一邪事、邪见。

 邪见是见坏……

 此为结，非为见。

 natthi yiTThan'ti vatthu ……

 natthi hutan'ti vatthu ……

 natthi sukatadukkaTAnaM kammAnaM phalaM vipAko'ti 

vatthu ……

 natthi ayaM loko'ti vatthu ……

 natthi paro loko'ti vatthu ……

 natthi mAtA'ti vatthu ……
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 natthi pitA'ti vatthu ……

 natthi sattA opapAtikA'ti vatthu ……

 无施予事……

 无供奉事……

 无善不善业果报事……

 无此世事……

 无他世事……

 无母事……

 无父事……

 无化生有情事……

 natthi loke samaCabrAhmaCA sammaggatA 

sammApaTipannA, ye imaNca lokaM, paraNca lokaM sayaM 

abhiNNA sacchikatvA pavedentI'ti vatthu.

 evaM vAdo micchAbhinivesaparAmAso diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM dasamA micchAvatthukA micchAdiTThi.

 micchAdiTThi diTThivipatti ……

 micchAdiTThikassa purisapuggalassa dveva gatiyo ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 micchAdiTThiyA imehi dasahAkArehi abhiniveso hoti.

 于世间无已证悟、已圆满之沙门、婆罗门；于此世间、

于他世间无神通现证住事。

 如是即说邪现贪执取见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，就是见、就是事。

 此即：第十邪事、邪见。
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 邪见是见坏……

 具邪见之人，有二趣……

 此为结，非为见。

 于邪见，此即：现贪十行相。

 micchAdiTThi niddeso tatiyo.

 邪见分第三（已竟）
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4.  sakkAyadiTThi niddeso
 有身见分（二十见）

 sakkAyadiTThiyA katamehi vIsatiyA AkArehi abhiniveso 

hoti?

 idha assutavA puthujjano ariyAnaM adassAvI, 

ariyadhammassa akovido, ariyadhamme avinIto; sappurisAnaM 

adassAvI, sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 

avinIto.

 rUpaM attato samanupassati rUpavantaM vA attAnaM 

attani vA rUpaM rUpasmiM vA attAnaM.

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati viNNACavantaM vA 

attAnaM attani vA viNNACaM viNNACasmiM vA attAnaM.

 于有身见，什么是现贪之二十行相？

 于此，异生（凡夫）未听闻、未曾见圣者，不明了于圣法，

不调顺于圣法；未曾见善士，不明了于善士法，不调顺于善士法。

 于色我随观，有色我（随观），我色（随观）；有我色（随

观）。

 于受……

 于想……

 于行……

 于识我随观，有识我（随观），我识（随观）；有我识（随

观）。
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 kathaM rUpaM attato samanupassati?

 idhekacco pathavIkasiCaM ……

 …… pe ……

 odAtakasiCaM attato samanupassati.

 yaM odAtakasiCaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

odAtakasiCan'ti.

 odAtakasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 …… pe ……

 evamevaM idhekacco odAtakasiCaM attato samanupassati.

 …… pe ……

 abhinivesaparAmAso diTThi ……

 ayaM paThamA rUpavatthukA sakkAyadiTThi.

 sakkAyadiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpaM attato samanupassati.

 …… pe ……

 sakkAyadiTThiyA imehi vIsatiyA AkArehi abhiniveso hoti.

 什么是：色我随观？

 于此地遍处……

 （于此）白遍处我随观。

 此白遍处即我，我即此地遍处。

 随观（见）此白遍处与我不二。

 譬如点燃的油灯。

 ……略……

 如是，于此白遍处我随观。
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 ……略……

 现贪执取是见……

 这是第一种“色事有身见”。

 有身见是邪见……

 ……略……

 随我见是邪见。

 具邪见之人有二趣。

 ……略……

 此等为结，非见。

 如是，色我随观。

 ……略……

 此即：有身见现贪之二十行相。

 sakkAyadiTThi niddeso catuttho.

 有身见分第四（已竟）

于色我随观　　有色我随观

于我色随观　　有我色随观

受想行与识　　此四亦复然

五四得二十　　佛说有身见
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5.  sakkAyavatthukA sassatadiTThi niddeso
 有身事常见分（十五见）

 sakkAyavatthukAya sassatadiTThiyA katamehi pannarasahi 

AkArehi abhiniveso hoti?

 idha assutavA puthujjano ariyAnaM adassAvI, 

ariyadhammassa akovido, ariyadhamme avinIto; sappurisAnaM 

adassAvI, sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 

avinIto.

 rUpavantaM vA attAnaM, attani vA rUpaM, rUpasmiM vA 

attAnaM.

 vedanAvantaM vA attAnaM ……

 saNNAvantaM vA attAnaM ……

 saBkhAravantaM vA attAnaM ……

 viNNACavantaM vA attAnaM, attani vA viNNACaM 

viNNACasmiM vA attAnaM.

 于有身事常见，什么是现贪之十五行相？

 于此，异生（凡夫）未听闻、未曾见圣者，不明了于圣法，

不调顺于圣法；未曾见善士，不明了于善士法，不调顺于善士法。

 有色我（随观），我色（随观），有我色（随观）。

 有受我（随观）……

 有想我（随观）……

 有行我（随观）……

 有识我（随观），我识（随观），有我识（随观）。

 kathaM rUpavantaM attAnaM samanupassati?

 idhekacco vedanaM ……
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 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati.

 tassa evaM hoti- ayaM kho me attA. so kho pana me 

ayaM attA iminA rUpena rUpavA'ti.

 rUpavantaM attAnaM samanupassati.

 seyyathApi rukkho chAyAsampanno assa.

 tamenaM puriso evaM vadeyya - ayaM rukkho, ayaM 

chAyA; aNNo rukkho, aNNA chAyA. so kho panAyaM rukkho imAya 

chAyAya chAyAvA'ti.

 chAyAvantaM rukkhaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco vedanaM ……

 …… pe ……

 ayaM paThamA sakkAyavatthukA sassatadiTThi.

 sassatadiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpavantaM attAnaM samanupassati.

 …… pe ……

 sakkAyavatthukAya sassatadiTThiyA imehi pannarasahi 

AkArehi abhiniveso hoti.

 什么是：有色我随观？

 于此，受……

 想……

 行……

 识我随观。

 于此，这是我、这是神我、这是我所，此色依我而有色。
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 有色我随观。

 譬如：树与其影。

 有人说：这是树、这是影，现知树、现知影，此树具影

而有影。

 于影、于树随观。

 如是，受……

 ……略……

 这是第一有身事常见。

 常见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 此即：于有色我随观。

 ……略……

 此即：有身事常见现贪之十五行相。

 sakkAyavatthukA sassatadiTThi niddeso paNcamo.

 有身事之常见分第五（已竟）

除却色我后　　有色我随观

于我色随观　　有我色随观

受想行与识　　此四亦复然

五三得十五　　有身事常见
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6.  sakkAyavatthukA ucchedadiTThi niddeso
 有身事断见分（五见）

 sakkAyavatthukAya ucchedadiTThiyA katamehi paNcahi 

AkArehi abhiniveso hoti?

 idha assutavA puthujjano ariyAnaM adassAvI, 

ariyadhammassa akovido, ariyadhamme avinIto; sappurisAnaM 

adassAvI sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 

avinIto.

 rUpaM attato samanupassati, vedanaM attato 

samanupassati, saNNaM attato samanupassati, saBkhAre attato 

samanupassati, viNNACaM attato samanupassati.

 于有身事断见，什么是现贪之五行相？

 于此，异生（凡夫）未听闻、未曾见圣者，不明了于圣法，

不调顺于圣法；未曾见善士，不明了于善士法，不调顺于善士法。

 色我随观，受我随观，想我随观，行我随观，识我随观。

 kathaM rUpaM attato samanupassati?

 idhekacco pathavIkasiCaM ……

 …… pe ……

 odAtakasiCaM attato samanupassati.

 yaM odAtakasiCaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

odAtakasiCan'ti.

 odAtakasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 …… pe ……
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 ayaM paThamA sakkAyavatthukA ucchedadiTThi.

 ucchedadiTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpaM attato samanupassati.

 …… pe ……

 sakkAyavatthukAya ucchedadiTThiyA imehi paNcahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 什么是：色我随观？

 于此地遍处……

 ……略……

 （于此）白遍处我随观。

 此白遍处即我，我即此地遍处。

 随观（见）此白遍处与我不二。

 譬如点燃的油灯。

 ……略……

 这是第一有身事断见。

 断见是邪见……

 ……略……

 此等为结，非见。

 如是，色我随观。

 ……略……

 此即：有身事断见现贪之五行相。
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 sakkAyavatthukA ucchedadiTThi niddeso chaTTho.

 有身事之断见分第六（已竟）

二十我随观　　除常见十五

剩余五蕴我　　有身事断见
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7.  antaggAhikAdiTThi niddeso
 边执见分（五十见）

 antaggAhikAya diTThiyA katamehi paNNAsAya AkArehi 

abhiniveso hoti?

 sassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA katihAkArehi 

abhiniveso hoti?

 asassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA katihAkArehi 

abhiniveso hoti?

 antavA loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA ……?

 anantavA loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA ……?

 taM jIvaM taM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA ……?

 aNNaM jIvaM aNNaM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

……?

 hoti tathAgato paraM maraCA'ti ……?

 na hoti tathAgato paraM maraCA'ti ……?

 hoti ca na ca hoti tathAgato paraM maraCA'ti ……?

 neva hoti na na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA katihAkArehi abhiniveso hoti?

 于边执见，什么是现贪之五十行相？

 于世间常，边执见现贪有几多行相？

 于世间无常，边执见现贪有几多行相？

 于世间有边，边执见……？

 于世间无边，边执见……？

 于即命即身，边执见……？

 于异命异身，边执见……？
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 于如来死后有，边执见……？

 于如来死后无有，边执见……？

 于如来死后亦有亦无有，边执见……？

 于如来死后非有非无有，边执见现贪有几多行相？

 sassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 …… pe ……

 neva hoti na na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于世间常，边执见现贪有五行相。

 ……略……

 于如来死后非有非无有，边执见现贪有五行相。
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1. sassato loko

 世间常（五见）

 sassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA katamehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM loko ceva sassataM cAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA sassato loko'ti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于世间常，什么是边执见现贪之五行相？

 色于世间是常，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一世间常边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 vedanA loko ceva sassatA cAti ……

 saNNA loko ceva sassatA cAti ……

 saBkhArA loko ceva sassatA cAti ……
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 viNNACaM loko ceva sassataNcAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paNcamI sassato lokoti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 sassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA imehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 受于世间是常……

 想于世间是常……

 行于世间是常……

 识于世间是常，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第五世间常边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 此即世间常边执见现贪之五行相。



559

2. asassato loko

 世间无常（五见）

 asassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA katamehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM loko ceva asassataNcAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 ayaM paThamA asassato loko'ti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi diTThivipatti.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于世间无常，什么是边执见现贪之五行相？

 色于世间是无常，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：第一世间无常边执见。

 边执见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此为结，非见。

 vedanA loko ceva asassatA cAti ……

 saNNA loko ceva asassatA cAti ……

 saBkhArA loko ceva asassatA cAti ……
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 viNNACaM loko ceva asassataNcAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 asassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA imehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 受于世间是无常……

 想于世间是无常……

 行于世间是无常……

 识于世间是无常，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 此即：世间无常边执见现贪之五行相。
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3. antavA loko

 世间有边（五见）

 antavA loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA katamehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 idhekacco parittaM okAsaM nIlakato pharati.

 tassa evaM hoti - antavA ayaM loko parivaTumo'ti.

 antasaNNI hoti - yaM pharati, taM vatthu ceva loko ca.

 yena pharati, so attA ceva loko cAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA antavA loko'ti antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于世间有边，什么是边执见现贪之五行相？

 于此，少虚空，青遍满。

 彼如是念：此世间有边并周圆。

 于此有边想，（青）遍满于彼世间事。

 为遍满故，此我之世间事，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一世间有边边执见。

 边执见是邪见。
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 ……略……

 此为结、非见。

 idhekacco parittaM okAsaM pItakato pharati ……

 lohitakato pharati ……

 odAtakato pharati ……

 obhAsakato pharati.

 tassa evaM hoti - antavA ayaM loko parivaTumo'ti.

 antasaNNI hoti - yaM pharati taM vatthu ceva loko ca.

 yena pharati so attA ceva loko cAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 antavA lokoti - antaggAhikAya diTThiyA imehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于此，少虚空，黄遍满……

 赤遍满……

 白遍满……

 光明遍满……

 彼如是念：此世间有边并周圆。

 于此有边想，（光明）遍满于彼世间事。

 为遍满故，此我之世间事，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：世间有边边执见现贪之五行相。
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4. anantavA loko

 世间无边

 anantavA loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA katamehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 idhekacco vipulaM okAsaM nIlakato pharati.

 tassa evaM hoti - anantavA ayaM loko apariyanto'ti.

 anantasaNNI hoti - yaM pharati taM vatthu ceva loko ca.

 yena pharati so attA ceva loko cAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA anantavA loko'ti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于世间无边，什么是边执见现贪之五行相？

 于此，广虚空，青遍满。

 彼如是念：此世间无边、无限。

 于此无边想，（青）遍满于彼世间事。

 为遍满故，此我之世间事，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一世间无边边执见。

 边执见是邪见。
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 ……略……

 此为结、非见。

 idhekacco vipulaM okAsaM pItakato pharati ……

 lohitakato pharati ……

 odAtakato pharati ……

 obhAsakato pharati ……

 tassa evaM hoti - anantavA ayaM loko apariyanto'ti.

 anantasaNNI hoti - yaM pharati taM vatthu ceva loko ca.

 yena pharati so attA ceva loko cAti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 anantavA lokoti - antaggAhikAya diTThiyA imehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于此，广虚空，黄遍满……

 赤遍满……

 白遍满……

 光明遍满……

 彼如是念：此世间无边、无限。

 于此无边想，（光明）遍满于彼世间事。

 为遍满故，此我之世间事，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：世间无边边执见现贪之五行相。



565

5. taM jIvaM taM sarIran

 即命即身（五见）

 taM jIvaM taM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

katamehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM jIvaNceva sarIraNca, yaM jIvaM taM sarIraM, yaM 

sarIraM taM jIvanti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA taM jIvaM taM sarIran'ti - antaggAhikA 

diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于即命即身，什么是边执见现贪之五行相？

 色命（色）身，此命即身、此身即命，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一即命即身边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。
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 vedanA jIvA ceva sarIraM ca ……

 saNNA jIvA ceva sarIraM ca ……

 saBkhArA jIvA ceva sarIraM ca ……

 viNNACaM jIvaNceva sarIraNca, yaM jIvaM taM sarIraM, 

yaM sarIraM taM jIvanti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 taM jIvaM taM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA imehi 

paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 受命（受）身……

 想命（想）身……

 行命（行）身……

 识命（识）身，此命即身、此身即命，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：即命即身边执见现贪之五行相。
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6. aNNaM jIvaM aNNaM sarIran

 异命异身（五见）

 aNNaM jIvaM aNNaM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

katamehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM sarIraM, na jIvaM; jIvaM na sarIraM. aNNaM jIvaM 

aNNaM sarIranti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA aNNaM jIvaM aNNaM sarIran'ti - 

antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于异命异身，什么是边执见现贪之五行相？

 于色，身异色、命异身、异命异身，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一异命异身边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。
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 vedanA sarIraM, na jIvaM ……

 saNNA sarIraM, na jIvaM ……

 saBkhArA sarIraM, na jIvaM ……

 viNNACaM sarIraM, na jIvaM; jIvaM na sarIraM. aNNaM 

jIvaM, aNNaM sarIranti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 aNNaM jIvaM, aNNaM sarIranti - antaggAhikAya diTThiyA 

imehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于受，身异色……

 于想，身异色……

 于行，身异色……

 于识，身异色、命异身、异命异身，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：异命异身边执见现贪之五行相。
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7. hoti tathAgato paraM maraCA

 如来死后有（五见）

 hoti tathAgato paraM maraCA'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

katamehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM idheva maraCadhammaM, tathAgato kAyassa bhedA 

hotipi tiTThatipi uppajjatipi nibbattatipIti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于如来死后有，什么是边执见现贪之五行相？

 于色，是死法，如来身坏后，住于有生、有成，现贪执

取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一如来死后有边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。
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 vedanA idheva maraCadhammA ……

 saNNA idheva maraCadhammA ……

 saBkhArA idheva maraCadhammA ……

 viNNACaM idheva maraCadhammaM. tathAgato 

kAyassa bhedA hotipi tiTThatipi uppajjatipi nibbattatipIti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 hoti tathAgato paraM maraCA'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

imehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于受，是死法……

 于想，是死法……

 于行，是死法……

 于识，是死法，如来身坏后，住于有生、有成，现贪执

取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：如来死后有边执现贪之五行相。
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8. na hoti tathAgato paraM maraCA

 如来死后无有（五见）

 na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - antaggAhikAya 

diTThiyA katamehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM idheva maraCadhammaM. tathAgatopi kAyassa 

bhedA ucchijjati vinassati; na hoti tathAgato paraM maraCAti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi ……

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于如来死后无有，什么是边执见现贪之五行相？

 于色，是死法，如来身坏后，无生、无成，如来死后无有，

现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一如来死后无有边执见。

 边执见是邪见……

 ……略……

 此为结、非见。
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 vedanA idheva maraCadhammA ……

 saNNA idheva maraCadhammA ……

 saBkhArA idheva maraCadhammA ……

 viNNACaM idheva maraCadhammaM. tathAgatopi kAyassa 

bhedA ucchijjati vinassati. na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - antaggAhikAya 

diTThiyA imehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于受，是死法……

 于想，是死法……

 于行，是死法……

 于识，是死法，如来身坏后，无生、无成，如来死后无有，

现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：如来死后无有边执现贪之五行相。
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9. hoti ca na ca hoti tathAgato paraM maraCA

 如来死后亦有亦无有（五见）

 hoti ca na ca hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA katamehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM idheva maraCadhammaM. tathAgato kAyassa 

bhedA hoti ca na ca hotIti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA hoti ca na ca hoti tathAgato paraM 

maraCA'ti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni na ca diTThiyo.

 于如来死后亦有、亦无有，什么是边执见现贪之五行相？

 于色，是死法，如来身坏后，亦有、亦无有，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一如来死后亦有、亦无有边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。
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 vedanA idheva maraCadhammA ……

 saNNA idheva maraCadhammA ……

 saBkhArA idheva maraCadhammA ……

 viNNACaM idheva maraCadhammaM. tathAgato kAyassa 

bhedA hoti ca na ca hotIti - abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 …… pe ……

 hoti ca na ca hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA imehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 于受，是死法……

 于想，是死法……

 于行，是死法……

 于识，是死法，如来身坏后，亦有、亦无有，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 ……略……

 此即：如来死后亦有、亦无有边执现贪之五行相。
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10. neva hoti na na hoti tathAgato paraM maraCA

 如来死后非有、非无有（五见）

 neva hoti na na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA katamehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti?

 rUpaM idheva maraCadhammaM. tathAgato kAyassa bhedA 

paraM maraCA neva hoti na na hotIti - abhinivesaparAmAso 

diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi, aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA neva hoti na na hoti tathAgato paraM 

maraCA'ti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于如来死后非有、非无有，什么是边执见现贪之五行相？

 于色，是死法，如来身坏后，非有、非无有，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一如来死后非有、非无有边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。
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 vedanA idheva maraCadhammA ……

 saNNA idheva maraCadhammA ……

 saBkhArA idheva maraCadhammA ……

 viNNACaM idheva maraCadhammaM. tathAgato 

kAyassa bhedA paraM maraCA neva hoti na na hotIti - 

abhinivesaparAmAso diTThi.

 tAya diTThiyA so anto gahitoti - antaggAhikA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paNcamI neva hoti na na hoti tathAgato paraM 

maraCA'ti - antaggAhikA diTThi.

 antaggAhikA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 neva hoti na na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA imehi paNcahAkArehi abhiniveso hoti.

 antaggAhikAya diTThiyA imehi paNNAsAya AkArehi 

abhiniveso hoti.

 于受，是死法……

 于想，是死法……

 于行，是死法……

 于识，是死法，如来身坏后，非有、非无有，现贪执取是见。

 依此见执取于边，即：边执见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第五如来死后非有、非无有边执见。

 边执见是邪见。

 ……略……
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 此为结、非见。

 此即：如来死后非有、非无有边执现贪之五行相。

 于边执见，有（以上）五十行相。

 antaggAhikAdiTThi niddeso sattamo.

 边执见分第七（已竟）
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8.  pubbantAnudiTThi niddeso

 随前际见分（十八见）

 pubbantAnudiTThiyA katamehi aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso hoti?

 cattAro sassatavAdA.

 cattAro ekaccasassatikA.

 cattAro antAnantikA.

 cattAro amarAvikkhepikA.

 dve adhiccasamuppannikA.

 pubbantAnudiTThiyA imehi aTThArasahi AkArehi abhiniveso 

hoti.

 于随前际见，有何等十八行相？

 四常（见）。

 四一分常（见）。

 四边执（见）。

 四诡黠（见）。（如鳗见）

 二无因生（见）。

 此等即：随前际见现贪之十八行相。

 pubbantAnudiTThi niddeso aTThamo.

 随前际见分第八（已竟）

随前际见有十八　　常及一分常有四

边执诡黠各有四　　无因生见仅为二
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9.  aparantAnudiTThi niddeso

 随后际见分（四十四见）

 aparantAnudiTThiyA katamehi catucattAlIsAya AkArehi 

abhiniveso hoti?

 soLasa saNNIvAdA.

 aTTha asaNNIvAdA.

 aTTha nevasaNNInAsaNNIvAdA.

 satta ucchedavAdA.

 paNca diTThadhammanibbAnavAdA.

 aparantAnudiTThiyA imehi catucattAlIsAya AkArehi 

abhiniveso hoti.

 于随后际见，有何等四十四行相？

 十六有想论（见）。

 八无想论（见）。

 八非想非非想论（见）。

 七断灭论（见）。

 五现法涅槃论（见）。

 此等即：随后际见现贪之四十四行相。

 aparantAnudiTThi niddeso navamo.

 随后际见分第九（已竟）

十六有想八无想　　非非想八断灭七

还有现法涅槃五　　随后际见四十四
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10.  saNNojanikAdidiTThi niddeso

 顺结见分（十八见）

 saNNojanikAya diTThiyA katamehi aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso hoti?

 yA diTThi diTThigataM diTThigahanaM …… diTThAbhiniveso 

diTThiparAmAso.

 saNNojanikAya diTThiyA imehi aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 于顺结见现贪，有何等十八行相？

 此等见即：见趣（成见）、见稠林（密见）……（见旷野[疏

见 ]、见诤、见恼、见结、见箭、见闭塞、见障碍、见缚、见恶、

见随眠、见热、见炽热、见系、见取、）见现贪、见执取。

 于顺结见现贪，有此十八行相。



581

11.  ahanti mAnavinibandhA diTThi niddeso

 我慢缚见分（十八见）

 ahanti mAnavinibandhAya diTThiyA katamehi aTThArasahi 

AkArehi abhiniveso hoti?

 cakkhu ahanti abhinivesaparAmAso - ahanti 

mAnavinibandhA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA ahanti mAnavinibandhA diTThi.

 mAnavinibandhA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于我慢缚见现贪，有何等十八行相？

 “眼是我”现贪执取是我慢缚见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一我慢缚见。

 慢缚见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 sotaM ahanti ……

 ghAnaM ahanti ……

 jivhA ahanti ……

 kAyo ahanti ……

 mano ahanti ……
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 rUpA ahanti ……

 …… pe ……

 dhammA ahanti ……

 cakkhuviNNACaM ahanti ……

 …… pe ……

 manoviNNACaM ahanti abhinivesaparAmAso - ahanti 

mAnavinibandhA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM aTThArasamI ahanti mAnavinibandhA diTThi.

 mAnavinibandhA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 ahanti mAnavinibandhAya diTThiyA imehi aTThArasahi 

AkArehi abhiniveso hoti.

 “耳是我”……

 “鼻是我”……

 “舌是我”……

 “身是我”……

 “意是我”……

 “色是我”……

 ……略……

 “法是我”……

 “眼识是我”……

 ……略……

 “意识是我”现贪执取是我慢缚见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。
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 此即：第十八我慢缚见。

 慢缚见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 于我慢缚见现贪，有此十八行相。
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12.  mamanti mAnavinibandhA diTThi niddeso

 我所慢缚见分（十八见）

 mamanti mAnavinibandhAya diTThiyA katamehi aTThArasahi 

AkArehi abhiniveso hoti?

 cakkhu mamanti abhinivesaparAmAso - mamanti 

mAnavinibandhA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA mamanti mAnavinibandhA diTThi.

 mAnavinibandhA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于我所慢缚见现贪，有何等十八行相？

 “眼是我所”现贪执取是我所慢缚见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。

 此即：第一我所慢缚见。

 慢缚见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 sotaM mamanti ……

 ghAnaM mamanti ……

 jivhA mamanti ……

 kAyo mamanti ……

 mano mamanti ……
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 rUpA mamanti ……

 …… pe ……

 dhammA mamanti ……

 cakkhuviNNACaM mamanti ……

 …… pe ……

 manoviNNACaM mamanti abhinivesaparAmAso - mamanti 

mAnavinibandhA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM aTThArasamI mamanti mAnavinibandhA diTThi.

 mAnavinibandhA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 mamanti mAnavinibandhAya diTThiyA imehi aTThArasahi 

AkArehi abhiniveso hoti.

 “耳是我所”……

 “鼻是我所”……

 “舌是我所”……

 “身是我所”……

 “意是我所”……

 “色是我所”……

 ……略……

 “法是我所”……

 “眼识是我所”……

 ……略……

 “意识是我所”现贪执取是我所慢缚见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，此为见、此为事。
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 此即：第十八我所慢缚见。

 慢缚见是邪见。

 ……略……

 此为结，非见。

 于我所慢缚见现贪，有此十八行相。

 mamanti mAnavinibandhA diTThi niddeso dvAdasamo.

 我所慢缚见分第十二（已竟）
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13.  attavAda paTisaMyutta diTThi niddeso

 我论所应见分（二十见）

 attavAda paTisaMyuttAya diTThiyA katamehi vIsatiyA 

AkArehi abhiniveso hoti?

 idha assutavA puthujjano ariyAnaM adassAvI 

ariyadhammassa akovido, ariyadhamme avinIto; sappurisAnaM 

adassAvI sappurisadhammassa akovido sappurisadhamme 

avinIto.

 rUpaM attato samanupassati rUpavantaM vA attAnaM 

attani vA rUpaM rUpasmiM vA attAnaM ……

 vedanaM ……

 saNNaM ……

 saBkhAre ……

 viNNACaM attato samanupassati viNNACavantaM vA 

attAnaM attani vA viNNACaM viNNACasmiM vA attAnaM

 …… pe ……

 于我论所应见现贪，有何等二十行相？

 于此，异生（凡夫）未听闻、未曾见圣者，不明了于圣法，

不调顺于圣法；未曾见善士，不明了于善士法，不调顺于善士法。

 于色我随观，有色我（随观），我色（随观），有我色（随

观）。

 于受……

 于想……

 于行……
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 于识我随观，有识我（随观），我识（随观），有我识（随

观）。

 ……略……

 kathaM rUpaM attato samanupassati?

 idhekacco pathavIkasiCaM ……

 …… pe ……

 odAtakasiCaM attato samanupassati.

 yaM odAtakasiCaM, so ahaM; yo ahaM, taM 

odAtakasiCan'ti.

 odAtakasiCaNca attaNca advayaM samanupassati.

 seyyathApi telappadIpassa jhAyato.

 yA acci, so vaCCo; yo vaCCo, sA accI'ti.

 acciNca vaCCaNca advayaM samanupassati.

 evamevaM idhekacco odAtakasiCaM attato samanupassati.

 …… pe ……

 ayaM paThamA rUpavatthukA attavAdapaTisaMyuttA diTThi.

 attavAda paTisaMyuttA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 evaM rUpaM attato samanupassati

 …… pe ……

 attavAdapaTisaMyuttAya diTThiyA imehi vIsatiyA AkArehi 

abhiniveso hoti.

 什么是：色我随观（见色）？

 于此地遍处，我随观（见地遍处）。

 ……略……
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 于此白遍处，我随观（见白遍处）。

 此白遍处即我，我即此白遍处。

 随观（见）此地遍处与我不二。

 譬如点燃的油灯。

 灯焰即光明，光明即灯焰。

 随观灯焰与光明不二。

 如是，于此白遍处我随观（见地色）。

 ……略……

 这是第一色事我论所应见。

 随我见是邪见、是见坏。

 ……略……

 此为结，非见。

 此即：色我随观（见色）。

 ……略……

 于我论所应见现贪，有此二十行相。

 attavAda paTisaMyutta diTThi niddeso terasamo.

 我论所应见分第十三（已竟）
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14.  lokavAda paTisaMyutta diTThi niddeso

 世论所应见分（八见）

 lokavAda paTisaMyuttAya diTThiyA katamehi aTThahi 

AkArehi abhiniveso hoti?

 sassato attA ca loko cAti - abhinivesaparAmAso lokavAda 

paTisaMyuttA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA, diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM paThamA lokavAda paTisaMyuttA diTThi.

 lokavAda paTisaMyuttA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 于世论所应见现贪，有何等八行相？

 世我常，现贪执取，是世论所应见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，是为见、是为事。

 此即：第一世论所应见。

 世论所应见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。

 asassato attA ca loko cAti ……

 sassato ca asassato ca attA ca loko cAti ……

 neva sassato nAsassato attA ca loko cAti ……

 antavA attA ca loko cAti ……

 anantavA attA ca loko cAti ……
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 antavA ca anantavA ca attA ca loko cAti ……

 neva antavA na anantavA attA ca loko cAti 

abhinivesaparAmAso lokavAda paTisaMyuttA diTThi.

 diTThi na vatthu, vatthu na diTThi. aNNA diTThi, aNNaM 

vatthu. yA ca diTThi yaNca vatthu.

 ayaM aTThamI lokavAdapaTisaMyuttA diTThi.

 lokavAdapaTisaMyuttA diTThi micchAdiTThi.

 …… pe ……

 imAni saNNojanAni, na ca diTThiyo.

 lokavAda paTisaMyuttAya diTThiyA imehi aTThahi AkArehi 

abhiniveso hoti.

 世我无常……

 世我亦常亦无常……

 世我非常非无常……

 世我有边……

 世我无边……

 世我亦有边亦无边……

 世我非有边非无边，现贪执取，是世论所应见。

 见非事、事非见，现知见、现知事，是为见、是为事。

 此即：第八世论所应见。

 世论所应见是邪见。

 ……略……

 此为结、非见。

 于世论所应见现贪，有此八行相。

 lokavAda paTisaMyutta diTThi niddeso cuddasamo.

 世论所应见分第十四（已竟）
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15.  bhava diTThi niddeso

 有见分（与无有共一见）

16.  vibhava diTThi niddeso

 无有见分（与有共一见）

 olIyanAbhiniveso bhavadiTThi.

 atidhAvanAbhiniveso vibhavadiTThi.

 assAdadiTThiyA paNcatiMsAya AkArehi abhiniveso kati 

bhavadiTThiyo, kati vibhavadiTThiyo?

 attAnudiTThiyA vIsatiyA AkArehi abhiniveso kati 

bhavadiTThiyo kati vibhavadiTThiyo?

 …… pe ……

 lokavAda paTisaMyuttAya diTThiyA aTThahi AkArehi 

abhiniveso kati bhavadiTThiyo kati vibhavadiTThiyo?

 执取现贪是有见。

 不执取现贪是无有见。

 于味见现贪三十五行相中，有几多种属于有见，几多种

属于无有见？

 于随我见现贪二十行相中，有几多种属于有见，几多种

属于无有见？

 ……略……

 于世论所应见现贪八行相中，有几多种属于有见，几多

种属于无有见？
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 assAdadiTThiyA paNcatiMsAya AkArehi abhiniveso siyA 

bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 attAnudiTThiyA vIsatiyA AkArehi abhiniveso pannarasa 

bhavadiTThiyo, paNca vibhavadiTThiyo.

 micchAdiTThiyA dasahi AkArehi abhiniveso sabbAva tA 

vibhavadiTThiyo.

 sakkAyadiTThiyA vIsatiyA AkArehi abhiniveso pannarasa 

bhavadiTThiyo, paNca vibhavadiTThiyo.

 sakkAyavatthukAya sassatadiTThiyA pannarasahi AkArehi 

abhiniveso sabbAva tA bhavadiTThiyo.

 sakkAyavatthukAya ucchedadiTThiyA paNcahAkArehi 

abhiniveso sabbAva tA vibhavadiTThiyo.

 于味见现贪三十五行相中，或为有见、或为无有见。

 于随我见现贪二十行相中，十五有见、五无有见。

 于邪见现贪十行相中，悉皆无有见。

 于有身见现贪二十行相中，十五有见、五无有见。

 于有身事常见现贪十五行相中，悉皆有见。

 于有身事断见现贪五行相中，悉皆无有见。

 sassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi 

abhiniveso sabbAva tA bhavadiTThiyo.

 asassato loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi 

abhiniveso sabbAva tA vibhavadiTThiyo.

 antavA loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi 

abhiniveso siyA bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 anantavA loko'ti - antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi 

abhiniveso siyA bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.
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 taM jIvaM taM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

paNcahAkArehi abhiniveso sabbAva tA vibhavadiTThiyo.

 aNNaM jIvaM aNNaM sarIran'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

paNcahAkArehi abhiniveso sabbAva tA bhavadiTThiyo.

 hoti tathAgato paraM maraCA'ti - antaggAhikAya diTThiyA 

paNcahAkArehi abhiniveso sabbAva tA bhavadiTThiyo.

 na hoti tathAgato paraM maraCA'ti - antaggAhikAya 

diTThiyA paNcahAkArehi abhiniveso sabbAva tA vibhavadiTThiyo.

 hoti ca na ca hoti tathAgato paraM maraCA'ti - 

antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi abhiniveso siyA 

bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 neva hoti na na hoti tathAgato paraM maraCA'ti 

- antaggAhikAya diTThiyA paNcahAkArehi abhiniveso siyA 

bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 于世常，边执见现贪之五行相，悉皆有见。

 于世无常，边执见现贪之五行相，或为有见、或为无有见。

 于世有边，边执见现贪之五行相，或为有见、或为无有见。

 于世无边，边执见现贪之五行相，或为有见、或为无有见。

 于即命即身，边执见现贪之五行相，悉皆无有见。

 于异命异身，边执见现贪之五行相，悉皆有见。

 于如来死后有，边执见现贪之五行相，悉皆有见。

 于如来死后无有，边执见现贪之五行相，悉皆无有见。

 于如来死后亦有亦无有，边执见现贪之五行相，或为有见、

或为无有见。

 于如来死后非有非无有，边执见现贪之五行相，或为有见、

或为无有见。
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 pubbantAnudiTThiyA aTThArasahi AkArehi abhiniveso siyA 

bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 aparantAnudiTThiyA catucattArIsAya AkArehi abhiniveso siyA 

bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 saNNojanikAya diTThiyA aTThArasahi AkArehi abhiniveso siyA 

bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 ahanti mAnavinibandhAya diTThiyA aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso sabbAva tA vibhavadiTThiyo.

 mamanti mAnavinibandhAya diTThiyA aTThArasahi AkArehi 

abhiniveso sabbAva tA bhavadiTThiyo.

 attavAda paTisaMyuttAya diTThiyA vIsatiyA AkArehi 

abhiniveso pannarasa bhavadiTThiyo, paNca vibhavadiTThiyo.

 lokavAda paTisaMyuttAya diTThiyA aTThahi AkArehi 

abhiniveso siyA bhavadiTThiyo, siyA vibhavadiTThiyo.

 于随前际见中，现贪之十八行相，或为有见、或为无有见。

 于随后际见中，现贪之四十四行相，或为有见、或为无

有见。

 于顺结见中，现贪之十八行相，或为有见、或为无有见。

 于我慢缚见中，现贪之十八行相，悉皆无有见。

 于我所慢缚见中，现贪之十八行相，悉皆有见。

 于我论所应见中，现贪之二十行相，十五有见、五无有见。

 于世论所应见中，现贪之八行相，或为有见、或为无有见。

 sabbAva tA diTThiyo assAdadiTThiyo.

 sabbAva tA diTThiyo attAnudiTThiyo.

 sabbAva tA diTThiyo micchAdiTThiyo.

 sabbAva tA diTThiyo sakkAyadiTThiyo.
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 sabbAva tA diTThiyo antaggAhikA diTThiyo.

 sabbAva tA diTThiyo saNNojanikA diTThiyo.

 sabbAva tA diTThiyo attavAda paTisaMyuttA diTThiyo.

 一切见悉皆味见。

 一切见悉皆随我见。

 一切见悉皆邪见。

 一切见悉皆有身见。

 一切见悉皆边执见。

 一切见悉皆顺结见。

 一切见悉皆我论所应见。

 bhavaNca diTThiM vibhavaNca diTThiM, etaM dvayaM 

takkikA nissitAse;

 tesaM nirodhamhi na hatthi NACaM, yatthAyaM loko 

viparItasaNNIti.

 有见、无有见，此二者悉皆不能依止；

 （此二者）不能生起灭智，是于此世间之颠倒想。

 dvIhi, bhikkhave, diTThigatehi pariyuTThitA devamanussA 

olIyanti eke, atidhAvanti eke; cakkhumanto ca passanti. 

kathaNca, bhikkhave, olIyanti eke?

 bhavArAmA, bhikkhave, devamanussA bhavaratA 

bhavasammuditA.

 tesaM bhavanirodhAya dhamme desiyamAne cittaM na 

pakkhandati na pasIdati na santiTThati nAdhimuccati.

 evaM kho, bhikkhave, olIyanti eke.
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 诸比丘！天与世人，皆被此二见趣所缠，具眼能见者，

或执取其一、或不执取其一；于此，诸比丘！什么是执取其一？

 诸比丘！天与世人，有喜、有欢喜，有集成起。

 此等虽为有灭法，但心不踊跃、不寂静、不安住、不胜解。

 诸比丘！此即执取其一。

 kathaNca, bhikkhave, atidhAvanti eke?

 bhaveneva kho paneke aTTIyamAnA harAyamAnA 

jigucchamAnA vibhavaM abhinandanti.

 yato kira, bho, ayaM attA kAyassa bhedA paraM maraCA 

ucchijjati vinassati na hoti paraM maraCA, etaM santaM etaM 

paCItaM etaM yAthAvanti.

 evaM kho, bhikkhave, atidhAvanti eke.

 诸比丘！什么是不执取（丢弃）其一？

 此即非有，于此，因羞耻、惭愧、怖畏，而无有欢喜。

 此为我，我身坏死后，不再有生；死后无有，（此身）唯一、

微妙、如实。

 诸比丘！此即：不执取（丢弃）其一。

 kathaNca, bhikkhave, cakkhumanto ca passanti?

 idha, bhikkhave, bhikkhu bhUtaM bhUtato passati.

 bhUtaM bhUtato disvA bhUtassa nibbidAya virAgAya 

nirodhAya paTipanno hoti.

 evaM kho, bhikkhave, cakkhumanto ca passanti.

 诸比丘！什么是：具眼者能见？

 诸比丘！比丘于此如实者已如实见。
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 如实者已如实见者，即：已如实厌离、离贪、灭尽。

 诸比丘！此即：具眼者能见。

 yo bhUtaM bhUtato disvA

 bhUtassa ca atikkamaM

 yathAbhUtedhimuccati

 bhavataChA parikkhayA

 如实者已如实见

 如实见者无有欲

 如实知见是胜解

 有爱悉皆为超越

 sa ve bhUtapariNNAto

 vItataCho bhavAbhave

 bhUtassa vibhavA bhikkhu

 nAgacchati punabbhavan'ti.

 此等如实应遍知

 有与无有悉舍离

 比丘应住如实处

 此身最后无后有
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1. vipannadiTThI sampannadiTThI niddeso

 坏见、具（正）见分

 tayo puggalA vipannadiTThI, tayo puggalA sampannadiTThI.

 katame tayo puggalA vipannadiTThI?

 titthiyo ca, titthiyasAvako ca, yo ca micchAdiTThiko - ime 

tayo puggalA vipannadiTThI.

 katame tayo puggalA sampannadiTThI?

 tathAgato ca, tathAgatasAvako ca, yo ca sammAdiTThiko - 

ime tayo puggalA sampannadiTThI.

 有三种坏见人，有三种具（正）见人。

 什么是三种坏见人？

 外道、外道声闻（弟子）、邪见者；此即：三种坏见人。

 什么是三种具（正）见人？

 如来、如来声闻（弟子）、正见者；此即：三种具（正）

见人。

 kodhano upanAhI ca

 pApamakkhI ca yo naro

 vipannadiTThi mAyAvI

 taM jaNNA vasalo iti

 有忿与有恨

 隐蔽诸邪恶

 应知为坏见

 彼生最下贱
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 akkodhano anupanAhI

 visuddho suddhataM gato

 sampannadiTThi medhAvI

 taM jaNNA ariyo itIti

 无忿与无恨

 清除诸蔽覆

 应知具正见

 彼生绍圣种

 tisso vipannadiTThiyo, tisso sampannadiTThiyo.

 katamA tisso vipannadiTThiyo?

 etaM mamAti - vipannadiTThi.

 esohamasmIti - vipannadiTThi.

 eso me attAti - vipannadiTThi.

 imA tisso vipannadiTThiyo.

 有三种坏见，有三种具（正）见。

 什么是三种坏见？

 此是我所，为坏见。

 此是我，为坏见。

 此是神我，为坏见。

 此即：三种坏见。

 katamA tisso sampannadiTThiyo?

 netaM mamAti- sampannadiTThi.

 nesohamasmIti- sampannadiTThi.

 na meso attAti- sampannadiTThi.

 imA tisso sampannadiTThiyo.
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 什么是三种具（正）见？

 此非我所，为具（正）见。

 此非我，为具（正）见。

 此非神我，为具（正）见。

 此即：三种具（正）见。

 etaM mamAti - kA diTThi, kati diTThiyo, 

katamantAnuggahitA tA diTThiyo?

 esohamasmIti - kA diTThi, kati diTThiyo, 

katamantAnuggahitA tA diTThiyo?

 eso me attAti - kA diTThi, kati diTThiyo, 

katamantAnuggahitA tA diTThiyo?

 etaM mamAti - pubbantAnudiTThi. aTThArasa diTThiyo. 

pubbantAnuggahitA tA diTThiyo.

 esohamasmIti - aparantAnudiTThi. catucattArIsaM diTThiyo. 

aparantAnuggahitA tA diTThiyo.

 eso me attAti - vIsativatthukA attAnudiTThi. vIsativatthukA 

sakkAyadiTThi. sakkAyadiTThippamukhAni dvAsaTThi diTThigatAni. 

pubbantAparantAnuggahitA tA diTThiyo.

 于此是我所，何为见？几多种见？何为其所执之边执见？

 于此是我，何为见？几多种见？何为其所执之边执见？

 于此是神我，何为见？几多种见？何为其所执之边执见？

 于此是我所，见为随前际见，有十八见，所执为随前际

边执见。

 于此是我，见为随后际见，有四十四见，所执为随后际

边执见。

 于此是神我，有二十事之随我见、二十事之有身见、依

有身见为始而有六十二成见，所执为随前际。随后际边执见。
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2. diTThiTThAna samugghAto niddeso

 见处永断分

 ye keci, bhikkhave, mayi niTThaM gatA, sabbe te 

diTThisampannA.

 tesaM diTThisampannAnaM paNcannaM idha niTThA, 

paNcannaM idha vihAya niTThA.

 katamesaM paNcannaM idha niTThA?

 sattakkhattuparamassa, kolaMkolassa, ekabIjissa, 

sakadAgAmissa, yo ca diTTheva dhamme arahA.

 imesaM paNcannaM idha niTThA.

 复次，诸比丘！于我趣究竟者，皆具此（正）见。

 具此（正）见者，有五究竟、五离灭究竟。

 什么是：五究竟？

 极七往返、家家、一种、一还及现法阿罗汉。

 此即：五究竟。

 katamesaM paNcannaM idha vihAya niTThA?

 antarAparinibbAyissa, upahaccaparinibbAyissa, 

asaBkhAraparinibbAyissa, sasaBkhAraparinibbAyissa, 

uddhaMsotassa, akaniTThagAmino.

 imesaM paNcannaM idha vihAya niTThA.

 什么是：五离灭究竟？

 内般涅槃、类（近）般涅槃、无行般涅槃、有行般涅槃、

上流趣究竟（处）。

 此即：五离灭究竟。
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 ye keci, bhikkhave, mayi niTThaM gatA, sabbe te 

diTThisampannA.

 tesaM diTThisampannAnaM imesaM paNcannaM idha 

niTThA, imesaM paNcannaM idha vihAya niTThA.

 复次，诸比丘！于我趣究竟者，皆具此（正）见。

 具此（正）见者，有五究竟、五离灭究竟。

 ye keci, bhikkhave, mayi aveccappasannA, sabbe te 

sotApannA.

 tesaM sotApannAnaM paNcannaM idha niTThA, paNcannaM 

idha vihAya niTThA.

 katamesaM paNcannaM idha niTThA?

 sattakkhattuparamassa, kolaMkolassa, ekabIjissa, 

sakadAgAmissa, yo ca diTTheva dhamme arahA.

 imesaM paNcannaM idha niTThA.

 复次，诸比丘！于我见超越者，皆得预流（道）。

 得预流（道）者，有五究竟、五离灭究竟。

 什么是：五究竟？

 极七往返、家家、一种、一还及现法阿罗汉。

 此即：五究竟。

 katamesaM paNcannaM idha vihAya niTThA?

 antarAparinibbAyissa, upahaccaparinibbAyissa, 

asaBkhAraparinibbAyissa, sasaBkhAraparinibbAyissa, 

uddhaMsotassa, akaniTThagAmino.

 imesaM paNcannaM idha vihAya niTThA.
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 什么是：五离灭究竟？

 内般涅槃、类（近）般涅槃、无行般涅槃、有行般涅槃、

上流趣究竟（处）。

 此即：五离灭究竟。

 ye keci, bhikkhave, mayi aveccappasannA, sabbe te 

sotApannA.

 tesaM sotApannAnaM imesaM paNcannaM idha niTThA, 

imesaM paNcannaM idha vihAya niTThAti.

 复次，诸比丘！于我见超越者，皆得预流（道）。

 得预流（道）者，有五究竟、五离灭究竟。

 bhava vibhava diTThi niddeso soLasamo.

 diTThikathA niTThitA.

 有、无有见分第十六（已竟）

 见论已竟
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III.  AnApAnassatikathA
 安般念论品　第三

1.  gaCanavAra
 前 言

 soLasavatthukaM AnApAnassatisamAdhiM bhAvayato 

samAdhikAni dve NACasatAni uppajjanti.

 aTTha paripanthe NACAni.

 aTTha ca upakAre NACAni.

 aTThArasa upakkilese NACAni.

 terasa vodAne NACAni.

 bAttiMsa satokArissa NACAni.

 catuvIsati samAdhivasena NACAni.

 dvesattati vipassanAvasena NACAni.

 aTTha nibbidA NACAni.

 aTTha nibbidAnuloma NACAni.

 aTTha nibbidA paTippassaddhi NACAni.

 ekavIsati vimuttisukhe NACAni.

 于修学十六事念安般三摩地时，于三摩地能生起二百智。

 八障碍智。

 八利益智。

 十八随烦恼智。

 十三清净智。

 三十二念作智。

 二十四正定分别智。



606

 七十二正观分别智。

 八厌离智。

 八厌离确定智。

 八厌离止灭智。

 二十一解脱乐智。

 gaCanavAro paThamo.

 前言第一（已竟）
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2.  soLasaNACaniddeso
 十六智分

 katamAni aTTha paripanthe NACAni, aTTha ca upakAre 

NACAni?

 kAmacchando samAdhissa paripantho, nekkhammaM 

samAdhissa upakAraM.

 byApAdo samAdhissa paripantho, abyApAdo samAdhissa 

upakAraM.

 thinamiddhaM samAdhissa paripantho, AlokasaNNA 

samAdhissa upakAraM.

 uddhaccaM samAdhissa paripantho, avikkhepo samAdhissa 

upakAraM.

 vicikicchA samAdhissa paripantho, dhammavavatthAnaM 

samAdhissa upakAraM.

 avijjA samAdhissa paripantho, NACaM samAdhissa 

upakAraM.

 arati samAdhissa paripantho, pAmojjaM samAdhissa 

upakAraM.

 sabbepi akusalA dhammA samAdhissa paripanthA, sabbepi 

kusalA dhammA samAdhissa upakArA.

 imAni aTTha paripanthe NACAni, aTTha ca upakAre NACAni.

 什么是：八障碍智及八利益智？

 欲欲是三摩地之障碍；出离是三摩地之利益。

 嗔恚是三摩地之障碍；无嗔恚是三摩地之利益。

 昏沉睡眠是三摩地之障碍；光明想是三摩地之利益。
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 掉举是三摩地之障碍；不散乱是三摩地之利益。

 疑是三摩地之障碍；法决定是三摩地之利益。

 无明是三摩地之障碍；智是三摩地之利益。

 不喜是三摩地之障碍；胜喜是三摩地之利益。

 一切不善法是三摩地之障碍；一切善法是三摩地之利益。

 此即：八障碍智与八利益智。

 imehi soLasahi AkArehi uducittaM cittaM samuducitaM 

cittaM ekatte santiTThati, nIvaraCehi visujjhati.

 katame te ekattA?

 nekkhammaM ekattaM, abyApAdo ekattaM, AlokasaNNA 

ekattaM, avikkhepo ekattaM, dhammavavatthAnaM ekattaM, 

NACaM ekattaM, pAmojjaM ekattaM, sabbepi kusalA dhammA 

ekattA.

 于此，依十六行相，以令不生心为心、以令无集心为心，

安住于一性，令诸盖清净。

 什么是一性？

 出离是一性、无嗔恚是一性、光明想是一性、不散乱是

一性、法决定是一性、智是一性、胜喜是一性、一切善法是一性。

 nIvaraCAti, katame te nIvaraCA?

 kAmacchando nIvaraCaM, byApAdo nIvaraCaM, 

thinamiddhaM nIvaraCaM, uddhaccakukkuccaM nIvaraCaM, 

vicikicchA nIvaraCaM, avijjA nIvaraCaM, arati nIvaraCaM, sabbepi 

akusalA dhammA nIvaraCA.
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 于诸盖（而言），什么是盖？

 欲欲是盖、嗔恚是盖，昏沉睡眠是盖，掉举恶作是盖，

疑是盖，无明是盖，不喜是盖，一切不善法是盖。

 nIvaraCAti, kenaTThena nIvaraCA?

 niyyAnAvaraCaTThena nIvaraCA.

 katame te niyyAnA?

 nekkhammaM ariyAnaM niyyAnaM.

 tena ca nekkhammena ariyA niyyanti, kAmacchando 

niyyAnAvaraCaM.

 tena ca kAmacchandena nivutattA nekkhammaM ariyAnaM 

niyyAnaM nappajAnAtIti.

 kAmacchando niyyAnAvaraCaM.

 于诸盖，依何义而名盖？

 依障碍寂静义而名盖。

 什么是寂静？

 圣者之出离为寂静。

 于此，圣者之出离为寂静、欲欲为障碍寂静。

 于此，被欲欲所覆盖者，不明了圣者之出离寂静。

 欲欲，即：障碍寂静。

 abyApAdo ariyAnaM niyyAnaM.

 tena ca abyApAdena ariyA niyyanti. byApAdo 

niyyAnAvaraCaM.

 tena ca byApAdena nivutattA abyApAdaM ariyAnaM 

niyyAnaM nappajAnAtIti.

 byApAdo niyyAnAvaraCaM.
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 圣者之无嗔恚为寂静。

 于此，圣者之无嗔恚为寂静、嗔恚为障碍寂静。

 于此，被嗔恚所覆盖者，不明了圣者之无嗔恚寂静。

 嗔恚，即：障碍寂静。

 AlokasaNNA ariyAnaM niyyAnaM.

 tAya ca AlokasaNNAya ariyA niyyanti, thinamiddhaM 

niyyAnAvaraCaM.

 tena ca thinamiddhena nivutattA AlokasaNNaM ariyAnaM 

niyyAnaM nappajAnAtIti.

 thinamiddhaM niyyAnAvaraCaM.

 圣者之光明想为寂静。

 于此，圣者之光明想为寂静、昏沉睡眠为障碍寂静。

 于此，被昏沉睡眠所覆盖者，不明了圣者之光明想寂静。

 昏沉睡眠，即：障碍寂静。

 avikkhepo ariyAnaM niyyAnaM.

 tena ca avikkhepena ariyA niyyanti, uddhaccaM 

niyyAnAvaraCaM.

 tena ca uddhaccena nivutattA avikkhepaM ariyAnaM 

niyyAnaM nappajAnAtIti.

 uddhaccaM niyyAnAvaraCaM.

 圣者之不散乱为寂静。

 于此，圣者之不散乱为寂静、掉举为障碍寂静。

 于此，被掉举所覆盖者，不明了圣者之不散乱寂静。

 掉举，即：障碍寂静。
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 dhammavavatthAnaM ariyAnaM niyyAnaM.

 tena ca dhammavavatthAnena ariyA niyyanti, vicikicchA 

niyyAnAvaraCaM.

 tAya ca vicikicchAya nivutattA dhammavavatthAnaM 

ariyAnaM niyyAnaM nappajAnAtIti.

 vicikicchA niyyAnAvaraCaM.

 圣者之法决定为寂静。

 于此，圣者之法决定为寂静、疑为障碍寂静。

 于此，被疑所覆盖者，不明了圣者之法决定寂静。

 疑，即：障碍寂静。

 NACaM ariyAnaM niyyAnaM.

 tena ca NACena ariyA niyyanti, avijjA niyyAnAvaraCaM.

 tAya ca avijjAya nivutattA NACaM ariyAnaM niyyAnaM 

nappajAnAtIti.

 avijjA niyyAnAvaraCaM.

 圣者之智为寂静。

 于此，圣者之智为寂静、无明为障碍寂静。

 于此，被无明所覆盖者，不明了圣者之智寂静。

 无明，即：障碍寂静。

 pAmojjaM ariyAnaM niyyAnaM.

 tena ca pAmojjena ariyA niyyanti, arati niyyAnAvaraCaM.

 tAya ca aratiyA nivutattA pAmojjaM ariyAnaM niyyAnaM 

nappajAnAtIti.

 arati niyyAnAvaraCaM.
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 圣者之胜喜为寂静。

 于此，圣者之胜喜为寂静、不喜为障碍寂静。

 于此，被不喜所覆盖者，不明了圣者之胜喜寂静。

 不喜，即：障碍寂静。

 sabbepi kusalA dhammA ariyAnaM niyyAnaM.

 tehi ca kusalehi dhammehi ariyA niyyanti, sabbepi akusalA 

dhammA niyyAnAvaraCA.

 tehi ca akusalehi dhammehi nivutattA kusale dhamme 

ariyAnaM niyyAnaM nappajAnAtIti.

 sabbepi akusalA dhammA niyyAnAvaraCA.

 圣者之一切善法为寂静。

 于此，圣者之一切善法为寂静、一切不善法为障碍寂静。

 于此，被不善法所覆盖者，不明了圣者之善法寂静。

 一切不善法，即：障碍寂静。

 imehi ca pana nIvaraCehi visuddhacittassa 

soLasavatthukaM AnApAnassatisamAdhiM bhAvayato 

khaCikasamodhAnA.

 此即：以清净心舍灭诸盖，依十六事安般念三摩地修习

之刹那（瞬间）摄受。

 soLasa NACa niddeso dutiyo.

 十六智分第二（已竟）
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3.  upakkilesa NACa niddeso
 随烦恼智分

 paThamacchakkaM

 第一（六为一）组

 imehi ca pana nIvaraCehi visuddhacittassa 

soLasavatthukaM AnApAnassatisamAdhiM bhAvayato 

khaCikasamodhAnA, katame aTThArasa upakkilesA uppajjanti?

 assAsAdimajjhapariyosAnaM satiyA anugacchato 

ajjhattavikkhepagataM cittaM samAdhissa paripantho.

 passAsAdimajjhapariyosAnaM satiyA anugacchato 

bahiddhAvikkhepagataM cittaM samAdhissa paripantho.

 assAsapaTikaBkhanA nikanti taChAcariyA samAdhissa 

paripantho.

 passAsapaTikaBkhanA nikanti taChAcariyA samAdhissa 

paripantho.

 assAsenAbhitunnassa passAsapaTilAbhe mucchanA 

samAdhissa paripantho.

 passAsenAbhitunnassa assAsapaTilAbhe mucchanA 

samAdhissa paripantho.

 于此，以清净心舍灭诸盖，依十六事安般念三摩地修习

之刹那（瞬间）摄受；什么是所成起的十八随烦恼？

 入息之初、中、后，念随行，心于内散乱，是三摩地障碍。

 出息之初、中、后，念随行，心于外散乱，是三摩地障碍。

 入息之冀求、欲求、爱行，是三摩地障碍。
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 出息之冀求、欲求、爱行，是三摩地障碍。

 入息已调御（被降服），于出息得昏迷者，是三摩地障碍。

 出息已调御（被降服），于入息得昏迷者，是三摩地障碍。

 anugacchanA ca assAsaM, passAsaM anugacchanA;

 sati ajjhattavikkhepA, kaBkhanA 

bahiddhAvikkhepapatthanA.

 assAsenAbhitunnassa, passAsapaTilAbhe mucchanA;

 passAsenAbhitunnassa, assAsapaTilAbhe mucchanA.

 cha ete upakkilesA, AnApAnassatisamAdhissa;

 yehi vikkhippamAnassa, no ca cittaM vimuccati.

 vimokkhaM appajAnantA, te honti parapattiyAti.

入息出息悉随行　　内外散乱唯是念

出入冀求欲爱行　　入息调御出昏迷

出息调御入昏迷　　此等六种随烦恼

安般念住三摩地　　若依内外散乱等

其心不得住解脱　　彼于解脱为障碍



615

 dutiyacchakkaM

 第二（六为一）组

 nimittaM Avajjato assAse cittaM vikampati - samAdhissa 

paripantho.

 assAsaM Avajjato nimitte cittaM vikampati - samAdhissa 

paripantho.

 nimittaM Avajjato passAse cittaM vikampati - samAdhissa 

paripantho.

 passAsaM Avajjato nimitte cittaM vikampati - samAdhissa 

paripantho.

 assAsaM Avajjato passAse cittaM vikampati - samAdhissa 

paripantho.

 passAsaM Avajjato assAse cittaM vikampati - samAdhissa 

paripantho.

 相倾向入息心动摇，是三摩地障碍。

 入息倾向相心动摇，是三摩地障碍。

 相倾向出息心动摇，是三摩地障碍。

 出息倾向相心动摇，是三摩地障碍。

 入息倾向出息心动摇，是三摩地障碍。

 出息倾向入息心动摇，是三摩地障碍。

 nimittaM AvajjamAnassa, assAse vikkhipate mano;

 assAsaM AvajjamAnassa, nimitte cittaM vikampati.

 nimittaM AvajjamAnassa, passAse vikkhipate mano;

 passAsaM AvajjamAnassa, nimitte cittaM vikampati.
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 assAsaM AvajjamAnassa, passAse vikkhipate mano;

 passAsaM AvajjamAnassa, assAse cittaM vikampati.

 cha ete upakkilesA, AnApAnassatisamAdhissa;

相倾向入息意散乱　　入息倾向相心动摇

相倾向出息意散乱　　出息倾向相心动摇

出息倾向入息动摇　　入息倾向出息动摇

 此等六种是随烦恼

 yehi vikkhippamAnassa, no ca cittaM vimuccati;

 vimokkhaM appajAnantA, te honti parapattiyAti.

安般念住三摩地　　若依内外散乱等

其心不得住解脱　　彼于解脱为障碍
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 tatiyacchakkaM

 第三（六为一）组

 atItAnudhAvanaM cittaM vikkhepAnupatitaM - samAdhissa 

paripantho.

 anAgatapaTikaBkhanaM cittaM vikampitaM - samAdhissa 

paripantho.

 lInaM cittaM kosajjAnupatitaM - samAdhissa paripantho.

 atipaggahitaM cittaM uddhaccAnupatitaM - samAdhissa 

paripantho.

 abhinataM cittaM rAgAnupatitaM - samAdhissa paripantho.

 apanataM cittaM byApAdAnupatitaM - samAdhissa 

paripantho.

 过去随伴心散乱随堕落，是三摩地障碍。

 现在冀求心动乱，是三摩地障碍。

 下劣心懈怠随堕落，是三摩地障碍。

 拱高心掉举随堕落，是三摩地障碍。

 向上心贪随堕落，是三摩地障碍。

 向下心嗔恚随堕落，是三摩地障碍。

 atItAnudhAvanaM cittaM, anAgatapaTikaBkhanaM lInaM;

 atipaggahitaM abhinataM, apanataM cittaM na 

samAdhiyati.

 cha ete upakkilesA, AnApAnassatisamAdhissa;

 yehi upakkiliTThasaBkappo, adhicittaM nappajAnAtIti.
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过去随伴心　　冀求未来心

下劣拱高心　　向上向下心

此六随烦恼　　不得三摩地

安般念住处　　是为三摩地

此等垢秽行　　不了增上心

 assAsAdimajjhapariyosAnaM satiyA anugacchato ajjhattaM 

vikkhepagatena cittena kAyopi cittampi sAraddhA ca honti iNjitA 

ca phanditA ca.

 passAsAdimajjhapariyosAnaM satiyA anugacchato 

bahiddhAvikkhepagatena cittena kAyopi cittampi sAraddhA ca 

honti iNjitA ca phanditA ca.

 assAsapaTikaBkhanAya nikantiyA taChAcariyAya kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 passAsapaTikaBkhanAya nikantiyA taChAcariyAya kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 assAsenAbhitunnassa passAsapaTilAbhe mucchitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 passAsenAbhitunnassa assAsapaTilAbhe mucchitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 入息之初、中、后，念随行，心于内散乱，于心、于身

悉皆坚执，导致移动、激动。

 出息之初、中、后，念随行，心于外散乱，于心、于身

悉皆坚执，导致移动、激动。

 入息之冀求、欲求、爱行，于心、于身悉皆坚执，导致移动、

激动。
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 出息之冀求、欲求、爱行，于心、于身悉皆坚执，导致移动、

激动。

 入息已调御（被降服），于出息得昏迷者，于心、于身

悉皆坚执，导致移动、激动。

 出息已调御（被降服），于入息得昏迷者，于心、于身

悉皆坚执，导致移动、激动。

 nimittaM Avajjato assAse cittaM vikampitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 assAsaM Avajjato nimitte cittaM vikampitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 nimittaM Avajjato passAse cittaM vikampitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 passAsaM Avajjato nimitte cittaM vikampitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 assAsaM Avajjato passAse cittaM vikampitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 passAsaM Avajjato assAse cittaM vikampitattA kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 相倾向入息心动摇，于心、于身悉皆坚执，导致移动、激动。

 入息倾向相心动摇，于心、于身悉皆坚执，导致移动、激动。

 相倾向出息心动摇，于心、于身悉皆坚执，导致移动、激动。

 出息倾向相心动摇，于心、于身悉皆坚执，导致移动、激动。

 入息倾向出息心动摇，于心、于身悉皆坚执，导致移动、

激动。

 出息倾向入息心动摇，于心、于身悉皆坚执，导致移动、

激动。
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 atItAnudhAvanena cittena vikkhepAnupatitena kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 anAgatapaTikaBkhanena cittena vikampitena kAyopi 

cittampi sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 lInena cittena kosajjAnupatitena kAyopi cittampi sAraddhA 

ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 atipaggahitena cittena uddhaccAnupatitena kAyopi cittampi 

sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 abhinatena cittena rAgAnupatitena kAyopi cittampi 

sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 apanatena cittena byApAdAnupatitena kAyopi cittampi 

sAraddhA ca honti iNjitA ca phanditA ca.

 过去随伴心散乱随堕落，于心、于身悉皆坚执，导致动摇、

激动。

 现在冀求心动乱，于心、于身悉皆坚执，导致动摇、激动。

 下劣心懈怠随堕落，于心、于身悉皆坚执，导致动摇、激动。

 拱高心掉举随堕落，于心、于身悉皆坚执，导致动摇、激动。

 向上心贪随堕落，于心、于身悉皆坚执，导致动摇、激动。

 向下心嗔恚随堕落，于心、于身悉皆坚执，导致动摇、激动。

 AnApAnassati yassa, paripuCCA abhAvitA;

 kAyopi iNjito hoti, cittampi hoti iNjitaM;

 kAyopi phandito hoti, cittampi hoti phanditaM.

 AnApAnassati yassa, paripuCCA subhAvitA;

 kAyopi aniNjito hoti, cittampi hoti aniNjitaM;

 kAyopi aphandito hoti, cittampi hoti aphanditanti.
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若欲安般念成就　　不修行者不圆满

身心动摇激动者　　此等悉皆不成就

若欲安般念成就　　勤修行者得圆满

身心不动不激动　　此等悉皆得成就

 imehi ca pana nIvaraCehi visuddhacittassa 

soLasavatthukaM AnApAnassatisamAdhiM bhAvayato 

khaCikasamodhAnA ime aTThArasa upakkilesA uppajjanti.

 此即：以清净心舍灭诸盖，依十六事安般念三摩地修习

之刹那（瞬间）摄受所成起的十八随烦恼。

 upakkilesa NACa niddeso tatiyo.

 随烦恼智第三（已竟）



622

4.  vodAna NACa niddeso
 清净智分

 katamAni terasa vodAne NACAni?

 atItAnudhAvanaM cittaM vikkhepAnupatitaM; taM 

vivajjayitvA ekaTThAne samAdahati - evampi cittaM na vikkhepaM 

gacchati.

 anAgatapaTikaBkhanaM cittaM vikampitaM; taM 

vivajjayitvA tattheva adhimoceti - evampi cittaM na vikkhepaM 

gacchati.

 lInaM cittaM kosajjAnupatitaM; taM paggaChitvA kosajjaM 

pajahati - evampi cittaM na vikkhepaM gacchati.

 atipaggahitaM cittaM uddhaccAnupatitaM; taM 

viniggaChitvA uddhaccaM pajahati - evampi cittaM na vikkhepaM 

gacchati.

 abhinataM cittaM rAgAnupatitaM; taM sampajAno hutvA 

rAgaM pajahati - evampi cittaM na vikkhepaM gacchati.

 apanataM cittaM byApAdAnupatitaM; taM sampajAno 

hutvA byApAdaM pajahati - evampi cittaM na vikkhepaM 

gacchati.

 imehi chahi ThAnehi parisuddhaM cittaM pariyodAtaM 

ekattagataM hoti.

 什么是：十三清净智？

 于过去随伴心散乱随堕落，彼现舍离，于一处得定；如

是心不散乱行。
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 于未来冀求心已调伏，彼现舍离，于其处得胜解；如是

心不散乱行。

 于下劣心懈怠随堕落，彼依现策励断懈怠；如是心不散

乱行。

 于拱高心掉举随堕落，彼依现所起断掉举；如是心不散

乱行。

 于向上心贪随堕落，彼依正知现起断贪；如是心不散乱行。

 于向下心嗔恚随堕落，彼依正知现起断嗔恚；如是心不

散乱行。

 于此六处，心悉清净、洁净、一性。

 katame te ekattA?

 dAnavosaggupaTThAnekattaM, 

samathanimittupaTThAnekattaM, vayalakkhaCupaTThAnekattaM, 

nirodhupaTThAnekattaM.

 dAnavosaggupaTThAnekattaM cAgAdhimuttAnaM, 

samathanimittupaTThAnekattaNca adhicittamanuyuttAnaM, 

vayalakkhaCupaTThAnekattaNca vipassakAnaM, 

nirodhupaTThAnekattaNca ariyapuggalAnaM.

 imehi catUhi ThAnehi ekattagataM cittaM 

paTipadAvisuddhipakkhandaNceva hoti, upekkhAnubrUhitaNca, 

NACena ca sampahaM sItaM.

 什么是一性？

 布施、最舍、近住，是一性。寂止、（内）相、近住，是一性。

坏、（外）相、近住，是一性。灭、近住，是一性。

 布施、最舍、近住，是一性；是于弃舍、胜解者（而言）。

寂止、（内）相、近住，是一性；是于增上心所系者（而言）。
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坏、（外）相、近住，是一性；是于正观者（而言）。灭、近住，

是一性；是于圣人（而言）。

 于此四处为一性者，心依道之清净而洁净、依舍（增长）

而随增长、依智正断而冷静。
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1. catuttha rUpAvacara

 四色缠

 paThamassa jhAnassa ko Adi, kiM majjhe, kiM 

pariyosAnaM?

 paThamassa jhAnassa paTipadAvisuddhi Adi, 

upekkhAnubrUhanA majjhe, sampahaMsanA pariyosAnaM.

 paThamassa jhAnassa paTipadAvisuddhi Adi. Adissa kati 

lakkhaCAni?

 Adissa tICi lakkhaCAni.

 yo tassa paripantho tato cittaM visujjhati, visuddhattA 

cittaM majjhimaM samathanimittaM paTipajjati paTipannattA 

tattha cittaM pakkhandati.

 yaNca paripanthato cittaM visujjhati, yaNca visuddhattA 

cittaM majjhimaM samathanimittaM paTipajjati, yaNca 

paTipannattA tattha cittaM pakkhandati.

 paThamassa jhAnassa paTipadAvisuddhi Adi. Adissa imAni 

tICi lakkhaCAni.

 tena vuccati - paThamaM jhAnaM AdikalyACaNceva hoti 

lakkhaCasampannaNca.

 于初禅，什么是初？什么是中？什么是后？

 于初禅，清净是初、舍增长是中、正断清净是后。

 于初禅清净是初，此初之（外）相有多少种？

 于初，（外）相有三。

 于其处之障碍，心清净者依清净心修习，得入中之寂止

（内）相，彼心得跃进。
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 依障碍而心清净，依清净心而得入中之寂止（内）相，

依得入而彼心得跃进。

 初禅清净之初，于初有此三（外）相。

 因此说：初禅之初是善，其（外）相具足。

【注：sampahaMsItaM ＝正断冷静。sampahaMsanA ＝正断清净。sIta ＝冷静、

冷却。sanA ＝清净、平静、壮大。正断清净与厌离（nibbida）同义。】

 paThamassa jhAnassa upekkhAnubrUhanA majjhe. 

majjhassa kati lakkhaCAni?

 majjhassa tICi lakkhaCAni.

 visuddhaM cittaM ajjhupekkhati, samathapaTipannaM 

ajjhupekkhati, ekattupaTThAnaM ajjhupekkhati.

 yaNca visuddhaM cittaM ajjhupekkhati, yaNca 

samathapaTipannaM ajjhupekkhati, yaNca ekattupaTThAnaM 

ajjhupekkhati.

 paThamassa jhAnassa upekkhAnubrUhanA majjhe. 

majjhassa imAni tICi lakkhaCAni.

 tena vuccati - paThamaM jhAnaM majjhekalyACaNceva 

hoti lakkhaCasampannaNca.

 于初禅舍随增长是中，此中有多少种（外）相？

 于中，（外）相有三。

 清净心已内舍、寂止得入已内舍、一性近住已内舍。

 依清净心已内舍、依寂止得入已内舍、依一性近住已内舍。

 于初禅舍随增长是中，于中有此三（外）相。

 因此说：初禅之中是善，其（外）相具足。
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 paThamassa jhAnassa sampahaMsanA pariyosAnaM. 

pariyosAnassa kati lakkhaCAni?

 pariyosAnassa cattAri lakkhaCAni.

 tattha jAtAnaM dhammAnaM anativattanaTThena 

sampahaMsanA.

 indriyAnaM ekarasaTThena sampahaMsanA.

 tadupagavIriyavAhanaTThena sampahaMsanA.

 AsevanaTThena sampahaMsanA.

 paThamassa jhAnassa sampahaMsanA pariyosAnaM. 

pariyosAnassa imAni cattAri lakkhaCAni.

 tena vuccati - paThamaM jhAnaM pariyosAnakalyACaNceva 

hoti lakkhaCasampannaNca.

 于初禅正断清净是后，此后有多少种（外）相？

 于后，（外）相有四。

 于彼所生诸法，依不超越义，正断清净。

 依诸根一味义，正断清净。

 依彼所得精进促进义，正断清净。

 依修习依，正断清净。

 于初禅正断清净是后，于后有此四（外）相。

 因此说：初禅之后是善，其（外）相具足。

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

dasalakkhaCasampannaM vitakkasampannaNceva hoti 

vicArasampannaNca pItisampannaNca sukhasampannaNca cittassa 

adhiTThAnasampannaNca saddhAsampannaNca vIriyasampannaNca 

satisampannaNca samAdhisampannaNca paNNAsampannaNca.
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 如是，三转之心是为三种善、十（外）相具足，此即：寻具足、

伺具足、喜具足、乐具足、心摄持具足、信具足、精进具足、

念具足、定具足、慧具足。

 dutiyassa jhAnassa ko Adi, kiM majjhe, kiM pariyosAnaM?

 dutiyassa jhAnassa paTipadAvisuddhi Adi, 

upekkhAnubrUhanA majjhe, sampahaMsanA pariyosAnaM.

 …… pe ……

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

aTThalakkhaCasampannaM pItisampannaNceva hoti 

sukhasampannaNca cittassa adhiTThAnasampannaNca 

saddhAsampannaNca vIriyasampannaNca satisampannaNca 

samAdhisampannaNca paNNAsampannaNca.

 于第二禅，什么是初？什么是中？什么是后？

 于第二禅，清净是初、舍增长是中、正断清净是后。

 ……略……

 如是，三转之心是为三种善、八（外）相具足，此即：喜具足、

乐具足、心摄持具足、信具足、精进具足、念具足、定具足、

慧具足。

 tatiyassa jhAnassa ko Adi, kiM majjhe, kiM pariyosAnaM?

 …… pe ……

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

sattalakkhaCasampannaM sukhasampannaNceva hoti cittassa 

adhiTThAnasampannaNca saddhAsampannaNca vIriyasampannaNca 

satisampannaNca samAdhisampannaNca paNNAsampannaNca.
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 于第三禅，什么是初？什么是中？什么是后？

 ……略……

 如是，三转之心是为三种善、七（外）相具足，此即：乐具足、

心摄持具足、信具足、精进具足、念具足、定具足、慧具足。

 catutthassa jhAnassa ko Adi, kiM majjhe, kiM 

pariyosAnaM?

 …… pe ……

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

sattalakkhaCasampannaNca upekkhAsampannaNceva hoti cittassa 

adhiTThAnasampannaNca saddhAsampannaNca vIriyasampannaNca 

satisampannaNca samAdhisampannaNca paNNAsampannaNca.

 于第四禅，什么是初？什么是中？什么是后？

 ……略……

 如是，三转之心是为三种善、七（外）相具足，此即：舍具足、

心摄持具足、信具足、精进具足、念具足、定具足、慧具足。
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2. catuttha arUpAvacara

 四无色缠

 AkAsAnaNcAyatanasamApattiyA ……

 viNNACaNcAyatanasamApattiyA ……

 AkiNcaNNAyatanasamApattiyA ……

 nevasaNNAnAsaNNAyatanasamApattiyA ko Adi, kiM majjhe, 

kiM pariyosAnaM?

 …… pe ……

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

sattalakkhaCasampannaM upekkhAsampannaNceva hoti cittassa 

adhiTThAnasampannaM ca …… paNNAsampannaNca.

 于空无边处……

 于识无边处……

 于无所有处……

 于第非想非非想处，什么是初？什么是中？什么是后？

 ……略……

 如是，三转之心是为三种善、七（外）相具足，此即：舍具足、

心摄持具足……慧具足。
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3. aTTharasAnupassanA

 十八随观

 aniccAnupassanAya ko Adi, kiM majjhe, kiM pariyosAnaM?

 …… pe ……

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

dasalakkhaCasampannaM vitakkasampannaNceva hoti 

vicArasampannaNca pItisampannaNca sukhasampannaNca cittassa 

adhiTThAnasampannaNca saddhAsampannaNca vIriyasampannaNca 

satisampannaNca samAdhisampannaNca paNNAsampannaNca.

 于无常随观，什么是初？什么是中？什么是后？

 ……略……

 如是，三转之心是为三种善、十（外）相具足，此即：寻具足、

伺具足、喜具足、乐具足、心摄持具足、信具足、精进具足、

念具足、定具足、慧具足。

 dukkhAnupassanAya ……

 anattAnupassanAya ……

 nibbidAnupassanAya ……

 virAgAnupassanAya ……

 nirodhAnupassanAya ……

 paTinissaggAnupassanAya ……

 khayAnupassanAya ……

 vayAnupassanAya ……

 vipariCAmAnupassanAya ……

 animittAnupassanAya ……
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 appaCihitAnupassanAya ……

 suNNatAnupassanAya ……

 adhipaNNAdhammavipassanAya ……

 yathAbhUtaNACadassanAya ……

 AdInavAnupassanAya ……

 paTisaBkhAnupassanAya ……

 vivaTTanAnupassanAya …… paNNAsampannaNca.

 于苦随观……

 于无我随观……

 于厌离随观……

 于离贪随观……

 于灭随观……

 于定弃随观……

 于尽随观……

 于衰随观……

 于变坏随观……

 于无相随观……

 于无愿随观……

 于空性随观……

 于增上慧法随观……

 于如实智见随观……

 于过患随观……

 于简择随观……

 于退转随观……慧具足。



633

4. catu magga

 四 道

 sotApattimaggassa ……

 sakadAgAmimaggassa ……

 anAgAmimaggassa ……

 arahattamaggassa ko Adi, kiM majjhe, kiM pariyosAnaM?

 arahattamaggassa paTipadAvisuddhi Adi 

upekkhAnubrUhanA majjhe, sampahaMsanA pariyosAnaM.

 arahattamaggassa paTipadAvisuddhi Adi. Adissa kati 

lakkhaCAni?

 Adissa tICi lakkhaCAni.

 yo tassa paripantho tato cittaM visujjhati, visuddhattA 

cittaM majjhimaM samathanimittaM paTipajjati, paTipannattA 

tattha cittaM pakkhandati.

 yaNca paripanthato cittaM visujjhati, yaNca visuddhattA 

cittaM majjhimaM samathanimittaM paTipajjati, yaNca 

paTipannattA tattha cittaM pakkhandati.

 arahattamaggassa paTipadAvisuddhi Adi. Adissa imAni tICi 

lakkhaCAni.

 tena vuccati- arahattamaggo AdikalyACo ceva hoti 

lakkhaCasampanno ca.

 于预流道……

 于一还道……

 于不还道……

 于阿罗汉道，什么是初？什么是中？什么是后？
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 于阿罗汉道，清净是初、舍增长是中、正断清净是后。

 于阿罗汉道清净是初，此初之（外）相有多少种？

 于初，（外）相有三。

 于其处之障碍，心清净者依清净心修习，得入中之寂止

（内）相，彼心得跃进。

 依障碍而心清净，依清净心而得入中之寂止（内）相，

依得入而彼心得跃进。

 阿罗汉道清净之初，于初有此三（外）相。

 因此说：阿罗汉道之初是善，其（外）相具足。

 arahattamaggassa upekkhAnubrUhanA majjhe. majjhassa 

kati lakkhaCAni?

 majjhassa tICi lakkhaCAni.

 visuddhaM cittaM ajjhupekkhati, samathapaTipannaM 

ajjhupekkhati, ekattupaTThAnaM ajjhupekkhati.

 yaNca visuddhaM cittaM ajjhupekkhati, yaNca 

samathapaTipannaM ajjhupekkhati, yaNca ekattupaTThAnaM 

ajjhupekkhati.

 arahattamaggassa upekkhAnubrUhanA majjhe. majjhassa 

imAni tICi lakkhaCAni.

 tena vuccati - arahattamaggo majjhekalyACo ceva hoti 

lakkhaCasampanno ca.

 于阿罗汉道舍随增长是中，此中有多少种（外）相？

 于中，（外）相有三。

 清净心已内舍、寂止得入已内舍、一性近住已内舍。

 依清净心已内舍、依寂止得入已内舍、依一性近住已内舍。
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 于阿罗汉道舍随增长是中，于中有此三（外）相。

 因此说：阿罗汉道之中是善，其（外）相具足。

 arahattamaggassa sampahaMsanA pariyosAnaM. 

pariyosAnassa kati lakkhaCAni?

 pariyosAnassa cattAri lakkhaCAni.

 tattha jAtAnaM dhammAnaM anativattanaTThena 

sampahaMsanA, indriyAnaM ekarasaTThena sampahaMsanA, 

tadupagavIriyavAhanaTThena sampahaMsanA, AsevanaTThena 

sampahaMsanA.

 arahattamaggassa sampahaMsanA pariyosAnaM. 

pariyosAnassa imAni cattAri lakkhaCAni.

 tena vuccati - arahattamaggo pariyosAnakalyACo ceva 

hoti lakkhaCasampanno ca.

 于阿罗汉道正断清净是后，此后有多少种（外）相？

 于后，（外）相有四。

 于彼所生诸法，依不超越义，正断清净。依诸根一味义，

正断清净。依彼所得精进促进义，正断清净。依修习依，正断清净。

 阿罗汉道正断清净是后，于后有此四（外）相。

 因此说：阿罗汉道之后是善，其（外）相具足。

 evaM tivattagataM cittaM tividhakalyACakaM 

dasalakkhaCasampannaM vitakkasampannaNceva hoti 

vicArasampannaNca pItisampannaNca sukhasampannaNca cittassa 

adhiTThAnasampannaNca saddhAsampannaNca vIriyasampannaNca 

satisampannaNca samAdhisampannaNca paNNAsampannaNca.
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 如是，三转之心是为三种善、十（外）相具足，此即：寻具足、

伺具足、喜具足、乐具足、心摄持具足、信具足、精进具足、

念具足、定具足、慧具足。



637

5. anArammaCamekacittassa

 非一心所缘

 nimittaM assAsapassAsA, anArammaCamekacittassa;

 ajAnato ca tayo dhamme, bhAvanA nupalabbhati.

 nimittaM assAsapassAsA, anArammaCamekacittassa;

 jAnato ca tayo dhamme, bhAvanA upalabbhatIti.

相与入出息　　非一心所缘

不了此三法　　修行不得利

相与入出息　　非一心所缘

明了此三法　　修行得利益

 kathaM ime tayo dhammA ekacittassa ArammaCA 

na honti, na cime tayo dhammA aviditA honti, na ca cittaM 

vikkhepaM gacchati, padhAnaNca paNNAyati payogaNca sAdheti, 

visesamadhigacchati?

 seyyathApi rukkho same bhUmibhAge nikkhitto, tamenaM 

puriso kakacena chindeyya. rukkhe phuTThakakacadantAnaM 

vasena purisassa sati upaTThitA hoti; na Agate vA gate vA 

kakacadante manasi karoti. na AgatA vA gatA vA kakacadantA 

aviditA honti. padhAnaNca paNNAyati, payogaNca sAdheti.

 yathA rukkho same bhUmibhAge nikkhitto. evaM 

upanibandhanA nimittaM. yathA kakacadantA, evaM 

assAsapassAsA.

 yathA rukkhe phuTThakakacadantAnaM vasena purisassa 

sati upaTThitA hoti, na Agate vA gate vA kakacadante manasi 
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karoti, na AgatA vA gatA vA kakacadantA aviditA honti, 

padhAnaNca paNNAyati, payogaNca sAdheti.

 evamevaM bhikkhu nAsikagge vA mukhanimitte vA satiM 

upaTThapetvA nisinno hoti, na Agate vA gate vA assAsapassAse 

manasi karoti, na AgatA vA gatA vA assAsapassAsA aviditA honti, 

padhAnaNca paNNAyati, payogaNca sAdheti, visesamadhigacchati 

padhAnaNca.

 什么是：此三法非一心所缘，非不了知此三法，非心不

散乱行，精勤所生慧，由加行而建立，令三摩地行胜进？

 犹如见到大树被弃置于地面上，有人以锯子将大树分解。

树干为锯齿所触之分别，为该人念之近住；（该人）并不作意

于锯齿之去来，但非不明了锯齿之去来。（此即）精勤所生慧，

由加行而建立。

 如实，大树被弃置于地面上，是和合相。锯齿（的去来），

是出入息。

 如实，有人以锯子将大树分解。树干为锯齿所触之分别，

为该人念之近住；（该人）并不作意于锯齿之去来，但非不知

锯齿之去来。（此即）精勤所生慧，由加行而建立。

 如是！如是！比丘于鼻尖或于脸部令念近住，非作意于

出入息之去来，但非不明了出入息之去来。（此即）精勤所生慧，

由加行而建立，令三摩地行胜进。

 katamaM padhAnaM?

 AraddhavIriyassa kAyopi cittampi kammaniyaM hoti - 

idaM padhAnaM.

 katamo payogo?
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 AraddhavIriyassa upakkilesA pahIyanti, vitakkA 

vUpasamanti - ayaM payogo.

 katamo viseso?

 AraddhavIriyassa saNNojanA pahIyanti, anusayA byantIhonti 

- ayaM viseso.

 evaM ime tayo dhammA ekacittassa ArammaCA na 

honti, na cime tayo dhammA aviditA honti, na ca cittaM 

vikkhepaM gacchati, padhAnaNca paNNAyati, payogaNca sAdheti, 

visesamadhigacchati.

 什么是精勤？

 努力精进，于身、心堪忍，即：精勤。

 什么是加行？

 努力精进，断随烦恼，令寻寂灭，即：加行。

 什么是胜进？

 不理精进，断结、灭随眠，即：胜进。

 如是，此三法非一心所缘，非不了知此三法，非心不散

乱行，精勤所生慧，由加行而建立，令三摩地行胜进

 AnApAnassati yassa, paripuCCA subhAvitA;

 anupubbaM paricitA, yathA buddhena desitA;

 so imaM lokaM pabhAseti, abbhA muttova candimAti.

如是念安般　　勤修令圆满

次第来摄持　　此为佛所说

云开见月明　　遍照此世间
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 Ananti assAso, no passAso.

 apAnanti passAso, no assAso.

 assAsavasena upaTThAnaM sati.

 passAsavasena upaTThAnaM sati.

 yo assasati tassupaTThAti.

 yo passasati tassupaTThAti.

吸者入息非为出　　呼者出息非为入

入息分别念近住　　出息分别念近住

已行入息得近住　　已行出息得近住

 paripuCCAti, pariggahaTThena paripuCCA, parivAraTThena 

paripuCCA, paripUraTThena paripuCCA.

 subhAvitAti, catasso bhAvanA -

 tattha jAtAnaM dhammAnaM anativattanaTThena bhAvanA.

 indriyAnaM ekarasaTThena bhAvanA.

 tadupagavIriyavAhanaTThena bhAvanA.

 AsevanaTThena bhAvanA.

 tassime cattAro bhAvanaTThA yAnIkatA honti vatthukatA 

anuTThitA paricitA susamAraddhA.

 圆满，依摄受义令圆满、依眷属义令圆满、依圆满义令

圆满。

 勤修，有四修行：

 于彼生诸法之不超越义是修行。

 诸根之一味义是修行。

 促进精进义是修行。

 修习义是修行。
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 依此四种修行义，（成就）乘所作、事所作、随住、遍热、

净等策励。

 yAnIkatAti yattha yattha AkaBkhati tattha tattha vasippatto 

hoti balappatto vesArajjappatto.

 tassa me te dhammA AvajjanapaTibaddhA honti 

AkaBkhapaTibaddhA manasikArapaTibaddhA cittuppAdapaTibaddhA.

 tena vuccati - yAnIkatA'ti.

 乘所作，一切欲求于一切处，悉得自在、得力、得无畏。

 于彼，个人所得之诸法，是倾向胜觉、是欲求胜觉、是

作意胜觉、是心生胜觉。

 此即：乘所作。

 vatthukatAti yasmiM yasmiM vatthusmiM cittaM 

svAdhiTThitaM hoti, tasmiM tasmiM vatthusmiM sati sUpaTThitA 

hoti.

 yasmiM yasmiM vA pana vatthusmiM sati sUpaTThitA hoti, 

tasmiM tasmiM vatthusmiM cittaM svAdhiTThitaM hoti.

 tena vuccati - vatthukatA'ti.

 事所作，于一切事心摄持，于彼一切事，念安立。

 于彼（所行）诸事念安立，彼事心善摄持。

 此即：事所作。

 anuTThitAti vatthusmiM yena yena cittaM abhinIharati tena 

tena sati anuparivattati.

 yena yena vA pana sati anuparivattati tena tena cittaM 

abhinIharati.

 tena vuccati - anuTThitA'ti.
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 诸事随住，一切心所引发，彼念（亦必）随转。

 于彼（所行）诸事念安立，彼事心善摄持。

 此即：随住。

 paricitAti pariggahaTThena paricitA, parivAraTThena paricitA, 

paripUraTThena paricitA.

 satiyA pariggaChanto jinAti pApake akusale dhamme.

 tena vuccati - paricitA'ti.

 遍热，依摄受之义是遍热、依伴属之义是遍热、依圆满

之义是遍热。

 念之摄受，已知诸恶不善法。

 此即：遍热。

 susamAraddhAti cattAro susamAraddhA -

 tattha jAtAnaM dhammAnaM anativattanaTThena 

susamAraddhA.

 indriyAnaM ekarasaTThena susamAraddhA.

 tadupagavIriyavAhanaTThena susamAraddhA.

 tappaccanIkAnaM kilesAnaM susamUhatattA 

susamAraddhA.

 净等策励，有四净等策励：

 于彼所生诸法，依不超越义，是净等策励。

 依诸根一味义，是净等策励。

 依彼所得精进促进义，是净等策励。

 依彼对治，一切诸烦恼永断，是净等策励。
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 susamanti atthi samaM, atthi susamaM.

 katamaM samaM?

 ye tattha jAtA anavajjA kusalA bodhipakkhiyA - idaM 

samaM.

 katamaM susamaM?

 yaM tesaM tesaM dhammAnaM ArammaCaM nirodho 

nibbAnaM - idaM susamaM.

 iti idaNca samaM idaNca susamaM NAtaM hoti diTThaM 

viditaM sacchikataM phassitaM paNNAya.

 AraddhaM hoti vIriyaM asallInaM, upaTThitA sati 

asammULA, passaddho kAyo asAraddho, samAhitaM cittaM 

ekaggaM. tena vuccati - susamAraddhA'ti.

 于净等，有等（正）、有净等。

 什么是等（正）？

 于其生处，无过患、善、觉分。此即：等（正）。

 什么是净等？

 一切诸法之所缘已寂灭、已涅槃（寂静）。此即：净等。

 于等、于净等已知，（成起）见、解、真谛、触之慧

 策励是精进、不懈怠。念近住是不忘失。身轻安是无忿恨。

定是心一境。此即：净等策励。

 anupubbaM paricitAti dIghaM assAsavasena purimA 

purimA paricitA, pacchimA pacchimA anuparicitA.

 dIghaM passAsavasena purimA purimA paricitA, pacchimA 

pacchimA anuparicitA.

 rassaM assAsavasena purimA purimA paricitA, pacchimA 

pacchimA anuparicitA.
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 rassaM passAsavasena purimA purimA paricitA, pacchimA 

pacchimA anuparicitA.

 …… pe ……

 paTinissaggAnupassI assAsavasena purimA purimA paricitA, 

pacchimA pacchimA anuparicitA.

 paTinissaggAnupassI passAsavasena purimA purimA 

paricitA, pacchimA pacchimA anuparicitA.

 sabbApi soLasavatthukA AnApAnassatiyo aNNamaNNaM 

paricitA ceva honti anuparicitA ca.

 tena vuccati - anupubbaparicitA'ti.

 随次第遍热者，依长入息分别，于前前遍热、于后后遍热。

 依长出息分别，于前前遍热、于后后遍热。

 依短入息分别，于前前遍热、于后后遍热。

 依短出息分别，于前前遍热、于后后遍热。

 ……略……

 定弃随观者，依入息分别，于前前遍热、于后后遍热。

 定弃随观者，依出息分别，于前前遍热、于后后遍热。

 此一切十六事之出入息念，互为遍热、随遍热。

 此即：随次第遍热。

 yathAti dasa yathatthA -

 attadamathattho yathattho, attasamathattho yathattho, 

attaparinibbApanattho yathattho, abhiNNattho yathattho, 

pariNNattho yathattho, pahAnattho yathattho, bhAvanattho 

yathattho, sacchikiriyattho yathattho, saccAbhisamayattho 

yathattho, nirodhe patiTThApakattho yathattho.
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 如实者，有十如实义：

 自调伏义是如实义；自寂止义是如实义；自般涅槃义是

如实义；通智义是如实义；遍智义是如实义；断义是如实义；

修行义是如实义；现证义是如实义；谛现观义是如实义；灭安

住义是如实义。

 buddhoti yo so bhagavA sayambhU anAcariyako pubbe 

ananussutesu dhammesu sAmaM saccAni abhisambujjhi, tattha 

ca sabbaNNutaM pApuCi, balesu ca vasIbhAvaM.

 觉（佛）者，是世尊，自在、无造作；于宿住（过去）

未曾听闻之法，等、谛现拥有。彼于一切已知，已得自在力。

 buddhoti kenaTThena buddho?

 bujjhitA saccAnIti - buddho.

 bodhetA pajAyAti - buddho.

 sabbaNNutAya buddho.

 sabbadassAvitAya buddho.

 anaNNaneyyatAya buddho.

 visavitAya buddho.

 khICAsavasaBkhAtena buddho.

 nirupalepasaBkhAtena buddho.

 ekantavItarAgoti - buddho.

 ekantavItadosoti - buddho.

 ekantavItamohoti - buddho.

 ekantanikkilesoti - buddho.

 ekAyanamaggaM gatoti - buddho.
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 eko anuttaraM sammAsambodhiM abhisambuddhoti - 

buddho.

 abuddhivihatattA buddhipaTilAbhA - buddho.

 觉者，依何义而称名觉者？

 已觉于圣谛，是觉者。

 已觉悟、了知，是觉者。

 （拥有）一切智，是觉者。

 一切见已住，是觉者。

 未知已全知，是觉者。

 诸毒已住，是觉者。

 诸过患行已尽者，是觉者。

 诸伤害行已尽者，是觉者。

 一向离贪，是觉者。

 一向离嗔，是觉者。

 一向离痴，是觉者。

 一向离烦恼，是觉者。

 依一行道，是觉者。

 依一得无上正等正觉，是觉者。

 得不退转正觉，是觉者。

 buddhoti netaM nAmaM mAtarA kataM, na pitarA kataM, 

na bhAtarA kataM, na bhaginiyA kataM, na mittAmaccehi kataM, 

na NAtisAlohitehi kataM, na samaCabrAhmaCehi kataM, na 

devatAhi kataM.

 vimokkhantikametaM buddhAnaM bhagavantAnaM 

bodhiyA mUle saha sabbaNNutaNACassa paTilAbhA sacchikA 

paNNatti yadidaM - buddhoti.
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 觉者（佛）之名号，非父所造、非母所造、非兄弟所造、

非姐妹所造、非朋友所造、非亲戚所造、非沙门婆罗门所造、

非诸天所造。

 于解脱之际，诸佛世尊于菩提树下，证得一切智智，真

谛的智慧，这就是觉者（佛）。

 desitAti attadamathattho yathattho yathA buddhena 

desito, attasamathattho yathattho yathA buddhena desito, 

attaparinibbApanattho yathattho yathA buddhena desito …… 

nirodhe patiTThApakattho yathattho yathA buddhena desito.

 求证者，是：自我调伏义、如实义，诸佛如实已证；自

我寂止义、如实义，诸佛如实已证；自我般涅槃义、如实义，

诸佛如实已证……灭安住义、如实义，诸佛如实已证。

 soti gahaTTho vA hoti pabbajito vA.

 声闻者，或在家、或出家。

 lokoti. khandhaloko dhAtuloko Ayatanaloko 

vipattibhavaloko vipattisambhavaloko sampattibhavaloko 

sampattisambhavaloko.

 eko loko - sabbe sattA AhAraTThitikA …… aTThArasa lokA - 

aTThArasa dhAtuyo.

 世者，蕴世、界世、处世、坏有世、坏胜有世、成有世、

成胜有世。

 一世，即：一切有情依食而住（之世）……十八世，即：

十八界。
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 pabhAsetIti attadamathatthaM yathatthaM 

abhisambuddhattA.

 so imaM lokaM obhAseti bhAseti pabhAseti.

 净光者，自我调伏义、如实义，是绝对正觉义。

 此即（照耀）世间之白光、金光、净光。

 attasamathatthaM yathatthaM abhisambuddhattA.

 so imaM lokaM obhAseti bhAseti pabhAseti.

 attaparinibbApanatthaM yathatthaM abhisambuddhattA.

 so imaM lokaM obhAseti bhAseti pabhAseti.

 …… pe ……

 nirodhe patiTThApakatthaM yathatthaM abhisambuddhattA.

 so imaM lokaM obhAseti bhAseti pabhAseti.

 自我寂止义、如实义，是绝对正觉义。

 此即（照耀）世间之白光、金光、净光。

 自我般涅槃义、如实义，是绝对正觉义。

 此即（照耀）世间之白光、金光、净光。

 ……略……

 灭安住义、如实义，是绝对正觉义。

 此即（照耀）世间之白光、金光、净光。

 abbhA muttova candimAti, yathA abbhA evaM kilesA, 

yathA cando evaM ariyaNACaM, yathA candimA devaputto evaM 

bhikkhu, yathA cando abbhA mutto mahikA mutto dhUmarajA 

mutto rAhugahaCA vippamutto bhAsate ca tapate ca virocate ca.

 evamevaM bhikkhu sabbakilesehi vippamutto bhAsate ca 

tapate ca virocate ca.
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 tena vuccati - abbhA muttova candimAti.

 imAni terasa vodAne NACAni.

 （譬如）月之离云，烦恼犹如云，圣智犹如月，比丘犹

如月天子；月依云离、雾离、烟离，脱离蔽月之障而有光、有亮、

大放光明。

 如是，比丘脱离一切诸烦恼，有光、有亮、大放光明。

 此即：月之离云。

 此即：十三清净智。

 vodAna NACa niddeso catuttho bhACavAro.

 清净智分第四卷（已竟）

四色四无色　　四道非一心

总共一十三　　佛说清净智
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5.  satokAri NACa niddeso
 念作智分

 katamAni bAttiMsa satokArissa NACAni?

 idha bhikkhu araNNagato vA rukkhamUlagato vA 

suNNAgAragato vA nisIdati pallaBkaM AbhujitvA ujuM kAyaM 

paCidhAya parimukhaM satiM upaTThapetvA.

 so satova assasati sato passasati.

 dIghaM vA assasanto dIghaM assasAmI'ti pajAnAti.

 dIghaM vA passasanto dIghaM passasAmI'ti pajAnAti.

 rassaM vA assasanto rassaM assasAmI'ti pajAnAti.

 rassaM vA passasanto rassaM passasAmI'ti pajAnAti.

 sabbakAyapaTisaMvedI assasissAmI'ti sikkhati.

 sabbakAyapaTisaMvedI passasissAmI'ti sikkhati.

 passambhayaM kAyasaBkhAraM assasissAmI'ti sikkhati.

 passambhayaM kAyasaBkhAraM passasissAmI'ti sikkhati.

 pItipaTisaMvedI ……

 sukhapaTisaMvedI ……

 cittasaBkhArapaTisaMvedI ……

 passambhayaM cittasaBkhAraM ……

 cittapaTisaMvedI ……

 abhippamodayaM cittaM ……

 samAdahaM cittaM ……

 vimocayaM cittaM ……

 aniccAnupassI ……

 virAgAnupassI ……

 nirodhAnupassI ……
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 paTinissaggAnupassI assasissAmI'ti sikkhati.

 paTinissaggAnupassI passasissAmI'ti sikkhati.

 什么是三十二念作智？

 于此处，比丘或往阿兰若、或往树下、或往空屋，结跏趺坐，

端正（胜妙）身躯，令（愿）遍解脱念现得近住。

 如是念出息、念入息。

 长出息，知我长出息。

 长入息，知我长入息。

 短出息，知我短出息。

 短入息，知我短入息。

 一切身遍觉入息之学。

 一切身遍觉出息之学。

 止身行入息之学。

 止身行出息之学。

 遍觉喜……

 遍觉乐……

 遍觉心行……

 （遍觉）止心行……

 遍觉心……

 （遍觉）心胜喜……

 （遍觉）心安止……

 （遍觉）心解脱……

 （遍觉）无常随观……

 （遍觉）离贪随观……

 （遍觉）灭尽随观……

 定弃随观，知入息之学。

 定弃随观，知出息之学。
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 idhAti imissA diTThiyA, imissA khantiyA, imissA ruciyA, 

imasmiM AdAye, imasmiM dhamme, imasmiM vinaye, imasmiM 

dhammavinaye, imasmiM pAvacane, imasmiM brahmacariye, 

imasmiM satthusAsane. tena vuccati - idhA'ti.

 于此处者，是此见、此忍、此喜、此摄、此法、此律、此法律、

此教、此梵行、此师教。此即：于此处。

 bhikkhUti puthujjanakalyACako vA hoti bhikkhu sekkho vA 

arahA vA akuppadhammo.

 比丘者，或为善异生、或有学比丘、或阿罗汉，（求证）

不动法者。

 araNNanti nikkhamitvA bahi indakhIlA sabbametaM 

araNNaM.

 阿兰若者，城门界碑之外，一切处皆是阿兰若。

【注：阿兰若，或译为：无诤处、最胜清净处、具舍处；以城门界碑五十箭

之遥（约 1.5 公里）为标准。】

 rukkhamUlanti yattha bhikkhuno AsanaM paNNattaM 

hoti maNco vA pIThaM vA bhisi vA taTTikA vA cammakhaCDo vA 

tiCasantharo vA paCCasantharo vA palAlasantharo vA, tattha 

bhikkhu caBkamati vA tiTThati vA nisIdati vA seyyaM vA kappeti.

 树下者，比丘如实（随所愿而）敷座，或床、或垫、或缛、

或席，或树皮具、或草具、或叶具、或篙具；于此，比丘准备（进

行）或行、或住、或坐、或卧。
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 suNNanti kenaci anAkiCCaM hoti gahaTThehi vA pabbajitehi 

vA.

 空者，是在家或出家（之生活），皆不充实。

 agAranti vihAro aDDhayogo pAsAdo hammiyaM guhA.

 屋者，是居所，寮房、木屋、楼房、山洞。

 nisIdati pallaBkaM AbhujitvAti nisinno hoti pallaBkaM 

AbhujitvA.

 结跏趺坐者，是盘腿而坐。

 ujuM kAyaM paCidhAyAti ujuko hoti kAyo Thito supaCihito.

 端正身躯者，妙端正令身住胜妙。

 parimukhaM satiM upaTThapetvAti, parIti pariggahaTTho. 

mukhanti niyyAnaTTho. satIti upaTThAnaTTho. tena vuccati- 

parimukhaM satiM upaTThapetvA'ti.

 遍解脱念现得近住者，遍是摄持义、解脱是出离义、念

是近住义，此即：遍解脱念现得近住。

 satova assasati, sato passasatIti bAttiMsAya AkArehi sato 

kArI hoti.

 dIghaM assAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena sato kArI 

hoti.

 dIghaM passAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena sato kArI 

hoti.
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 rassaM assAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena sato kArI 

hoti.

 rassaM passAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena sato kArI 

hoti.

 …… pe ……

 paTinissaggAnupassI assAsavasena ……

 paTinissaggAnupassI passAsavasena cittassa ekaggataM 

avikkhepaM pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena 

sato kArI hoti.

 念出息、念入息，作念于三十二方面。

 依长入息分别，心一境性，无散乱，则念近住。依彼念、

彼智作念。

 依长出息分别，心一境性，无散乱，则念近住。依彼念、

彼智作念。

 依短入息分别，心一境性，无散乱，则念近住。依彼念、

彼智作念。

 依短出息分别，心一境性，无散乱，则念近住。依彼念、

彼智作念。

 ……略……

 依定弃随观入息分别……

 依定弃随观出息分别，心一境性，无散乱，则念近住。

依彼念、彼智作念。
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1. paThama catukka niddeso

 四种（念住）之第一分（身念住）

 kathaM dIghaM assasanto dIghaM assasAmI'ti pajAnAti, 

dIghaM passasanto dIghaM passasAmI'ti pajAnAti?

 dIghaM assAsaM addhAnasaBkhAte assasati, dIghaM 

passAsaM addhAnasaBkhAte passasati, dIghaM assAsapassAsaM 

addhAnasaBkhAte assasatipi passasatipi.

 dIghaM assAsapassAsaM addhAnasaBkhAte assasatopi 

passasatopi chando uppajjati.

 chandavasena tato sukhumataraM dIghaM assAsaM 

addhAnasaBkhAte assasati.

 chandavasena tato sukhumataraM dIghaM passAsaM 

addhAnasaBkhAte passasati.

 chandavasena tato sukhumataraM dIghaM 

assAsapassAsaM addhAnasaBkhAte assasatipi passasatipi.

 chandavasena tato sukhumataraM dIghaM 

assAsapassAsaM addhAnasaBkhAte assasatopi passasatopi 

pAmojjaM uppajjati.

 pAmojjavasena tato sukhumataraM dIghaM assAsaM 

addhAnasaBkhAte assasati.

 pAmojjavasena tato sukhumataraM dIghaM passAsaM 

addhAnasaBkhAte passasati.

 pAmojjavasena tato sukhumataraM dIghaM 

assAsapassAsaM addhAnasaBkhAte assasatipi passasatipi.

 pAmojjavasena tato sukhumataraM dIghaM 

assAsapassAsaM addhAnasaBkhAte assasatopi passasatopi 
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dIghaM assAsapassAsApi cittaM vivattati, upekkhA saCThAti.

 imehi navahAkArehi dIghaM assAsapassAsA, kAyo 

upaTThAnaM sati anupassanA NACaM, kAyo upaTThAnaM no sati, 

sati upaTThAnaNceva sati ca.

 tAya satiyA tena NACena taM kAyaM anupassati.

 tena vuccati- kAye kAyAnupassanAsatipaTThAnabhAvanA'ti.

 什么是：于长入息，了知我长入息；于长出息，了知我

长出息？

 于长入息行相生起之时，知我长入息。于长出息行相生

起之时，知我长出息。于长入息、长出息行相生起之时，知我

长入息、长出息。

 于长入出息行相生起之时，知我之长入息、长出息之欲（一

并）生起。

 依欲分别，更微细的长入息行相生起，知我此入息。

 依欲分别，更微细的长出息行相生起，知我此出息。

 依欲分别，更微细的长入出息行相生起，知我此入出息。

 依欲分别，更微细的长入出息行相生起，胜喜（也一并）

生起时，知我此入出息。

 依胜喜分别，更微细的长入息行相生起，知我此入息。

 依胜喜分别，更微细的长出息行相生起，知我此出息。

 依胜喜分别，更微细的长入出息行相生起，知我此入出息。

 依胜喜分别，更微细的长入出息行相生起，知我此入出息；

之后，长入出息心退转，（而获得）舍住。

 于此，于长入出息有九行相。身近住，念是随观智；身近住，

无念；念近住，是念。

 于此，念所依之智，就是身随观。

 此即：于身随观身念住之修行。
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 anupassatIti kathaM taM kAyaM anupassati?

 aniccato anupassati, no niccato.

 dukkhato anupassati, no sukhato.

 anattato anupassati, no attato.

 nibbindati, no nandati.

 virajjati, no rajjati.

 nirodheti, no samudeti.

 paTinissajjati, no Adiyati.

 随观者，什么是于身随观？

 无常随观，非常。

 苦随观，非乐。

 无我随观，非我。

 厌离随观，非喜。

 离贪随观，非贪。

 灭随观，非集。

 定弃随观，非执取。

 aniccato anupassanto niccasaNNaM pajahati.

 dukkhato anupassanto sukhasaNNaM pajahati.

 anattato anupassanto attasaNNaM pajahati.

 nibbindanto nandiM pajahati.

 virajjanto rAgaM pajahati.

 nirodhento samudayaM pajahati.

 paTinissajjanto AdAnaM pajahati.

 evaM taM kAyaM anupassati.

 无常随观，断常想。

 苦随观，断乐想。
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 无我随观，断我想。

 厌离随观，断喜。

 离贪随观，断贪。

 灭随观，断集。

 定弃随观，断执取。

 如是，此即：身随观。

 bhAvanAti catasso bhAvanA -

 tattha jAtAnaM dhammAnaM anativattanaTThena bhAvanA.

 indriyAnaM ekarasaTThena bhAvanA.

 tadupagavIriyavAhanaTThena bhAvanA.

 AsevanaTThena bhAvanA.

 修行，有四修行：

 于彼生诸法之不超越义是修行。

 诸根之一味义是修行。

 促进精进义是修行。

 修习义是修行。

 dIghaM assAsapassAsavasena cittassa ekaggataM 

avikkhepaM pajAnato viditA vedanA uppajjanti, viditA 

upaTThahanti, viditA abbhatthaM gacchanti.

 viditA saNNA uppajjanti, viditA upaTThahanti, viditA 

abbhatthaM gacchanti.

 viditA vitakkA uppajjanti, viditA upaTThahanti, viditA 

abbhatthaM gacchanti.

 依长入出息分别，心一境性、无散乱，通达受之生起、

通达（受之）近住、通达（受之）极坏（坏灭）行。
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 通达想之所生，通达（想之）近住、通达（想之）极坏（坏

灭）行。

 通达寻之所生，通达（寻之）近住、通达（寻之）极坏（坏

灭）行。

【注：abbhattha，坏、极坏。即成住坏空的坏。一切万物到极限时必变坏，

亦作“坏灭”。与灭不同，灭是人为的，极坏是自然的。】

 kathaM viditA vedanA uppajjanti, viditA upaTThahanti, 

viditA abbhatthaM gacchanti?

 kathaM vedanAya uppAdo vidito hoti?

 avijjAsamudayA vedanAsamudayoti - 

paccayasamudayaTThena vedanAya uppAdo vidito hoti.

 taChAsamudayA vedanAsamudayoti ……

 …… pe ……

 kammasamudayA vedanAsamudayoti ……

 phassasamudayA vedanAsamudayoti - 

paccayasamudayaTThena vedanAya uppAdo vidito hoti.

 nibbattilakkhaCaM passatopi vedanAya uppAdo vidito hoti.

 evaM vedanAya uppAdo vidito hoti.

 什么是：通达受之生起、通达（受之）近住、通达（受之）

极坏（坏灭）行？

 什么是：通达受之生起？

 依无明之集，则有受之集；依缘之集义，通达受之生起。

 依爱之集，则有受之集；……

 ……略……

 依业之集，则有受之集；……

 依触之集，则有受之集；依缘之集义，通达受之生起。
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 依见生起相，而通达受之生起。

 如是，通达受之生起。

 kathaM vedanAya upaTThAnaM viditaM hoti?

 aniccato manasikaroto khayatupaTThAnaM viditaM hoti.

 dukkhato manasikaroto bhayatupaTThAnaM viditaM hoti.

 anattato manasikaroto suNNatupaTThAnaM viditaM hoti.

 evaM vedanAya upaTThAnaM viditaM hoti.

 什么是：通达受之近住？

 依无常作意，通达灭尽近住。

 依苦作意，通达怖畏近住。

 依无我作意，通达空性近住。

 如是，通达受之近住。

 kathaM vedanAya atthaBgamo vidito hoti?

 avijjAnirodhA vedanAnirodhoti - paccayanirodhaTThena 

vedanAya atthaBgamo vidito hoti.

 taChAnirodhA vedanAnirodhoti ……

 …… pe ……

 kammanirodhA vedanAnirodhoti ……

 phassanirodhA vedanAnirodhoti paccayanirodhaTThena 

vedanAya atthaBgamo vidito hoti.

 vipariCAmalakkhaCaM passatopi vedanAya atthaBgamo 

vidito hoti.

 evaM vedanAya atthaBgamo vidito hoti.

 evaM viditA vedanA uppajjanti, viditA upaTThahanti, viditA 

abbhatthaM gacchanti.



661

 什么是：通达受之极坏（坏灭）？

 无明灭，则受灭；依缘之灭义，通达受之极坏（坏灭）。

 爱灭，则受灭；……

 ……略……

 业灭，受灭；……

 触灭，则受灭；依缘之灭义，通达受之极坏（坏灭）。

 见灭相，受灭；缘之灭义，即通达受之极坏（坏灭）。

 如是，通达受之极坏（坏灭）。

 如是，通达受之所生、通达（受之）近住、通达（受之）

极坏（坏灭）行。

 kathaM viditA saNNA uppajjanti, viditA upaTThahanti, viditA 

abbhatthaM gacchanti?

 kathaM saNNAya uppAdo vidito hoti?

 avijjAsamudayA saNNAsamudayoti - 

paccayasamudayaTThena saNNAya uppAdo vidito hoti.

 taChAsamudayA saNNAsamudayoti ……

 …… pe ……

 kammasamudayA saNNAsamudayoti ……

 phassasamudayA saNNAsamudayoti - 

paccayasamudayaTThena saNNAya uppAdo vidito hoti.

 nibbattilakkhaCaM passatopi saNNAya uppAdo vidito hoti.

 evaM saNNAya uppAdo vidito hoti.

 什么是：通达想之生起、通达（想之）近住、通达（想之）

极坏（坏灭）行？

 什么是：通达想之生起？

 依无明之集，则有想之集；依缘之集义，通达想之生起。



662

 依爱之集，则有想之集；……

 ……略……

 依业之集，则有想之集；……

 依触之集，则有想之集；依缘之集义，通达想之生起。

 依见生起相，而通达想之生起。

 如是，通达想之生起。

 kathaM saNNAya upaTThAnaM viditaM hoti?

 aniccato manasikaroto khayatupaTThAnaM viditaM hoti.

 dukkhato manasikaroto bhayatupaTThAnaM viditaM hoti.

 anattato manasikaroto suNNatupaTThAnaM viditaM hoti.

 evaM saNNAya upaTThAnaM viditaM hoti.

 什么是：通达想之近住？

 依无常作意，通达灭尽近住。

 依苦作意，通达怖畏近住。

 依无我作意，通达空性近住。

 如是，通达想之近住。

 kathaM saNNAya atthaBgamo vidito hoti?

 avijjAnirodhA saNNAnirodhoti - paccayanirodhaTThena 

saNNAya atthaBgamo vidito hoti.

 taChAnirodhA saNNAnirodhoti ……

 …… pe ……

 kammanirodhA saNNAnirodhoti ……

 phassanirodhA saNNAnirodhoti - paccayanirodhaTThena 

saNNAya atthaBgamo vidito hoti.

 vipariCAmalakkhaCaM passatopi saNNAya atthaBgamo 

vidito hoti.
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 evaM saNNAya atthaBgamo vidito hoti.

 evaM viditA saNNA uppajjanti, viditA upaTThahanti, viditA 

abbhatthaM gacchanti.

 什么是：通达想之极坏（坏灭）？

 无明灭，则想灭；依缘之灭义，通达想之极坏（坏灭）。

 爱灭，则想灭；……

 ……略……

 业灭，则想灭；……

 触灭，则想灭；依缘之灭义，通达想之极坏（坏灭）。

 无见灭相，想灭；缘之灭义，即通达想之极坏（坏灭）。

 如是，通达想之极坏（坏灭）。

 如是，通达想之所生、通达（想之）近住、通达（想之）

极坏（坏灭）行。

 kathaM viditA vitakkA uppajjanti, viditA upaTThahanti, 

viditA abbhatthaM gacchanti?

 kathaM vitakkAnaM uppAdo vidito hoti?

 avijjAsamudayA vitakkasamudayoti - 

paccayasamudayaTThena vitakkAnaM uppAdo vidito hoti.

 taChAsamudayA vitakkasamudayoti ……

 …… pe ……

 kammasamudayA vitakkasamudayoti ……

 saNNAsamudayA vitakkasamudayoti - 

paccayasamudayaTThena vitakkAnaM uppAdo vidito hoti.

 nibbattilakkhaCaM passatopi vitakkAnaM uppAdo vidito 

hoti.

 evaM vitakkAnaM uppAdo vidito hoti.
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 什么是：通达寻之生起、通达（寻之）近住、通达（寻之）

极坏（坏灭）行？

 什么是：通达寻之生起？

 依无明之集，则有寻之集；依缘之集义，通达寻之生起。

 依爱之集，则有寻之集；……

 ……略……

 依业之集，则有寻之集；……

 依触之集，则有寻之集；依缘之集义，通达寻之生起。

 依见生起相，而通达寻之生起。

 如是，通达寻之生起。

 kathaM vitakkAnaM upaTThAnaM viditaM hoti?

 aniccato manasikaroto khayatupaTThAnaM viditaM hoti.

 dukkhato manasikaroto bhayatupaTThAnaM viditaM hoti.

 anattato manasikaroto suNNatupaTThAnaM viditaM hoti.

 evaM vitakkAnaM upaTThAnaM viditaM hoti.

 什么是：通达寻之近住？

 依无常作意，通达灭尽近住。

 依苦作意，通达怖畏近住。

 依无我作意，通达空性近住。

 如是，通达寻之近住。

 kathaM vitakkAnaM atthaBgamo vidito hoti?

 avijjAnirodhA vitakkanirodhoti - paccayanirodhaTThena 

vitakkAnaM atthaBgamo vidito hoti.

 taChAnirodhA vitakkanirodhoti ……

 …… pe ……
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 kammanirodhA vitakkanirodhoti ……

 saNNAnirodhA vitakkanirodhoti - paccayanirodhaTThena 

vitakkAnaM atthaBgamo vidito hoti.

 vipariCAmalakkhaCaM passatopi vitakkAnaM atthaBgamo 

vidito hoti.

 evaM vitakkAnaM atthaBgamo vidito hoti.

 evaM viditA vitakkA uppajjanti, viditA upaTThahanti, viditA 

abbhatthaM gacchanti.

 什么是：通达寻之极坏（坏灭）？

 无明灭，则寻灭；依缘之灭义，通达寻之极坏（坏灭）。

 爱灭，则寻灭；……

 ……略……

 业灭，则寻灭；……

 触灭，则寻灭；依缘之灭义，通达寻之极坏（坏灭）。

 无见灭相，寻灭；缘之灭义，即通达寻之极坏（坏灭）。

 如是，通达寻之极坏（坏灭）。

 如是，通达寻之所生、通达（寻之）近住、通达（寻之）

极坏（坏灭）行。

 dIghaM assAsapassAsavasena cittassa ekaggataM 

avikkhepaM pajAnanto indriyAni samodhAneti, gocaraNca 

pajAnAti, samatthaNca paTivijjhati.

 …… pe ……

 maggaM samodhAneti, dhamme samodhAneti, gocaraNca 

pajAnAti, samatthaNca paTivijjhati.

 依长入出息，心一境性，无散乱，了知根所摄、了知于行境、

胜解于寂止。
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 ……略……

 于道所摄、法所摄，了知于行境、胜解于寂止。

 indriyAni samodhAnetIti, kathaM indriyAni samodhAneti?

 adhimokkhaTThena saddhindriyaM samodhAneti.

 paggahaTThena vIriyindriyaM samodhAneti.

 upaTThAnaTThena satindriyaM samodhAneti.

 avikkhepaTThena samAdhindriyaM samodhAneti.

 dassanaTThena paNNindriyaM samodhAneti.

 ayaM puggalo imAni indriyAni imasmiM ArammaCe 

samodhAneti.

 tena vuccati - indriyAni samodhAnetI'ti.

 根所摄，什么是根所摄？

 胜解义，是信根所摄。

 精勤义，是精进根所摄。

 近住义，是念根所摄。

 无散乱义，是定根所摄。

 见义，是慧根所摄。

 此人之根所摄，依此所缘。

 此即：根所摄。

 gocaraNca pajAnAtIti, yaM tassa ArammaCaM, taM tassa 

gocaraM. yaM tassa gocaraM, taM tassa ArammaCaM pajAnAtIti 

puggalo pajAnanA paNNA.

 了知行境者，此人以慧了知，于彼之所缘，是彼之行境；

于彼之行境，是彼之所缘。
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 samanti ArammaCassa upaTThAnaM samaM, cittassa 

avikkhepo samaM, cittassa adhiTThAnaM samaM, cittassa 

vodAnaM samaM.

 寂止者，所缘近住是寂止，心无散乱是寂止，心摄持是

寂止，心清净是寂止。

 atthoti anavajjaTTho nikkilesaTTho vodAnaTTho paramaTTho.

 义者，无过患义、无烦恼义、清净义、最胜义。

 paTivijjhatIti ArammaCassa upaTThAnaTThaM paTivijjhati, 

cittassa avikkhepaTThaM paTivijjhati, cittassa adhiTThAnaTThaM 

paTivijjhati, cittassa vodAnaTThaM paTivijjhati.

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.

 胜解者，所缘近住是胜解，心不散乱是胜解，心摄持是

胜解，心清净是胜解。

 此即：胜解于寂止。

 balAni samodhAnetIti kathaM balAni samodhAneti?

 assaddhiye akampiyaTThena saddhAbalaM samodhAneti.

 kosajje akampiyaTThena vIriyabalaM samodhAneti.

 pamAde akampiyaTThena satibalaM samodhAneti.

 uddhacce akampiyaTThena samAdhibalaM samodhAneti.

 avijjAya akampiyaTThena paNNAbalaM samodhAneti.

 ayaM puggalo imAni balAni imasmiM ArammaCe 

samodhAneti.

 tena vuccati - balAni samodhAnetIti.
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 gocaraNca pajAnAtIti ……

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.

 力所摄，什么是：力所摄？

 不信之不动义，是信力所摄。

 懈怠之不动义，是精进力所摄。

 放逸之不动义，是念力所摄。

 掉举之不动义，是定力所摄。

 无明之不动义，是慧力所摄。

 此人之力所摄，依此所缘。

 此即：力所摄。

 了知行境者……

 此即：胜解于寂止。

 bojjhaBge samodhAnetIti kathaM bojjhaBge samodhAneti?

 upaTThAnaTThena satisambojjhaBgaM samodhAneti.

 pavicayaTThena dhammavicayasambojjhaBgaM 

samodhAneti.

 paggahaTThena vIriyasambojjhaBgaM samodhAneti.

 pharaCaTThena pItisambojjhaBgaM samodhAneti.

 upasamaTThena passaddhisambojjhaBgaM samodhAneti.

 avikkhepaTThena samAdhisambojjhaBgaM samodhAneti.

 paTisaBkhAnaTThena upekkhAsambojjhaBgaM samodhAneti.

 ayaM puggalo ime bojjhaBge imasmiM ArammaCe 

samodhAneti.

 tena vuccati - bojjhaBge samodhAnetI'ti.

 gocaraNca pajAnAtIti ……

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.
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 觉支所摄，什么是觉支所摄？

 近住义，是念觉支所摄。

 思择义，是择法觉支所摄。

 精勤义，是精进觉支所摄。

 遍满义，是喜觉支所摄。

 寂静义，是轻安觉支所摄。

 无散乱义，是定觉支所摄。

 简择义，是舍觉支所摄。

 此人之觉支所摄，依此所缘。

 此即：觉支所摄。

 了知行境者……

 此即：胜解于寂止。

 maggaM samodhAnetIti kathaM maggaM samodhAneti?

 dassanaTThena sammAdiTThiM samodhAneti.

 abhiniropanaTThena sammAsaBkappaM samodhAneti.

 pariggahaTThena sammAvAcaM samodhAneti.

 samuTThAnaTThena sammAkammantaM samodhAneti.

 vodAnaTThena sammA-AjIvaM samodhAneti.

 paggahaTThena sammAvAyAmaM samodhAneti.

 upaTThAnaTThena sammAsatiM samodhAneti.

 avikkhepaTThena sammAsamAdhiM samodhAneti.

 ayaM puggalo imaM maggaM imasmiM ArammaCe 

samodhAneti.

 tena vuccati - maggaM samodhAnetI'ti.

 gocaraNca pajAnAtIti ……

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.
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 道所摄，什么是道所摄？

 见义，是正见所摄。

 现前解义，是正思惟所摄。

 摄受义，是正语所摄。

 等起义，是正业所摄。

 清净义，是正命所摄。

 精勤义，是正精进所摄。

 近住义，是正念所摄。

 无散乱义，是正定所摄。

 此人之道所摄，依此所缘。

 此即：道所摄。

 了知行境者……

 此即：胜解于寂止。

 dhamme samodhAnetIti kathaM dhamme samodhAneti?

 AdhipateyyaTThena indriyAni samodhAneti.

 akampiyaTThena balAni samodhAneti.

 niyyAnaTThena bojjhaBge samodhAneti.

 hetuTThena maggaM samodhAneti.

 upaTThAnaTThena satipaTThAnaM samodhAneti.

 padahanaTThena sammappadhAnaM samodhAneti.

 ijjhanaTThena iddhipAdaM samodhAneti.

 tathaTThena saccaM samodhAneti.

 avikkhepaTThena samathaM samodhAneti.

 法所摄，什么是：法所摄？

 增上义，是（五）根所摄。

 不动义，是（五）力所摄。
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 寂静义，是（七）觉支所摄。

 因义，是（八）道所摄。

 近住义，是（四）念住所摄。

 勤义，是（四）正勤所摄。

 通变义，是（四）神足所摄。

 真如义，是（四）谛所摄。

 anupassanaTThena vipassanaM samodhAneti.

 ekarasaTThena samathavipassanaM samodhAneti.

 anativattanaTThena yuganaddhaM samodhAneti.

 saMvaraTThena sIlavisuddhiM samodhAneti.

 avikkhepaTThena cittavisuddhiM samodhAneti.

 dassanaTThena diTThivisuddhiM samodhAneti.

 vimuttaTThena vimokkhaM samodhAneti.

 paTivedhaTThena vijjaM samodhAneti.

 pariccAgaTThena vimuttiM samodhAneti.

 samucchedaTThena khaye NACaM samodhAneti.

 paTippassaddhaTThena anuppAde NACaM samodhAneti.

 随观义，是毗婆舍那（观）所摄。

 一味义，是止观所摄。

 不超越义，是具存所摄。

 律仪义，是戒清净所摄。

 无散乱义，是心清净所摄。

 见义，是见清净所摄。

 解脱义，是解放所摄。

 通达义，是明所摄。

 永舍义，是解脱所摄。
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 断义，是尽智所摄。

 止灭义，是无生智所摄。

 chandaM mUlaTThena samodhAneti.

 manasikAraM samuTThAnaTThena samodhAneti.

 phassaM samodhAnaTThena samodhAneti.

 vedanaM samosaraCaTThena samodhAneti.

 samAdhiM pamukhaTThena samodhAneti.

 satiM AdhipateyyaTThena samodhAneti.

 paNNaM tatuttaraTThena samodhAneti.

 vimuttiM sAraTThena samodhAneti.

 amatogadhaM nibbAnaM pariyosAnaTThena samodhAneti.

 ayaM puggalo ime dhamme imasmiM ArammaCe 

samodhAneti.

 tena vuccati - dhamme samodhAnetI'ti.

 欲，是根义所摄。

 作意，是等起义所摄。

 触，摄受义所摄。

 受，是等趣义所摄。

 定，是现前义所摄。

 念，是增上义所摄。

 慧，是更上义所摄。

 解脱，是坚执义所摄。

 不死涅槃，是尽际义所摄。

 此人之法所摄，依此所缘。

 此即：法所摄。
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 gocaraNca pajAnAtIti yaM tassa ArammaCaM, taM tassa 

gocaraM. yaM tassa gocaraM, taM tassa ArammaCaM pajAnAtIti 

puggalo. pajAnanA paNNA.

 了知行境者，此人以慧了知，于彼之所缘，是彼之行境；

于彼之行境，是彼之所缘。

 samanti ArammaCassa upaTThAnaM samaM, cittassa 

avikkhepo samaM, cittassa adhiTThAnaM samaM, cittassa 

vodAnaM samaM.

 寂止者，所缘近住是寂止，心无散乱是寂止，心摄持是

寂止，心清净是寂止。

 atthoti anavajjaTTho nikkilesaTTho vodAnaTTho paramaTTho.

 义者，无过患义、无烦恼义、清净义、最胜义。

 paTivijjhatIti ArammaCassa upaTThAnaTThaM paTivijjhati, 

cittassa avikkhepaTThaM paTivijjhati, cittassa adhiTThAnaTThaM 

paTivijjhati, cittassa vodAnaTThaM paTivijjhati.

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.

 胜解者，所缘近住是胜解，心不散乱是胜解，心摄持是

胜解，心清净是胜解。

 此即：胜解于寂止。

 kathaM rassaM assasanto rassaM assasAmI'ti pajAnAti, 

rassaM passasanto rassaM passasAmI'ti pajAnAti?

 rassaM assAsaM ittarasaBkhAte assasati, rassaM 

passAsaM ittarasaBkhAte passasati, rassaM assAsapassAsaM 
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ittarasaBkhAte assasatipi passasatipi.

 rassaM assAsapassAsaM ittarasaBkhAte assasatopi 

passasatopi chando uppajjati.

 chandavasena tato sukhumataraM rassaM assAsaM 

ittarasaBkhAte assasati.

 chandavasena tato sukhumataraM rassaM passAsaM 

ittarasaBkhAte passasati.

 chandavasena tato sukhumataraM rassaM 

assAsapassAsaM ittarasaBkhAte assasatipi passasatipi.

 chandavasena tato sukhumataraM rassaM 

assAsapassAsaM ittarasaBkhAte assasatopi passasatopi pAmojjaM 

uppajjati.

 pAmojjavasena tato sukhumataraM rassaM assAsaM 

ittarasaBkhAte assasati, pAmojjavasena tato sukhumataraM 

rassaM passAsaM ittarasaBkhAte passasati, pAmojjavasena tato 

sukhumataraM rassaM assAsapassAsaM ittarasaBkhAte assasatipi 

passasatipi.

 pAmojjavasena tato sukhumataraM rassaM 

assAsapassAsaM ittarasaBkhAte assasatopi passasatopi rassA 

assAsapassAsA cittaM vivattati, upekkhA saCThAti.

 imehi navahAkArehi rassA assAsapassAsA kAyo upaTThAnaM 

sati anupassanA NACaM.

 kAyo upaTThAnaM, no sati; sati upaTThAnaNceva sati ca. 

tAya satiyA tena NACena taM kAyaM anupassati.

 tena vuccati - kAye kAyAnupassanAsatipaTThAnabhAvanA'ti.

 什么是：于短入息，了知我短入息；于短出息，了知我

短出息？
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 于长短息行相生起之时，知我短入息。于短出息行相生

起之时，知我短出息。于短入息、短出息行相生起之时，知我

短入息、短出息。

 于短入出息行相生起之时，知我之短入息、短出息之欲（一

并）生起。

 依欲分别，更微细的短入息行相生起，知我此入息。

 依欲分别，更微细的短出息行相生起，知我此出息。

 依欲分别，更微细的短入出息行相生起，知我此入出息。

 依欲分别，更微细的短入出息行相生起，胜喜（也一并）

生起时，知我此入出息。

 依胜喜分别，更微细的短入息行相生起，知我此入息。

 依胜喜分别，更微细的短出息行相生起，知我此出息。

 依胜喜分别，更微细的短入出息行相生起，知我此入出息。

 依胜喜分别，更微细的短入出息行相生起，知我此入出息；

之后，短入出息心退转，（而获得）舍住。

 于此，于短入出息有九行相。身近住，念是随观智；身近住，

无念；念近住，是念。

 于此，念所依之智，就是身随观。

 此即：于身随观身念住之修行。

 anupassatIti kathaM taM kAyaM anupassati?

 …… pe ……

 evaM taM kAyaM anupassati.

 随观者，什么是身随观？

 ……略……

 如是，即：身随观

Administrator
删划线
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 bhAvanAti catasso bhAvanA -

 …… pe ……

 AsevanaTThena bhAvanA.

 修行者，有四修行：

 ……略……

 修习义，是修行。

 rassaM assAsapassAsavasena cittassa ekaggataM 

avikkhepaM pajAnato viditA vedanA uppajjanti.

 …… pe ……

 rassaM assAsapassAsavasena cittassa ekaggataM 

avikkhepaM pajAnanto indriyAni samodhAneti.

 …… pe ……

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.

 依短入出息分别，心一境性、无散乱，通达受之生起……

 ……略……

 依短入出息分别，心一境性、无散乱，通达根之生起……

 ……略……

 此即：胜解于寂止。

 kathaM sabbakAyapaTisaMvedI assasissAmI'ti sikkhati. 

sabbakAyapaTisaMvedI passasissAmI'ti sikkhati?

 kAyoti dve kAyA - nAmakAyo ca rUpakAyo ca.

 katamo nAmakAyo?

 vedanA, saNNA, cetanA, phasso, manasikAro, nAmaNca 

nAmakAyo ca, ye ca vuccanti cittasaBkhArA - ayaM nAmakAyo.

 katamo rUpakAyo?
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 cattAro ca mahAbhUtA, catunnaNca mahAbhUtAnaM 

upAdAyarUpaM, assAso ca passAso ca, nimittaNca upanibandhanA, 

ye ca vuccanti kAyasaBkhArA - ayaM rUpakAyo.

 什么是：一切身遍觉入息之学？一切身遍觉出息之学？

 于身者，有二身：名身、色身。

 什么是：名身？

 受、想、思、触，及其它一切心行之名为名身，此即：名身。

 什么是：色身？

 四大种、四大种所造色、入息、出息、和合相，及其它

一切身行，此即：色身。

 kathaM te kAyA paTividitA honti?

 dIghaM assAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena te kAyA 

paTividitA honti.

 dIghaM passAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena te kAyA 

paTividitA honti.

 rassaM assAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena te kAyA 

paTividitA honti.

 rassaM passAsavasena cittassa ekaggataM avikkhepaM 

pajAnato sati upaTThitA hoti. tAya satiyA tena NACena te kAyA 

paTividitA honti.

 什么是：身通达？

 依长入息分别，心一境性，无散乱，了知于念近住。此念、

此智，即：身通达。
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 依长出息分别，心一境性，无散乱，了知于念近住。此念、

此智，即：身通达。

 依短入息分别，心一境性，无散乱，了知于念近住。此念、

此智，即：身通达。

 依短出息分别，心一境性，无散乱，了知于念近住。此念、

此智，即：身通达。

 Avajjato te kAyA paTividitA honti.

 pajAnato te kAyA paTividitA honti.

 passato te kAyA paTividitA honti.

 paccavekkhato te kAyA paTividitA honti.

 cittaM adhiTThahato te kAyA paTividitA honti.

 saddhAya adhimuccato te kAyA paTividitA honti.

 vIriyaM paggaChato te kAyA paTividitA honti.

 satiM upaTThApayato te kAyA paTividitA honti.

 cittaM samAdahato te kAyA paTividitA honti.

 paNNAya pajAnato te kAyA paTividitA honti.

 abhiNNeyyaM abhijAnato te kAyA paTividitA honti.

 pariNNeyyaM parijAnato te kAyA paTividitA honti.

 pahAtabbaM pajahato te kAyA paTividitA honti.

 bhAvetabbaM bhAvayato te kAyA paTividitA honti.

 sacchikAtabbaM sacchikaroto te kAyA paTividitA honti.

 evaM te kAyA paTividitA honti.

 sabbakAyapaTisaMvedI assAsapassAsA kAyo upaTThAnaM 

sati anupassanA NACaM.

 kAyo upaTThAnaM, no sati. sati upaTThAnaNceva sati ca. 

tAya satiyA tena NACena taM kAyaM anupassati.

 tena vuccati - kAye kAyAnupassanAsatipaTThAnabhAvanA'ti.
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 倾向，是身通达。

 了知，是身通达。

 见，是身通达。

 观察，是身通达。

 心摄持，是身通达。

 信胜解，是身通达。

 勤、精进，是身通达。

 念近住，是身通达。

 心得定，是身通达。

 慧了知，是身通达。

 证知对解，是身通达。

 遍知遍解，是身通达。

 已断所断，是身通达。

 已修所修，是身通达。

 现证所证，是身通达。

 如是，即：身通达。

 于一切身遍觉入出息，是身近住，念随观智。

 身近住无念。念近住亦是念。此念、此智，是为身随观。

 此即：于身，身随观念住之修行。

 anupassatIti kathaM taM kAyaM anupassati?

 …… pe ……

 evaM taM kAyaM anupassati.

 随观者，什么是身随观？

 ……略……

 如是，即：身随观
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 bhAvanAti catasso bhAvanA -

 …… pe ……

 AsevanaTThena bhAvanA.

 修行者，有四修行：

 ……略……

 修习义，是修行。

 sabbakAyapaTisaMvedI assAsapassAsAnaM saMvaraTThena 

sIlavisuddhi.

 avikkhepaTThena cittavisuddhi.

 dassanaTThena diTThivisuddhi.

 yo tattha saMvaraTTho, ayaM adhisIlasikkhA.

 yo tattha avikkhepaTTho, ayaM adhicittasikkhA.

 yo tattha dassanaTTho, ayaM adhipaNNAsikkhA.

 imA tisso sikkhAyo Avajjanto sikkhati.

 jAnanto sikkhati.

 passanto sikkhati.

 paccavekkhanto sikkhati.

 cittaM adhiTThahanto sikkhati.

 saddhAya adhimuccanto sikkhati.

 vIriyaM paggaChanto sikkhati.

 satiM upaTThapento sikkhati.

 cittaM samAdahanto sikkhati.

 paNNAya pajAnanto sikkhati.

 abhiNNeyyaM abhijAnanto sikkhati.

 pariNNeyyaM parijAnanto sikkhati.

 pahAtabbaM pajahanto sikkhati.
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 bhAvetabbaM bhAvento sikkhati.

 sacchikAtabbaM sacchikaronto sikkhati.

 于一切身念住入出息，律仪义，是戒清净。

 无散乱义，是心清净。

 见义，是见清净。

 于此，律仪义，是增上戒学。

 于此，无散乱义，是增上心学。

 于此，见义，是增上慧学。

 倾向，是学。

 了知，是学。

 见，是学。

 观察，是学。

 心摄持，是学。

 信胜解，是学。

 勤、精进，是学。

 念近住，是学。

 心得定，是学。

 慧了知，是学。

 证知对解，是学。

 遍知遍解，是学。

 已断所断，是学。

 已修所修，是学。

 现证所证，是学。

 sabbakAyapaTisaMvedI assAsapassAsavasena cittassa 

ekaggataM avikkhepaM pajAnato viditA vedanA uppajjanti ……

 …… pe ……
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 sabbakAyapaTisaMvedI assAsapassAsavasena cittassa 

ekaggataM avikkhepaM pajAnanto indriyAni samodhAneti ……

 …… pe ……

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.

 于一切身念住入出息分别，心一境性、无散乱，了知通

达受之生起……

 ……略……

 于一切身念住入出息分别，心一境性、无散乱，了知通

根之所摄……

 ……略……

 此即：胜解于寂止。

 kathaM passambhayaM kAyasaBkhAraM assasissAmI'ti 

sikkhati, passambhayaM kAyasaBkhAraM passasissAmI'ti sikkhati?

 katamo kAyasaBkhAro?

 dIghaM assAsA kAyikA.

 ete dhammA kAyapaTibaddhA kAyasaBkhArA.

 te kAyasaBkhAre passambhento nirodhento vUpasamento 

sikkhati.

 dIghaM passAsA kAyikA.

 ete dhammA kAyapaTibaddhA kAyasaBkhArA.

 te kAyasaBkhAre passambhento nirodhento vUpasamento 

sikkhati.

 rassaM assAsA rassaM passAsA. sabbakAyapaTisaMvedI 

assAsA sabbakAyapaTisaMvedI passAsA kAyikA.

 ete dhammA kAyapaTibaddhA kAyasaBkhArA.

 te kAyasaBkhAre passambhento nirodhento vUpasamento 

sikkhati.
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 什么是：学止身行入息？学止身行出息？

 什么是：身行？

 长入息，是身行。

 身系缚于法，是身行。

 于身行，学止、学灭、学寂静。

 长出息，是身行。

 身系缚于法，是身行。

 于身行，学止、学灭、学寂静。

 于短出息、短入息，一切身遍觉身之出息、一切身遍觉

身之入息。

 身系缚于法，是身行。

 于身行，学止、学灭、学寂静。

 yathArUpehi kAyasaBkhArehi yA kAyassa AnamanA 

vinamanA sannamanA paCamanA iNjanA phandanA calanA 

pakampanA - passambhayaM kAyasaBkhAraM assasissAmIti 

sikkhati. passambhayaM kAyasaBkhAraM passasissAmIti sikkhati.

 yathArUpehi kAyasaBkhArehi yA kAyassa na AnamanA na 

vinamanA na sannamanA na paCamanA aniNjanA aphandanA 

acalanA akampanA santaM sukhumaM - passambhayaM 

kAyasaBkhAraM assasissAmIti sikkhati, passambhayaM 

kAyasaBkhAraM passasissAmIti sikkhati.

 于此，身行有其身之呼吸、细呼吸、微呼吸、断呼吸、移动、

激动、波动、跃动。此即：止身行入息之学；止身行出息之学。

 于此，身行有其身之非呼吸、非细呼吸、非微呼吸、非

断呼吸、非移动、非激动、非波动、非跃动，寂静、极乐、寂止。

此即：止身行入息之学；止身行出息之学。
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 iti kira passambhayaM kAyasaBkhAraM assasissAmI'ti 

sikkhati, passambhayaM kAyasaBkhAraM passasissAmI'ti sikkhati.

 此即：止身行入息之学，止身行出息之学。

 evaM sante vAtUpaladdhiyA ca pabhAvanA na hoti, 

assAsapassAsAnaNca pabhAvanA na hoti, AnApAnassatiyA ca 

pabhAvanA na hoti, AnApAnassatisamAdhissa ca pabhAvanA 

na hoti; na ca naM taM samApattiM paCDitA samApajjantipi 

vuTThahantipi.

 如是，气息（风）寂止不再显现，入出息亦不显现，入

出息念亦不显现，入出息定亦不显现；智者以无此等，于定（自

在）入定与出定。

 iti kira passambhayaM kAyasaBkhAraM assasissAmI'ti 

sikkhati, passambhayaM kAyasaBkhAraM passasissAmI'ti sikkhati.

 此即：止身行入息之学，止身行出息之学。

 evaM sante vAtUpaladdhiyA ca pabhAvanA hoti, 

assAsapassAsAnaNca pabhAvanA hoti, AnApAnassatiyA ca 

pabhAvanA hoti, AnApAnassatisamAdhissa ca pabhAvanA hoti; 

taNca naM samApattiM paCDitA samApajjantipi vuTThahantipi.

 如是，气息（风）寂止（后）再度显现，入出息亦显现，

入出息念亦显现，入出息定亦显现；智者以此等，于定（自在）

入定与出定。

 yathA kathaM viya?

 seyyathApi kaMse AkoTite paThamaM oLArikA saddA 

pavattanti.
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 oLArikAnaM saddAnaM nimittaM suggahitattA 

sumanasikatattA sUpadhAritattA.

 niruddhepi oLArike sadde, atha pacchA sukhumakA saddA 

pavattanti.

 sukhumakAnaM saddAnaM nimittaM suggahitattA 

sumanasikatattA sUpadhAritattA.

 niruddhepi sukhumake sadde, atha pacchA 

sukhumasaddanimittArammaCatApi cittaM pavattati.

 evamevaM paThamaM oLArikA assAsapassAsA pavattanti; 

oLArikAnaM assAsapassAsAnaM nimittaM suggahitattA 

sumanasikatattA sUpadhAritattA.

 niruddhepi oLArike assAsapassAse, atha pacchA sukhumakA 

assAsapassAsA pavattanti.

 sukhumakAnaM assAsapassAsAnaM nimittaM suggahitattA 

sumanasikatattA sUpadhAritattA.

 niruddhepi sukhumake assAsapassAse, atha pacchA 

sukhumaka - assAsapassAsAnaM nimittArammaCatApi cittaM na 

vikkhepaM gacchati.

 这怎么说呢？

 譬如撞钟，初转粗声。

 粗声相善持、善作意、善考量。

 粗声相灭后，转为细声。

 细声相善持、善作意、善考量。

 细声相灭后，细声相所缘心转起。

 如是，入出息，初转为粗。

 粗入出息相善持、善作意、善考量。

 粗入出息相灭后，转为细入出息。
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 细入出息相善持、善作意、善考量。

 细入出息相灭后，生起无散乱细入出息相所缘心。

 evaM sante vAtUpaladdhiyA ca pabhAvanA hoti, 

assAsapassAsAnaNca pabhAvanA hoti, AnApAnassatiyA ca 

pabhAvanA hoti, AnApAnassatisamAdhissa ca pabhAvanA hoti; 

taNca naM samApattiM paCDitA samApajjantipi vuTThahantipi.

 如是，气息（风）寂止（后）再度显现，入出息亦显现，

入出息念亦显现，入出息定亦显现；智者以此等，于定（自在）

入定与出定。

 passambhayaM kAyasaBkhAraM assAsapassAsA kAyo 

upaTThAnaM sati anupassanA NACaM.

 kAyo upaTThAnaM, no sati; sati upaTThAnaNceva sati ca. 

tAya satiyA tena NACena taM kAyaM anupassati.

 tena vuccati - kAye kAyAnupassanAsatipaTThAnabhAvanA'ti.

 于止身行入出息，身近住时，念是随观智。

 身近住时无念。念近住亦是念。此念、此智，即身随观。

 此即：于身随观身念住修行。

 anupassatIti kathaM taM kAyaM anupassati?

 …… pe ……

 evaM taM kAyaM anupassati.

 随观者，什么是身随观？

 ……略……

 如是，即：身随观。
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 bhAvanAti catasso bhAvanA -

 …… pe ……

 AsevanaTThena bhAvanA.

 修行，有四修行：

 ……略……

 修习义是修行。

 passambhayaM kAyasaBkhAraM, assAsapassAsAnaM 

saMvaraTThena sIlavisuddhi;

 avikkhepaTThena cittavisuddhi;

 dassanaTThena diTThivisuddhi.

 于止身行，入出息依律仪义是戒清净。

 依无散乱义是心清净。

 依见义是见清净。

 yo tattha saMvaraTTho, ayaM adhisIlasikkhA;

 yo tattha avikkhepaTTho, ayaM adhicittasikkhA;

 yo tattha dassanaTTho ayaM adhipaNNAsikkhA.

 于此，律仪义是增上戒学。

 于此，无散乱义是增上心学。

 于此，见义是增上见学。

 imA tisso sikkhAyo Avajjanto sikkhati.

 …… pe ……

 sacchikAtabbaM sacchikaronto sikkhati.

 于此，倾向于学此三学。

 ……略……

 现证所证是学。



688

 passambhayaM kAyasaBkhAraM assAsapassAsavasena 

cittassa ekaggataM avikkhepaM pajAnato viditA vedanA 

uppajjanti.

 …… pe ……

 passambhayaM kAyasaBkhAraM assAsapassAsavasena 

cittassa ekaggataM avikkhepaM pajAnanto indriyAni 

samodhAneti.

 …… pe ……

 tena vuccati - samatthaNca paTivijjhatI'ti.

 依止身行入出息分别，心一境性、无散乱，通达受之生

起……

 ……略……

 依止身行入出息分别，心一境性、无散乱，通达根之生

起……

 ……略……

 此即：胜解于寂止。

 aTTha anupassanANACAni;

 aTTha ca upaTThAnAnussatiyo;

 cattAri suttantikavatthUni;

 kAye kAyAnupassanAya.

随观智有八　　八近住随念

四种经说事　　于身随观身

 bhACavAro.

 卷（已竟）
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